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V .

Вѣкъ АЛЕКСАНДРА Благословеннаго.
1.

Княжна Александра Ивановна Шаликова.
Она первая и , к аж ется , единственная изъ 

Россіянокъ привѣтствовала на языкѣ Аполлона 
юнаго И М П ЕР А ТО Р А  А Л ЕК С А Н Д РА  I, прибыв
шаго въ Москву для Высочайшаго Коронованія 
въ і8 о і году. Тогда Княжна ІНаликова сочи
нила и посвятила ГО СУДАРЮ  сти х и  , напеча
танны е въ Московской Университетской Типо
графіи з а И М П ЕРА ТО РЪ  удостоилъ ихъ Высо-
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чайшаго благоволенік и Всемилостивѣйше награ
дилъ сочинительницу брилліантовымъ перстнемъ. 
Прочія стихотворенія Княжны Александры 
Ивановны помѣщены въ ІІріятномЪ и Полез
номъ препровожденіи, времени , въ Иппокре- 
нН и въ другихъ нѣкоторыхъ повременныхъ из
даніяхъ. Началомъ ея л и ттер атур н аго  попри
ща былъ 17 9 7  годъ ; въ* сіе время появились ея 
первые сти х и  : Н а отЪИздЪ вЪ деревню М . Н . 
X — ой , напечатанные въ X V  части  Пріятна
го и Полезнаго препровожденія времени ;  
Надгробіе Д . А. I l l  * * * ( того  же изданія
часть X V I I I )  ; На смерть ф . П. В  —  ой 
(там ъ  ж е , часть X X ) ;  П'ёсни ( Иппокр. ч асть  
І І я ) ,  и проч. Приведемъ слѣдующій отрывокъ 
изъ вышесказанныхъ £я сіЬй^ійѣоіреній :

Стѣсненный скорбью духъ томится 
И сердце т я го т и т ъ  мое ! • • •
Судьба играя -, веселится,
Печально видя бытіе !

#
Никто , ахъ ! мнѣ не состр ад ает^ ,

Сердечной грусти не дѣлитъ ;
Одна природа унываетъ ;
Она одна со мной груститъ ( * ).

#
Среди весны , златой , прелестной ,

Слагая красоту свою ,
Видъ горестной пріемлетъ , слезной —
Чтобъ раздѣлишь тоску мою.

Она одн.а —  какъ другъ нещастныхъ — 
Беретъ участіе во мнѣ :
Въ моихъ часахъ , увы ! печальнымъ ,
Даетѣ осенній ѣидъ веснѣ.

( * )  Сіи стихи, говоритъ сочинительница, были писаны въ 
весенній день , но нёиастливый. М.
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а.
Елисавета Александровна Лихарева.
Принадлежитъ къ небольшому числу нашихъ 

литтераторокъ-переводчицъ. Въ і8 о і году она 
перевела съ Французскаго и напечатала въ Мо
сковской Университетской Типографіи довольно 
поучительный и столь же занимательный ро
манъ: Исправленный верт опрахЪ, или велико- 
д уш н а я  любовница.

3 .

Марія . . . . . .  Фрейтагь.
Ж ительница П етербурга. Зная въ совершен

ствѣ  Нѣмецкій языкъ, какъ говорятъ, она весьма 
любила Нѣмецкую драматическую л и т т е р а т у р у , 
и стараясь знакомить съ нею нашъ отеч ествен 
ный т е а т р ъ , перевела нѣсколько піесъ изъ Ге
т е  , Коцебу и проч.; но изъ напечатанныхъ ею 
переводовъ намъ только извѣстны : ИашЪ по-
стр'ёлЪ eeßßü посп'ёлЪ , комедія въ 5 дѣйстві
я х ъ , изъ сочиненій Тин сера (н апечатан а въ 
Типограф. Академ. Наукъ i 8 o s ) ,  и  комедія аке : 
О хо т н и к и , или Изображеніе селъскихЪ нра- 
вовЪ , въ 5 дѣйствіяхъ, взятая изъ сочиненій 
знаменитаго И ф ф лан да  и также напечатан
ная въ упомянутой Типографіи и въ 1802 же 
году ). Нашъ извѣстный л и ттер ато р ъ  „ Д. И. 
ВелъпшевЪ-ВолынцевЪ, принявшій на себя тр уд ъ  
перевести сочиненія И ф ф л э н д я  ( * ) ,  весьма хва
лилъ близость къ подлиннику Охотниковъ (перев. 
Г-жею Ф рей тагъ ) и весьма сожалѣлъ, ч т о  она

( * )  И перевелъ только одну первую часть, напечатанную 
1816 г. въ М. университ. Типограф. Преждевременная 
кончина лишила насъ сего трудолюбиваго литтсрашора.



не продолжала знакомишь насъ съ ИфФландомъ. 
„О на моя соперница*'* — говорилъ онъ однажды 
извѣстному же л и тт е р а то р у  , Ѳ. Ѳ. Иванову — 
„н о  Пусіііь ѣдвое и втрое такія переводчицы, 
Какъ Фрей тагъ , знакомятъ насъ съ Иффландами ; 
и развѣ тогда только Рускіе актеры погля
дятъ  на нашу драматическую сцену съ другой 
точки зрѣнія (*).**

4 -

Варвара Александровна Княжнина.
Урожденная В а р а ул о ва  , супруга извѣстна

го Л и ттер ато р а, Генералъ - Л ей тен ан та, Алек
сандра Яковлевича Княжнина (сынъ П оата Якова 
Борисовича). Будучи еще дѣвицею, она въ 1802  
году перевела съ Французскаго и напечатала въ 
С. -П етерб ургѣ  (въ Типографіи Губернскаго Пра
вленія) повѣсть : Строццьева Пещера. - -  Изъ
сти хотвореній Г-жи Княжниной намъ извѣст
ны помѣщенныя въ разныхъ журналахъ. Всѣ 
они имѣютъ -особенное достоинство глубокой 
чувствительности. Напримѣръ, вотъ одни изъ 
ея стиховъ, напечатанные въ V I й части  И п п о  
крены 1800 года : РаргаворЪ мат ери сЪ м а 
ленькимъ сыномЪ сеоимЪ.

Что съ слезами пробудился,
Ангелъ милой ? улыбнись !
Никого ты не лишился :
Такъ уймись 9 мой другъ, уймись.

*

(*) Вѣроятно уже не съ водевильной, между тѣмъ какъ 
водевили съ нѣкотораго времени даже и самыми стро
гими судьями нашей сцены до того уваж аю тся, ч то
безпрестанно переводясь и сочиняясь ими самими, о т -
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Ч то такъ рано грусть съ тобою , —

При разсвѣтѣ дней твоихъ ?
Ты изъ глазъ своихіъ слезою 
Множить лю тость мукъ моихъ.

Или съ молокомъ впиваешь 
Ты тоску мою въ себя?
Скорбь почто такъ рано знаешь?
Ч то  противно для тебя ?

#
Мнѣ судьбы опредѣлили 

Быть ненастной и с т р а д а т ь ,
Сердцемъ страстнымъ надѣлили,
Чтобы мукъ мнѣ больше знашь.

*
Я  росла , какъ ты  у въ свободѣ ,

И не знала, какъ грустить.
Видно у что  во всей природѣ 
Должно плакать и любить !

#
Твоего отца любила ;

Взглядъ его былъ мой законъ ;
Въ сердцѣ нѣжность всю хранила ;
Въ немъ почтенъ былъ мною онъ.

Ѣ
За любовь мою презрѣнье 

Нынѣ вижу отъ него $
Онъ не знаетъ I ч то  мученье 
Мнѣ готовитъ изъ того»

Знать не льэя тебѣ печали ;
Ты не можешь разсуждать:
Чувства чувствамъ грусть сказали , 
Ц — ты  началъ тосковать.

даются на утѣшеніе публики безъ всякаго разбора, 
и — подъ чужими именами. Д/.
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Во Французскомъ подлинникѣ., которому сдѣ
лано приведенное нами подражаніе, еще болѣе и 
сильнѣе упреки горестной матери ; но они уже 
слишкомъ сильны , и потому наша переводчица - 
автор ъ , вѣроятно съ намѣреніемъ, оставила 
все т о , ч т о  ни по какому праву не должно бы
ло принадлежать перу женщины.

5 .

Марія Осиповна Москвина.
Писала сти хи  вмѣстѣі еъ сестрою  своею , 

Елисаветою Осиповною (въ послѣдствіи супругою  
извѣстнаго Доктора, Дѣйств. С т . Сов. Е. О. М у
хина), и наконецъ въ г8о2 году, по-убѣжденію нѣ
которыхъ тогдашнихъ лш птераторовъ, именно 
В. С. Подшивалова и въ особенности Б'. К. Бланка 
(который былъ и издателемъ стихотвореній Г-жъ 
Москвиныхъ), напечатала первую ч асть общихъ 
своихъ трудовъ съ сеспхрою въ М. У н и вер си те т
ской Типографіи * подъ названіеміъ ; Аоні#., или  
Собраніе стихот вореній Г-жЪ Москвиныхъ. 
Въ семъ Собраніи и саміъ издатель помѣстилъ 
нѣкоторыя изъ своихъ стихотвореній но мы 
посмотримъ на собственныя произведенія на
шихъ Стихотворицв. Вотъ изображеніе бабоч
ки  , написанное Маріею Осиповною :

Пестра бабочка летаетъ ,
Вьется въ воздухѣ легко,
И собой меня предыца'етъ ,
Ч то летаетъ  висок©';
Лишь захочетъ —  полетѣла 
По желанью своему;
На какой цвѣтокъ ни сѣла ,
П ридаетъ красу ему.
Цвѣтикъ съ радости вздыхаетъ ,
Веселѣе кажетъ видъ. . . .



Но гдѣ жь бабочка ? —  Летаетъ !
Щастливый цвѣтокъ забытъ»
Пересѣла на кусточикъ :
Кустъ отъ радости молчалъ ;
Не трепещемся, лцсіцочикъ}
Только вѣтерокъ щепщалъ.
Вдругъ вспорхцулаі полетѣла ;
Съ вѣтромъ дѣлаетъ круги. . . .
И съ нимъ виться не хотѣла;
Видитъ радужны дуги :
Къ нимъ летѣла но. далеко 
Съ горя сѣла нд дубу 
Показалось, щамъ, высоко ,
Пересѣла въ мураву ;
Вдругъ увидѣвъ мотылечка ,
Закружилась опятъ:- 
Льзя ли милаго дружочка 
Не пуститься догонять ?
Онъ какъ будто реердяся ,
Вдаль летитъ ; она за нимъ ;
Съ ут р а  до ночи рѣзняся >
Кончатъ дни одинъ съ другимъ , и npoz.

ÇA опія. Стран. 20.J

Рисунокъ перелетовъ бабочки очень не ду
ренъ ; но заключеніе нс.его сти хотворен ія не 
весьма ладно и пощому о«сщаяимъ ; а посмо
тримъ теперь на одну изъ Э п и т а ф ій  9 сочи
ненную одною изъ , Г^жъ Москвиныхъ ; олзд о т 
носится къ юной Нидежді*у жившей на свѣтѣ 
только пять часовъ  ̂ — къ надеждѣ у кодпор.ою, 
какъ выражается Стиходпяорці^а :•

Ломчѣе хрусталя и тонѣе воды 
Все наше щ астіе основано бываетъ 5 
Лишь хочешь ты  вступи ть на щ^сшшіви слѣды ,
Она ломается п тотчасъ  исч£ЗД£ір&-

Надежда родилась полночи въ два часа ;
Лишь крестна маминька пришла и приласкала >
Она готовилась взнестись на цеб.есд,
А у т р а  въ седмь часовъ —  она ужь отлещдла !

7



8

ІЦастливая мысль ! А  вотъ и другая* столь  
же хорошая : э т о  {Эмблема, Стцхощворица го
воритъ :

„Невинность бѣлою лилеей всѣ зовутъ ;
„Во многихъ же садахъ и желтыя цвѣтутъ.“

ÇА  онія. Стран. J*],)
Ш у тк а  ; но щущка скромная ! — Впрочемъ 

сти хи  Г-жъ Москвиныхъ не вездѣ чисты  * не 
всегда ясны : т о  и другое должно извинить 
тѣмъ ( если-бъ однакожъ мы не имѣли уже 
Княжны У р усо во й )  * ч т о  они писаны (какъ и 
неоднократно сказано нами) слиткомъ за тр и д 
ц ать лѣтъ и — дѣвицами * учившимися тол ь
ко по букварю  природы  : и такъ честь и сла
ва имъ!

( Продолженіе впредь.)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

С  Л ТЬ п ы и.
Je t’aime, et je ne puis te voir. 

Я  слышу шорохъ ! ты  идешь !
Зёфиръ одежду развѣваѳтъ;
Повсюду радость ты  несешь. é . •
И роза стебель наклоняетъ *
Завидуя красѣ твоей ;
И тише сталъ журчать ручей.
Я  чувствую твое дыханье ;
Мое все въ немъ существованье. . , «
Ты здѣсь! и вотъ рука т в о я ;
Н о , ахъ !  тебя не вижу л .

#
Не т о й , не той я жертва ночи,

Когда любуются луной ;
Когда лазурь плѣняетъ очи ;
Когда и огонекъ порой



Зарницей быстрою сверкаетъ 
И прошлый день напоминаетъ.
Мнѣ жребій —  въ вѣчной ночи жить ,
Твой слышать голосъ и любишь !
Ко мнѣ ты  обратила слово —
II сердце слиться съ нимъ готово.
Такъ! въ словѣ томъ душа тво я !
Но , ахъ ! тебя не вижу а !

&
Запѣла ты  ! —  твой голосъ нѣжный 

Мнѣ въ душу сладость жизни льетъ ;
И отзывъ кроткій , безмятежный 
По рощѣ вдоль его несетъ.
Смолкъ соловей ! въ твоемъ онъ пѣньѣ,
Мой другъ ! т о  слышитъ вдохновенье,
Которымъ слухъ къ себѣ влечетъ 
И въ сердце восхищенье льетъ.
Л ожилъ ! . . .  все позабываю. • • .
Н ѣтъ! нѣтъ! оп ять , мой другъ, страдакь • • • 
Тогда-бъ прошла тоска моя,
Когда-бъ тебя увидѣлъ я •

МегтателЪш

В ъ  А л ь б о м ъ

К. Г. и H. В. J  * * *.
Болѣзнью тяжкой удрученный ,

Живу для дружбы лишь одной :
Я  васъ узналъ —  и полюбилъ душой !

Подъ бременемъ и лѣтъ, и горестей согбенный,
Еще блаженствую я въ участи моей :

Имѣю я друзей !
В . Пшкн.

П о с л а н і е  къ Н. . . . .  у.
Какая дума , милый мой ,

Твоей душой волнуетъ пылкой ?
Сроднившись съ грустью и рюской .
Ты не даришь меня улыбкой !

9
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Когда судьбы суровый взоръ 
Слѣдитъ твой п у т ь , іцастливый прежде ; 
Иль злобы дерзкій приговоръ 
Велитъ покорствовать невѣждѣ :
Терпи съ возвышенной душой 
Судебъ напрасныя угрозы..
Стрѣлы нещастья роковой 
Не отвр атятъ  ни гр усть , ни слезы. 
Когда-жь молвы летучій шумъ 
Твой голосъ правый заглушаетъ , 
Восторги чувствъ и прелесть думъ 
Тоской и грустью отравляетъ :
Погѣрь , какъ быстрая рѣка,.
Молва волнуется по свѣшу ^
Потомъ затихнетъ и слегка 
Она струей ульется въ Лёшу.
Но если дружба предъ щ.обой<
Въ коварствѣ злобномъ обнажилась,
Или сердечной пустотой  
Любовь былая замѣнилась :
О милый другъ! кто вѣритъ имъ *
Тотъ быть обманутымъ желаетъ 
И рѣдко сердце услаждаетъ 
Восторгомъ радости живымъ !
Забудь игру мечты лукавой ,
Какъ забываемъ сонъ и бредъ ;
Гордись душой невинной , правой ,
Минервѣ шествуя во слѣдъ !
Не все въ природѣ мракъ унылый ;
Бываетъ солнце и зефиръ :
Не все грустить тебѣ , мой милый !
Въ. душѣ твоей настанетъ миръ ;
Н вновь изъ чаши наслажденій 
Мы будечъ свѣтлый нектаръ пцть, —- 
Отъ злой судьбы нашъ добрый геній.
Не перестанетъ насъ, хранцщь !

À. Никитинъ.



К О Р Р Е С П О Н Д Е Н Ц І Я .

Письмо В. Н  Козлова къ М. IL 
Макарову.

G .-П етербургъ , і8 г о  Сентября, 182З.
Послѣ долгаго к  едва ли извинительнаго съ 

моей стороны молчанія , снова принимаюсь за 
перѳі, любезнѣйшій Михайло: Николаевичъ, чтобы  
поблагодарить за пріятны я ваши письма и при
сылки. Литографія картинки нас.ъ задержала ; 
я былъ въ долговременномъ , шь безплодномъ 
ожиданіи и и© хотѣлъ отправлять къ вамь п у -  
стаго письма, т .  е. безъ вложенія карт инки  и 
текста. Наконецъ пріятель нашъ БеггровЪ 
младшій совершилъ сей подвигъ и въ No 36 мъ или 
Зумъ Новостей Лит т ерат уры  возблистаетъ  
вашъ ГородецЪ во всемъ сіяніи обновленной древ
ности. В отъ  одна причина моего молчанія. 
Х о т и т е  ли , чтобы  я признался и въ другой ? 
Э т о  была лИтнял разсѣянность. Я  все посѣ
щалъ и прославлялъ

Дачь Бахератовыхъ луга,,
Видъ Головискія деревни 
И Черной, ріъкп  берега.

Безъ шутокъ , э т а  рѣчка с т о и т ъ  зеркаль
ныхъ морей  и Василій Т 'у м а н ск ій , прославив
шій ее романтическими стихами, очень хорошо 
сдѣлалъ. Я  находилъ тамъ и забвеніе горестей, и 
отдохновеніе отъ. трудовъ и заботъ, находилъ да
же и піитическое вдохновеніе. Вечерняя прогул- 
па, которую вы, можетъ бы ть, читали въ Повоет. 
Л и т т ., одолжена бытіемъ своимъ обитателямъ  
или , справедливѣе сказать  ̂ обитательницамъ



береговъ Чёрной р’ёчки. — Здѣсь были - жили 
Гр ац іи , ист инны я, не м н и м ы я ;  Граціи кра
сотою  , умомъ , талантам и , сердцами и харак
теромъ. Онѣ и теперь еще тамъ живутъ' и я 
вчера провелъ съ ними почти цѣлый день. Ихъ  
же числомъ т ри : un rapport de plus avec les Grâ
ces ! —  Х о т и т е  ли зн ать ихъ земное имя ? 
Э т о  — Княжны Салтыковы.

Благодаря Черной рѣчкѣ, еплинЪ не такъ  
уже часто меня посѣщаетъ ; но и теперь при
ходятъ иногда м инуты  ужасныя, ипоэсондрико- 
романт ііческія. Завидую Графу Д м и трію  Ива
новичу , который во всякое время можетъ пи
с ать  сти хи . Если бы я имѣлъ его даръ, т о  
сколько бы написалъ элегій !

Совершенное спокойствіе —• не говорю уже 
о щ астіи  — не сущ ествуетъ  подъ луною f Гдѣ 
найдемъ розу безъ шиповъ , гдѣ найдемъ свѣтъ 
безъ тѣ н и  ? '

„Въ семейномъ щ астіи / е скажете вы. Йо. 
всѣмъ ли дано сіе щ астіе ? Сколько людей, ко
торы е о немъ и думать не смѣютъ Î И я ,  
грѣшный , въ этомъ числѣ !

К с т а т и  о семейномъ щ астіи : потрудитесь  
напомнить обо мнѣ любезнѣйшей супругѣ вашей и 
почтеннымъ ея родителямъ, если они съ вами. — 
Ч т о  дѣлаетъ Т. . . .  вЪ ? Не льзя л и , безъ ш у
токъ, препроводить его въ П етербургъ ; а я бы 
взялся найти ему невѣсту. П о р а , права пора 
думать и ему о семейномъ щастіи..

Сегодня встрѣтилъ я Графа Дмитрія Ивано
вича , гуляющаго по Невскому проспекту. Онъ 
сказалъ мнѣ вопервы хЬ , ч т о  получилъ отъ васъ 
письмо , и вовторыэсЪ, ч т о  въ п я тн и ц у, 21 го 
с. м. ( въ день имянинъ его ) ,  будутъ у  него
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.въ домѣ сонм ищ е, игрищ а к. пляска  (вамъ из
вѣстны сіи условныя реченія наши). Ласкаюсь 

. удовольствіемъ побывать на эти хъ  праздникахъ.
П р о сти те  мою нескадицу и вѣрьте искрен

ней и всегдашней дружбѣ вашего
В . Козлова.

С м ъ с ь.
I.

Воздушное путешествіе г-на Робертсона.
Наконецъ г-нъ Робертсонъ, къ полному удо

вольствію Московской публики, совершилъ воз
душное путеш ествіе въ прошедшую среду , 11
Ію н я , на Гороховомъ полѣ въ саду при домѣ, 
бывшемъ Графа Разумовскаго. Погода была наи
прекраснѣйшая. Піаръ наполнился газомъ въ 3 
часа по полудни, и около 7 часовъ, въ п р и сут
ств іи  Его Сіятельства, Г-на Московскаго Воен
наго Генералъ-Губернатора, многихъ почетныхъ  
Особъ > при великомъ стеченіи зрителей обоего 
пола и при громкихъ звукахъ полковой музыки , 
Робертсонъ поднялся . величественно на своемъ 
шарѣ и въ 20 минутъ былъ уже на весьма зна
чительной высотѣ, такъ ч т о  шаръ казался на
послѣдокъ дѣтскимъ мячикомъ. Сначала воздуш
ный путешественникъ нечаянно уронилъ шляпу, 
а потомъ спустилъ знамя , которыя и упали въ 
самомъ саду. "Чтобы узн ать направленіе шара, 
былъ прежде спуіценъ маленькій шаръ. Робертсонъ 
по сему направленію пролетѣлъ почти всю Мо
скву поперегъ и началъ опускаться за Прѣснен
скою заставою въ деревнѣ Шелепихѣ при Москвѣ- 
рѣкѣ. Уже онъ закидывалъ якорь, но видя неудоб
ство мѣстнаго положенія, сбросилъ л естъ , или



балластъ, прибралъ якорь, поднялся и перелетѣвъ 
черезъ Москву - рѣку , сталъ опускаться она Ф и
ляхъ ; но и т у т ъ  не имѣлъ удачи : ибо шаръ 
устремлялся прямо на церковь. Поднявшись 
опять, воздухоплаватель благополучно опустил
ся въ кустарникахъ, между Филями и Кунцо- 
вымъ, гдѣ его и встрѣтили вопервыхъ два казака, 
посланные вслѣдъ за нимъ Г-мъ Полицеймейсте
ромъ Миллеромъ, потомъ нанимающій въ Кунцовѣ 
лѣтнее жилище, Московскій негоціан тъ, г-нъ 
Брандербургъ, и г-да Дубле и Яръ. Г-нъ Голохва
стовъ , также прискакавшій т у д а  въ коляскѣ, 
взялъ путеш ественника съ собою и привезъ до
мой въ Москву вмѣстѣ съ шаромъ.

Отецъ лнна Робертсона, знаменитый ф и з и к ъ  
и механикъ , вль і8о4- ш к8 а5 годахъ былъ , какъ 
извѣстно , въ Москвѣ ж 'С.-Петербургѣ. Младшій 
сынъ е г о , Д митрій Робертсонъ , нашъ воздуш
ный путешественникъ., родился въ Москвѣ i8oß 
года. Его воспреемвикомъ былъ Оберъ - Егермей
стеръ Д м и тр ій  Львовичъ Нарышкинъ. Достойно 
замѣчанія , ч т о  при первомъ въ Москвѣ воздуш
номъ путеш ествіи  своемъ Д м итрій Робертсонъ 
опустился въ помѣстьяхъ крестнаго отца своего.

Г-інъ Робертсонъ намѣренъ совершить еще 
одно т  послѣднее воздушное путеш ествіе въ 
нашей столицѣ.

14-

л.

Т в е р с к о й  ’б у л е в  ар  ъ.

Чтобы  вызвать Московскій прекрасный полЪ 
на гулянье, — для этаго  недовольно самой 
прекрасной погоды, которою впрочемъ мы такъ  
не богаты : надобны другія побудительныя при- 
чины - и главная есть  т а   ̂ чтобы зн ать 3
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будут Ъ  ли на гуляньи ; ибо нашъ прекрасный 
полъ, какъ извѣстно, не иначе показывается на 
гуляньяхъ, какъ въ нарядахъ, почти бальныхъ: 
о б сто я тел ьство , весьма затруднительное и по
т о м у  совершенно враждебное лѣтнему хорошему, 
вечеру. . . . Знакомыя намъ дамы , возвратив
шіяся изъ столицы ліодЪ, разсказываютъ очень 
искренно , ч т о  Парижане съ удивленіемъ см о т
рѣли на нихъ, когда онѣ въ Тиволи и Фраскати  
являлись въ такихъ нарядахъ , въ какихъ обык
новенно являются на ювоихъ гуляньяхъ и какіе 
ъъ Париж а  употребляю тъ только для вечеровъ.

И  такъ . у  насъ — для соединенія хорошей 
публики на гуляньи — надобно подать сигналЪ, 
•который бы далъ з н а т ь , ч т о  работы т уал е
та не будутъ тщ етн ы м и  — и съ нѣкотораго 
времени сей магнетическій сигналъ поданъ на 
Тверскомъ булев арѣ, полковою музыкою, которая 
гремитъ « а  немъ по вторникамъ и пятницамъ 
ж которою привлекается именно хорош ая  
публика.

Тверской булеваръ есть  конечно лучшее изъ 
Московскихъ гульбищъ и по т о м у , ч т о  въ са
момъ центрѣ города, и по т о м у , ч т о  содержит
ся въ отличномъ порядкѣ, — благоухаетъ цвѣ
там и  , прохлаждается Фонтанами : всегдашніе 
жители душнаго жилища такую  п р іятн ость  
м огутъ почесть за блатодѣяніе — и Москва ни
когда не забудетъ т о г о , кто посреди безчислен
ныхъ и разнородныхъ занятій къ ея благосо
стоянію  удѣлялъ дѣятельность свою и на ея 
украшеніе, соединенное со многими сущ ествен
ными выгодами, и к то  побѣждавши враговъ на 
полѣ чести , изгладилъ слѣды разрушеній, остав
ленные ими въ стѣнахъ столицы.
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п  a p и ж с кі  я м о fl ы.
Шляпки надѣваются почти совсѣмъ назадъ; онѣ совер» 

шенно открываютъ оба пука волосъ и гладкую буклю (co
que ) ? ихъ раздѣляющую. Въ спектакляхъ шляпки изъ паль- 
дерн бываютъ надѣты т а к ъ , что изъ-подъ оныхъ видно 
множество узенькихъ косокъ, образующихъ на лбу повязку 
(bandeau) и посрединѣ перехваченныхъ камеею , или доро* 
гимъ камнемъ.

— На послѣднемъ праздникѣ въ Тиволи всѣ дамы были 
въ одинакихъ шляпкахъ изъ Итальянской соломы съ буке
томъ изъ пяти строусовыхъ перьевъ, приколанныхъ на 
тульѣ съ правой стороны. Сіи шляпки, надѣтыя очень 
назадъ, были убраны большими бантами изъ газовыхъ лентъ, 
На одной молодой дамѣ было бѣлое кисейное платье (NB, 
за незнаніёмъ'встрѣтившихся терминовъ, часто непости
жимыхъ въ языкѣ моды , выписываемъ весь тек стъ ) , garnie 
de deux pitits jours découpés et sans tête; Tun était placé à la 
hauteur des genoux , l’autre à un travers de main de distance, 
Le corsage, t o u t- à - fa it  croisé des épaules au côté oppo«1 
sé de la ceinture, était contrarié; la croisure étant de droite 
à gauche sur la poiritrine , et dé gauche à droite sur le dos, 
Шляпка изъ пальдери , убранная газовыми пунцовыми лен« 
тами (satinés) съ мѣлкими полосками (à mille raies, couleur 
sur couleur, et de digitales rouges réunies en trois boules).

Отличныя щеголихи имѣли на себѣ ожерелье изъ газо
вой ленты ( satiné ) ,  завязанное на самой шеѣ посрединѣ.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Шляпка изъ пальдери. Канезу тюлевое. Платье ки

сейное.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

съ  тѣ м ъ  чтобы , по ошпечашаніи, представлены были въ  Ценсур- 
ный К о м и те тъ  т р и  экземпляра. Москва, Іюня 2 4 го дня , I860 г,

Цепсоръ Майоръ и Кавалеръ Сергіи Глинка•
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Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

II  Г О 3 А.

Изящный ум ъ  и благоразум іе.

Мыслишь здраво и основательно — вотъ, по 
моему мнѣнію , въ чемъ со сто и тъ  благоразуміе. 
Сіе качество не столь обыкновенно, какъ многіе о 
томъ думаю тъ ; оно гораздо предпочтительнѣе 
и драгоцѣннѣе изящнаго ума. П равда, ч т о  сей 
послѣдній, имѣетъ болѣе блеска ; онъ способнѣе 
возбудить восторгъ; ибо очаровываетъ насъ или 
своею пылкостію, или симъ пламеннымъ вообра
женіемъ , которое быстро постигая всѣ вещи , 
изъясняетъ ихъ свободно, и представляетъ намъ 
безпрестанно новые предметы , живыя , одуше
вленныя картины , разительныя изображенія ; 
т о  въ немъ видны плодовитость , т о  сія раз
борчивая утон чен н ость t которая стройно свя-

128
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вываешъ и располагаетъ идеи, находитъ вѣрное 
и удачное сходство между вещами, по видимому 
наименѣе сходными , ш у т й т ъ  съ игривостію и 
милою п р о с т о т о ю , раждаетъ остры я изре
ченія, подаетъ другимъ средство изощ рять ихъ 
прозорливость, скрывая въ красивыхъ изгибахъ 
собственную замысловатость свою, но до такой  
однакожъ степ ен и , чтобъ пріятно было ее уга
дывать.

Когда же сёй Цвѣтъ человѣческаго разума со
пряженъ въ комъ нибудь съ благоразуміемъ, т о г 
да нѣтъ въ природѣ ничего превосходнѣе; но, къ 
нещ астію  , сіи два Качества не Всегда бываютъ 
соединены вмѣстѣ, и умъ безъ благоразумія весь
ма ненадеженъ ; онъ даже ч асто  болѣе вредитъ, 
нежели приноситъ намъ пользы; его можно упо
добить ложному с в ѣ т у , которы й, вмѣсто то го  
чтобъ озарять п у т ь , заставляетъ насъ блуж
дать и споты каться почти  на всякомъ шагу. 
Нѣкто сказалъ объ у м ѣ , ч т о  онЪ вЪ рукассЪ 
страстей есть опаснѣйшее орудіе. И въ самомъ 
дѣлѣ, сколько людей, которые, къ ихъ собственной 
бѣдѣ и къ нещ астію  ближнихъ, имѣли слишкомъ 
много ума. Арнольдъ, Авторъ Германика, можетъ 
с т а т ь с я , умнѣе всѣхъ своихъ современниковъ, но 
онъ умъ свой Не всегда употребляетъ съ поль
зою ; за т о  сколько у него и враговъ. — Гово
р я т ъ , ч т о  одинъ Парижанинъ, желая блеснуть 
умомъ на счетъ нѣкотораго провинціала, спро
силъ у  него въ многолюдномъ обществѣ : ч т о  
значатъ обола, парабола и «-арибола ? П ро
винціалъ нимало не смѣшавшись, отвѣчалъ 
ему: парабола есть  т о , чего т ы  не понимаешь; 
Фарибола т о  , ч т о  т ы  говоришь ; а обола т о  , 
чего т ы  стоишь. — Изъ сего произошелъ по



единокъ. И  такъ будемъ изощріять умъ свой, 
но отнюдь не на счетъ ближняго.

Н ельзя сказать то го  же о благоразуміи; оно 
безпрекословно е сть  самонужнѣйшій даръ при
роды и наиболѣе заслуживающій уваженіе. Изъ 
благоразумія не можетъ произойти злоупотреб
леніе; но безъ него все во зло употреби ть мож
но. Большая ч асть нашихъ погрѣшностей всегда 
почійи проистекаетъ не отъ недостатка въ умѣ, 
но отъ  н едостатка въ благоразуміи; и если мы 
встрѣчаемъ такъ мало мудрецовъ и столь много 
сумазбродовъ , э т о  единственно „отъ то го , ч т о  
здравый разсудокъ не е сть  общее всѣхъ свойство.

Человѣкъ, одаренный благоразуміемъ, п о ст у 
паетъ во всякомъ случаѣ съ осторож н остію : въ 
важныхъ дѣлахъ , въ затруднительны хъ обстоя
тельствахъ  , онъ вникаетъ со тщаніемъ , выби
раетъ съ разсужденіемъ, и лишь только тогда на 
ч т о  нибудь р ѣ ш ается, когда имѣетъ къ т о м у  
основательныя причины. Онъ лучше остан ови т
с я , гдѣ начнетъ померкать для него свѣтъ, не
жели захочетъ и дти  ощупью, и блуждая, о с т у 
пи ться въ пропасть.

Благоразуміе столь же правосудно , сколь и 
разсудительно; оно ни о комъ худо не мыслитъ, 
и обо всемъ ста р а е т ся  судить съ хорошей с т о 
роны , не потом у чтобъ одобряло зло , но отъ  
то г о  ч т о  не вдругъ оному вѣритъ. Оно при
даетъ благопріятный смыслъ то м у, ч т о  можетъ  
бы ть выгодно истолковано, и оправдываетъ 
все , ч т о  заслуживаетъ оправданіе ; оно предпо
ч и та е тъ  лучше ошибаться, имѣя хорошее, неже
ли слишкомъ дурное о другихъ мнѣніе.

а8*
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И  такъ судя по всему вышесказанному 3 а 
заключаю 3 ч т о  для истиннаго щ астія  благо
разуміе гораздо нужнѣе изящнаго ума. Н о.щ аст- 
ливъ, стократно щастливъ т о т ъ , кто  имѣетъ 
шо и другое !

СЪ ф р а н ц . Н. К урм аналеева.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

К ъ  П О Р Т Р Е Т У

О. Н. Т. . . . .  и ой.
Не говорите : „Кисть и краски хороши/*

Онѣ ничто предъ тѣмъ , что видите въ портретѣ ; 
4mô вмѣстѣ рѣдко такъ встрѣчается «а свѣтѣ :
И прелести лица, и прелести души.

Р о м а н с ы .

1.

Немного въ жизни свѣтлыхъ дней 
Въ удѣлъ мнѣ отдано судьбою ;
Но живы въ памяти моей 
Тѣ дни, когда я былъ съ тобою!

#

Когда любилъ, когда страдалъ, 
Твоей любви не довѣряя,
И какъ я сердце услаждалъ,
Твою невинность узнавая.

#
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Но, ахъ ! твоимъ я быть не могъ, 

Ты отдала другому руку —
И мнѣ судилъ жестокой рокъ 
Нести навѣкъ съ тобой разлуку.

Теперь не я горжусь тобой , 
Любовью страстной ослѣпленный ;
Въ твоихъ объятіяхъ другой 
Хранитъ залогъ ея священный.

Люби его —  пусть въ жизни я 
Не знаю больше утѣшенья !
О милой другъ ! забудь меня !
Намъ на землѣ нѣтъ съединеньл !

С. С. . . . кін.

2.
Все вкругъ меня въ природѣ веселится, 

Всѣ кажутся довольными собой ;
Моя лишь грудь уныніемъ томится ;
Одинъ лишь я забытъ людьми , судьбой !

#
Иной вздохнемъ въ часъ скучнаго досуга 

И радости бѣгутъ къ нему толпой ;
У  каждаго есть другъ или подруга :
Одинъ лишь я забытъ людьми, судьбой !

Иной родясь , не знаетъ злополучіи ,
И зритъ всегда сводъ неба голубой ;
Одинъ лышь я вездѣ встрѣчаю тучи ,
Одинъ лишь я забытъ людьми , судьбой !

#



И жизнь моя , какъ бурный вихрь, н есется, 
Слѣдимая ужасною тоской ,
И въ сердцѣ гласъ печальный отдается :
Одинъ лишь т ы  забытъ людьми, судьбой!

fl. Ленскій.

М е с т ь .

Какой - т о  странникъ странъ Авзоискнхъ, 
Пріѣхавшій въ столицу къ намъ *
Бывалъ всегда по вечерамъ 
Во всѣхъ собраніяхъ Московскихъ ;
И въ Благородномъ, наконецъ,
Я  вижу , странникъ мой въ столовой 
(Въ т о т ъ  вечеръ былъ концертъ, и новой 
Плѣнялъ талантомъ насъ пѣвецъ),
Мой Итальянецъ со вниманьемъ 
Глядитъ на кушающихъ дамъ*
„Ихъ прелестей очарованьемъ 
О бъятый, забываетъ самъ 
О пищѣ онъ !“  такъ я м ечтаю ,
И взоромъ быстрымъ облетаю 
Красавицъ нашихъ за столомъ :
Т утъ  были * . * . всѣ*. Н о, вижу, странникъ 
Глядитъ съ нахмуреннымъ челомъ —
Не такъ , какъ Грацій вѣчный данникъ,
А  мизогиномъ ! • . . И къ нему 
Я  подхожу съ вопросомъ скромнымъ* . , «
Но какъ же былъ не радъ ему ! * . ,
Мнѣ отвѣчаетъ вѣроломнымъ
Авзонецъ, рѣзкимъ языкомъ
На мой вопросъ : Вы въ удивленіи-̂ —
И вѣрно — нѣтъ сомнѣнья въ томъ —
Отъ нашихъ дамъ ? * . • ; ,Я въ изумленьи,
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Когда угодно вамъ, отъ нихъ —
То есть . . . .  отъ аппетита ихъ! . . . 
Часовъ одиннадцать , не болѣ ;
Обѣды жь ваши въ пять часовъ, і . .4І 
Но аппетитъ не въ нашей волѣ —
Я  прервалъ нить досадныхъ словъ ,
II слушать не хотѣлъ ихъ снова ,
А рѣчь была уже готова 
Пришельца въ дерзостныхъ устахъ 
Про тиву , . . . дамъ ! . . .  Неблагодарный ! 
Я  поклялся о тм сти ть  цъ стихахъ,
О Парѳенопы сынъ коварный!
За твой сухой и черствый умъ,
Бъ предѣлахъ сжатый слишкомъ тѣсныхъ! 
Уже-ль , взирая на прелестныхъ ,
Ты не имѣлъ ни чувствъ , ни думъ ,
Какъ только . . . .  Нѣтъ ! не повторяю ,
И Музѣ месть свою ввѣряю. • • »

Къ Издателю Полночнаго Эрмія

Я вижу изъ твоихъ листковъ ,
Что ты  , какъ и они , бездушенъ ;
Ч то  т ы  передъ умомъ ослушенъ,
А передъ дурью не таковъ.



h Mademoiselle Julie R .................
Lorsque le Créateur , dans sa toute - puissance ,

Nous condamnait à vivre , à souffrir ici bas ,
En cet instant fatal tu reçus la naissance 
Pour guider le mortel aux portes du trépas«

Pourtant, cent fois trompés , cent fois incorrigibles , 
Nous existons par to i, nous t’invoquons toujours ! . 
Est - ce donc ta foiblesse , ou tes lois inflexibles 
Qui répandent le deuil sur nos rapides jours ? . , • 

Enfant né du désir , rêve, songe , espérance ,
Chimère, illusion, vain jouet des humains ,
Nous rejetons vingt fois en un jour ta croyance :
Ainsi le jeune enfant de ses débiles mains 
Et repousse et reprend les jeux dç son enfance.

Qu'importe! abuse - nous. ; Jte_ croire est le bonheur; 
Notre félicité nacjvijt de notre erreùr ,
Notre crédulité seul fait ta puissance ,
Elle sèche nos pleurs, soutient notre existence. « • . 

A  tes lois tout mortel rend hommage ici bas.
La malade étendu sur son lit mortuaire ,
Venfant de la patrie au milieu des combats« . « «
M oi, j’esperais aussi ! « . . Pourtant, je dois me taire ;
Il me faut oublier celle qui m'était chère ! . . .

Va , règne sur nos coeurs , compagne des mortels ! 
Le malheur et l’amour desservent tes autels ;
Sans to i, qu’est l’existence ? un pénible esclavage , 
Vu flos jouet des vents qui meurt, sur le rivage.

Achille Lest relin ( * ) .

(*) Поэтъ живетъ въ Москвѣ; слѣдовательно принадлежитъ 
къ ея Парнассу. Изд.
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К О Р Р Е С П О Н Д  E H  Ц 1 Я.

Письма B. И. Козлова къ Князю П. И. 
Шаликову.

( П р о д о л ж е н і е . )

С. - П е т е р б у р г ъ  , 2 го М а р т а  ,  18 24 ..

В отъ  вамъ и еще письмо , вотъ вамъ и еще 
сти х и  , любезнѣйшій Князь П етръ  Ивановичъ ! 
Вы в и д и те , ч т о  я умѣю держать свое слово. 
С ти х и  мои не завидные ; но надобно зн ать ихъ 
исторію . Юноша - ГалаховЪ  , сынъ знамени
т а го  Филантропа и мистика, —- бывши со мною 
на балѣ у  Вас. Серг. Ш ерем ет ева , вдругъ изъ
явилъ желаніе , чтобы  я написалъ ему сти хи . 
„Cela ne vous coûte гіеа, Mr. K,Cf, говорилъ онъ, и 
я — принужденъ былъ дать слово. Но испол
неніе меня нѣсколько затрудняло : легко напи
с ать  сти х и  молодой дѣвушкѣ, даже и мало зна
комой ; но — молодому человѣку, котораго  
встрѣчаешь на балахъ и на Невскомъ проспек
т ѣ  , право , сказать нечего. Я  долго сбирался; 
наконецъ написалъ и — вамъ предоставляю су
ди ть , какъ разрѣшилъ я сію задачу. Впрочемъ 
всѣ сіи изъясненія прилагаю для васъ юднихЪ , 
дабы опредѣлить нѣкоторымъ образомъ т очк у  
ßp-ёнія для сей стихотворной бездѣлки.

Слѣдуетъ важная просьба — о напечатаніи  
въ Московскихъ газетахъ прилагаемой с т а т ь и  
на т рехЬ ярыкахЪ. — Я  утруж даю  васъ сею 
просьбою по препорученію, молодой и любезной 
дѣвицы, мучимой неизвѣстностію  о судьбѣ лю
бимаго брата.



Скажу теперь нѣсколько словъ о себѣ. Я  
провожу время к о е-к ак ъ , и хорошо и худо. 
К т о  судитъ по н аруж н ости , т о т ъ  находитъ  
меня очень щастливымъ. Временныя заботы  и 
случайныя н еп р іятн ости  вознаграждаются друж
бою любезныхъ людей и удовольствіями обще
ств а  ; но у  меня есть  еще и другіе крест ы , о 
которыхъ я не говорю , но которые т я г о т я т ъ  
меня едва ли не превыше силъ моихъ. Г о р е ст
ная увѣренность, ч т о  между мною и щ астіемъ  
находится преграда н е р а зр у ш и м а я , никогда 
не приводила меня въ большее ун ы н іе, какъ 
теперь , послѣ столь многихъ и печальныхъ 
опытовъ ! Вы спросите : въ чемъ я поставляю  
щ астіе? Отвѣчаю: въ ти хой , семейной жизни —  
и сей - т о  родъ щ астія  , единственный , кото
рому принадлежитъ сіе имя ■— Никогда не бу
детъ моимъ удѣломъ ! М учительная увѣренность!

Parlons d’ -autre - chose ! Я  довольно ч асто  вижу 
КнйгинЮ Ав. Ѳ. Ц иц іан ову  и семейство е я ,  
которое все со сто и тъ  изъ любезныхъ людей. 
Ces demoiselles sont les meilleures parsonnes du. monde 
et remplies de talens. О тъ времени до времени 
онѣ сообщаютъ мнѣ извѣстія о Княгинѣ Авало
вой , которой, при случаѣ, прошу засвидѣтель
ство вать мое почтеніе. В чера, і го М ар та , 
поздравлялъ я Княгиню Лед. Ѳед. ;  но не обѣ
далъ у н е я , бывъ уже приглашенъ къ другой 
имянинницѣ и другой любезной женщинѣ — Ав. 
Д. Л ачин овой , невѣсткѣ Пр. Н. Ланской. — 
Одна изъ Грацій моихъ , Княженъ Салт ы ко
вы хъ  , въ Январѣ с. г. вступила въ супруже
ство  съ Княземъ Д олгоруким Ъ , молодымъ чело
вѣкомъ рѣдкихъ достоинствъ и умѣющимъ цѣ
н и ть ее въ полной мѣрѣ. Такимъ образомъ , 
прелестное щріо наше разстроилось : ч т о  мнѣ
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однакожь не п р еп я тствуетъ  видѣть ежедневно 
молодую Княгиню : т о  у ней Л т о  у К н я ги н и - 
мат ери  ( la Princesse - mère 3 — я иначе не зову 
Княгиню Салт ы кову )  ; т о  у старш ей сестр ы  
ея Княгини Голицы ной . —  Въ эти хъ  тр е хъ
домахъ провожу я большую ч асть моего време
ни : une fois venu, je n’ai pas le coeur d’en sortir. 
Графиня Толст ая  ( м ать Авд. Д. Лачиновой 3 о 
которой упоминалъ я выше) и нѣсколько домовъ 
т о го  же родства образуютъ другой кругъ , по
сѣщаемый мною довольно часто. Ч тож ь касает
ся до другихъ обществъ 3 т о  я заглядываю въ 
нихъ отъ  времени до времени въ качествѣ на
блюдателя. Нѣкоторые мнѣ пеняютъ , другіе 
уже перестали пенять : безпрестанные разъ
ѣзды , изъ дома въ домъ, мнѣ уже наскучили. 
Le faubourg m’en veut un peu: il fut uri tems que j’y 
fesais Г aimable. Maintenant je trouve, que le jeu ne vaut 
pas la chandelle. —  К а т . Наум. П у ч к о в у  вижу я 
очень 3 очень рѣдко.

В отѣ  вамъ довольно нескладное и испещрен
ное Французскими Ф р азам и  или , какъ говоритъ  
Бест уж і 3 ■ г а л л и ц ^ м а м и  3 письмо ! Apropos ! 
Ч и т а е т е  ли вы мой с т а т ь и  о Полярной $в'ёздб 
и какъ вы ихѣ находите ? Не правда л и , ч т о  
т у т ъ  есть  нѣкоторыя йстийы .

Tout à vous et pour la vie
Ко?ловЪ.

P i  S. Ваша с т а т ь я  о вечерѣ А . И. Пологривоеа 
принесла мнѣ много удовольствія. Если вы 
увидите Московскаго Орфея и Москов
скаго Р о м б ер га , т о  напомните имъ обо 
мнѣ, Я  надѣюсь 3 ч т о  они еще не позабыли 
своего усерднаго почитателя.
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С М Ѣ С Ь .

Лѣтній Театръ въ Дворцовомъ са$у 
Нескучномъ.

Никогда им я  лучше не соотвѣтствовало  
вещ и , какъ нынѣ с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  Н ескучное  
т о м у , ч т о  происходитъ въ. немъ : дикая пусты ня  
древняго, почти никѣмъ, непосѣщаемаго сада, 
гордо возвышающагося надъ Москвой - рѣкою , 
вдругъ — какъ будто по, мановенію волшебнаго 
жезла — уступила владычество наиживѣйшему 
веселію; и тамъ,, гдѣ царствовало глубокое без
молвіе — тамъ Нынѣ слыш ится любезный голосъ 
Парнасскихъ богинь ; щамъ очаровательность 
искуствъ соединилась съ красотами природы : 
мы говоримъ о лѣтнемъ Т е а т р ѣ , по Высочай
шему повелѣнію выстроенномъ » менѣе чѣмъ въ 
двѣ недѣли, посреди Нескучнаго сада, котораго 
высокія деревья съ одной стороны  служатъ не
подражаемыми декораціями обширной сцены,  
имѣющей въ длину болѣе іо саженей, а въ ши
рину болѣе 9 аршинъ противъ огромной сцены 
П етровскаго Театр а; съ другой же составляю тъ  
вмѣстѣ съ амфитеатромъ плѣнительную карти 
ну. Небо , часто живописное при закатѣ, солн
ца , образуетъ величественный плафонъ сего 
Т е а т р а , напоминающаго о подобныхъ те а т р а х ъ  
Аѳинъ и Рима —• и безсмертное имя чудеснаго 
Koлußeя повторяется устам и  почти каждаго 
зрителя , до крайности восхищеннаго при пер
вомъ взглядѣ на сіе новое у насъ сценическое 
явленіе. — Говорятъ , ч т о  подобные же т е а 
т р ы  Парижа — въ Тиволи , въ Jardin des Turcs, 
въ Jardin des Priuces гораздо скудное нашего въ



Нескучномъ, помѣщающаго въ креслахъ, ложахъ 
и галлереяхъ болѣе і 5оо зрителей. Дамы си* 
датъ  въ крытыхъ , покойныхъ ложахъ , слѣдова
тельно не подвергаются дождю , отъ  котораго 
е сть  много убѣжищъ и для мущинъ. Спектакль, 
прерванный дождемъ, снова продолжается, какъ 
скоро онъ перестанетъ. — Еъ ан трактахъ садъ 
Становится ВокраломЪ ;  сіе двоякое удоволь
ств іе  привлекаетъ безчисленную публику.

Т е атр ъ  о тк р ы тъ  1 5 го Іюня водевилемъ : 
Д в а  уч и т ел я  ,  дивертисманомъ : СемикЪ , и за
ключился большимъ Фейерверкомъ. Вторымъ  
спектаклемъ, і8 г о  Ію н я , была національная 
Опера наша : М'ёлъникЪ, прекрасно разыгран
ная, съ Рускимъ дивертисманомъ, и съ Фейервер
комъ же. Бъ т р е т ій  разъ , 22 го Іюня , даны : 
Комедія Новый -СтернЪ,  Опера Ж идовская  
корчм а  и дивертисманъ Колонисты.

Изъ репертуара И М П ЕРАТО РСК АГО  Москов
скаго Т еатр а выбираются для сего Т еатр а т а 
кія п іесы , которыя не тр е б ую тъ  иныхъ деко
рацій -, кромѣ созданныхъ рукою природы, не 
всегда оживотворяемой и кистію  ГонраговЪ. Въ 
особенности К у с к ія  пляски  и К у с к ія  піісни 
чрезвычайно милы на это й  сельской сценѣ. 
Е с т ь  и б ал еты , которые м огутъ украсит ься  
ею ; и т а л а н т ы  нашихъ Терпсихоръ, нашихъ 
Зефировъ покажутся на ней еще блистательнѣй
шими. Полковая музы ка, нерѣдко смѣняющая 
оркестръ сего Т е а т р а , придаетъ новую пре
лесть прелестямъ сцены.

Мы видѣли дам Ъ  и въ креслахъ. Должно 
еще зам ѣ ти ть , ч т о  въ семъ Театрѣ  вездѣ слы
шно очень хорошо.
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Спектакль всегда оканчивается Фейерверкомъ 
на самой сценѣ , или по крайней мѣрѣ букетомъ 
ракетъ и бураковъ.

За долгъ поставляемъ присоединить къ сла
бому нашему описанію прекраснѣйшаго изъ пуб
личныхъ зрѣлищъ , ч т о  почтенный Директоръ 
И М П ЕРА ТО РС К А ГО  Московскаго Театр а, Ѳ. Ѳ. 
Кокошкинъ , увѣнчался необыкновеннымъ успѣ
хомъ во всѣхъ частяхъ нашего Колизея ; успѣ
хомъ , по короткости времени требовавшимъ 
трудовъ и дѣятельности чрезвычайныхъ. — 
Всеобщее удовольствіе Московской публики слу
ж итъ для неутомимаго блю стителя ея увеселе
ній безъ сомнѣнія лучшею наградою.

И З В Ѣ С Т І Я .

Комета. Альманахъ на і83о годъ, издан
ный И. Селивановымъ. М. Въ Типографіи 
Лазаревыхъ Института Востотыхъ язы
ковъ. і8оЗ. Съ видоліъ Тріуліфалъныхъ 
воротъ за Тверскою заставой и съ дву- 
лія картинками.

Недавно въ обществѣ свѣтскихъ мущинъ 
какъ - т о  зашла рѣчь о кометахъ. „ Я  не уче
ный сказалъ одинъ изъ собесѣдниковъ „н о  за
мѣчаю , ч т о  съ появленіемъ гдѣ - либо кометы  
всегда произойдутъ нѣкоторыя перемѣны въ 
атмосферѣ/* Не мудрено — сказалъ другой — 
ибо огромное постороннее тѣло должно произ
весть давленіе въ воздухѣ . . . .  — „Тѣло , или 
призракъ; этаго, думаю, никто еще съ достовѣр
ностію  незнаетъ /*  продолжалъ первый, и рѣчь 
о кометахъ на том ь и кончилась. Но я вспом
нилъ , ч т о  у меня дома лежала на столѣ коме-
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ma — т о  есть  Альманахъ подъ симъ названіемъ, 
и я невольно погрузился въ мысли : „для чего 
бы, думалъ я, Давали названія небесныхъ свѣтилъ 
такимъ сочиненіямъ , въ которыхъ рѣшительно 
нѣтъ ничего общаго съ небесными свѣтилами 
думалъ, думалъ и заключилъ не болѣе, какъ 
тѣмъ , ч т о  вѣдь надобно же дать какое - нибудь 
им я  Альманаху — и названіе Пометою  пред
ставилось мнѣ самымъ приличнымъ для А льм а
н а х а  — не въ смыслѣ призрака  ( ибо ч т о  онъ 
т-ёло, э т о  не подвержено нималѣйшему сомнѣ
нію ) , а въ смыслѣ явленія.

Въ качествѣ л и ттер атур н ы хъ  астрономовъ 
мы должны зам ѣ ти ть , ч т о  альманачная Коме
т а  отличается въ особенности головою и хво
сто м ъ , т о  есть  первою прозаическою с т а т ь е ю  
и послѣднимъ стихотворны мъ сочиненіемъ , ме
жду тѣмъ какъ мы почти вовсе не замѣтили пя
те нЪ , не требующихъ Гершелева телескопа, и 
подчасъ ясно видимыхъ въ другихъ небесныхъ 
свѣтилахъ альманачныхъ. Наконецъ говоря зем
нымъ языкомъ , скажемъ, ч т о  ч и тател и  новаго 
Альманаха (а онъ вѣрно будетъ имѣть ихъ) са
ми оцѣнятъ и с т и х и , и п р озу, составляющіе 
вмѣстѣ 2З7 стр ан , въ семъ Альманахѣ, очень 
хорошо напечатанномъ, и котораго издатель 
очень молодой человѣкъ ; слѣдовательно подаетъ 
пріятны я надежды о дальнѣйшихъ л и т т е р а т у р 
ныхъ успѣхахъ.

Ainsi - soit - il 1

П  а р  и ж с n i  я  м о д ы .

На балѣ, данномъ у Принца Кастельчикала, многія 
дамы были въ бѣлыхъ газовыхъ платьяхъ , вышитыхъ сере- 
бромъ , и въ креповыхъ , вышитыхъ бѣлымъ шелкомъ. Впро
чемъ всѣ костюмы походили на описанные нами прежде.



За

—  Мода на фальбалу или воланы входитъ снова. Въ 
театр ѣ  Водевилей прекрасная актриса Дюссеръ - Доиц 
являлась въ двухъ различныхъ костюмахъ, и на обоихъ плать
яхъ была фальбала : на бѣломъ въ два ряда', а на розовомъ 
изъ газа-поплина въ одинъ рядъ. Вырѣзка верхней части 
фальбалы, въ три пальца шириною, представляла виноград* 
ныя листья.

— Гвоздики всѣхъ цвѣтовъ , перемѣшанныя съ ясмина- 
віи , накалываются на самые нарядные чепчики.

—  Многія шляпки изъ пальдери имѣютъ тулью каски, 
обшитую узеііькою атласною выпушкою (lisere's). Спереди 
накалываются букеты цвѣтовъ въ противоположныя сторо
ны и раздѣляются бантами ( noeuds) газовыхъ лентъ.

— Амазонскія платья шьются изъ Англійскаго пике
нѣжнаго цвѣта. ЛІуховая шляпка, дикинькая или черная, 
надѣваемая при семъ костюмѣ , должна быть съ подобран
ными полями. 1

— Щеголихи" носятъ за городомъ шелковые чулки, 
вышитые прекраснымъ дикинькимъ,, или пепельнаго цвѣ
т а  шелкомъ.

—  Дамы, гуляюіція поутру пѣшкомъ, носятъ чер
ные вуали на соломенной шляпкѣ.

— Вышитыя кисейныя пелерины составляютъ косын
ку , надѣваемую крестъ - накрестъ на груди и .на спинѣ. 
Онѣ вовсе не имѣютъ оборки вокругъ шеи и обшиваются 
только узенькимъ кружевомъ.

—  Все еще въ большомъ употребленіи чешвероуголь- 
ныя (carre'es) пелерины, съ двойною весьма широкою оборкою.

Изъясненіе картинки при семъ Л о.
Шляпка изъ Итальянской соломы. Платье изь кис- 

сіи - кашемиръ. Канезу тюлевое.

О Ш И Б К А .
Въ предыдущемъ N o ,  па стран, і і  , во 2 мъ cmnxt должно 

ънтать ; Гд »вннскія.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
съ шѣмъ чтобы , до ошпечашаніц, представлены были въ Ценсур- 
нып К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Москва, Іюля 1 го дня , і а з о  г. 

Ценсоръ Маноръ и Кавалеръ Сергіи Глинка.
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( Г О Д Ъ  ѵ ш . )
ІУЬ яд. — Ч. X X X I.  33 ІЮ Л Ь  і 8 3 о.

Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

П р о з а .

Второе дополненіе къ изданнымъ ліатері- 
аламь для исторіи Рускихъ женщинъ -

авторовъ.
Кат ерина Алексанлровна Княжнина. (Дам

скій Журналъ* Чаешь X X IX *  годъ V III* стран . 2.) 
Разсказываютъ * ч т о  родитель ея * Александръ 
Петровичъ Сумароковъ* любивши* чтобъ дочери 
его занимались Л и т т е р а т у р о ю  * и болѣе с т и 
хами ( къ чему однакожь Прасковья Алексан
дровна — въ послѣдствіи Графиня Головина —  
никакъ не находила себя способною ) * въ т о  же 
время почиталъ неприличнымъ* чтобъ сти х и  бы
ли писаны (и особенно гдѣ вмѣшивалась любовь)* 
отъ лица женщины. **Къ дѣвицамъ э т о  нейдетъ!** 
говаривалъ П оэтъ : **благовоспитанная с т и х о т в о -  
рица-гдѣвица должна только думать о м астер ствѣ  
въ сти хахъ  * а не объ изъясненіяхъ полюбов- 
н ь и с Ъ и проч. В отъ  почему нѣкоторыя изъ на-
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писанныхъ Катериною Александровною и гдѣ- 
т о  напечатанныхъ пѣсенъ Сумароковъ * разсер
дись , переиначилъ и то т ч а съ  перепечаталъ 
вновь отъ своего имени въ Трудолю бивой Пче- 
ЛИ, сдѣлавъ притомъ выноску , ч т о  сіи п'ёсни 
найдены имЪ , м еж ду прочим и напечатанные 
м и  его пѣснями , сЪ приложенными кЪ нимЪ 
н о т а м и , подЪ чуднымЪ т ит улом ъ , и проч. 
( Т р у д о л . Пчела, стран. 678). Старикъ — какъ 
увѣряетъ преданіе — догадывался * ч т о  изда
телемъ сихъ пѣсенъ былъ юный Княжнинъ  ̂ а 
сочинителемъ музыки нѣкто РаупаасЪ, прежде 
истинный его пріятель ( трудившійся ино
гда и для собственныхъ его П салм оеЪ ), а по
слѣ уже подружившійся съ Княжнинымъ. Такимъ 
образомъ причина была достаточною   ̂ почему 
Катерина Александровна  ̂ слѣдуя приказаніямъ 
родителя , большею частію  слагала свои сти х о 
творенія отъ  лица муіцины ; нѣкоторыя же 
писала единственно по ßanaßy отца. Тако
вы , напримѣръ : Э пист ола кЪ неправедным!)
судъямЪ, ПротивЪ рлодѣевЪ, одна Ода и проч. 
(Трудол. П чела, стран . 282 и по 286). Изъ сихъ 
сочиненій Г-жи Княжниной мы здѣсь предста
вимъ сти хи  ПротивЪ ßлoдrêeвЪ (подразумевается 
Лятш ераторовъ ) :

На морскихъ берегахъ я сижу ;
Не въ пространное море гляжу ,
А  на небо глаза> возвожу ,
Стонъ пуская въ селеніе дально.
Жадобы сердце возноситъ печально і 
Злыя пасъ мучатъ нахально !
Правосудное Небо , воззри ,
Милосердіе намъ сотвори 
И всѣ дѣйства мои разбери*
Во веем жнзпн минуту я к а жду

3 4
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Утѣсняюсь гонимый и стражду ;
Многократно я алчу и жажду !
Иль на свѣтъ я рожденъ для того ,
Чтобъ гонимъ былъ , незнавъ для чего ;
Чтобъ не трогалъ мой стонъ никого?
Въ день и въ ночь мной тоска обладаетъ 5 
Томно сердце всечасно рыдаетъ.
Иль не будетъ напастямъ конца ?
Вопію ко престолу Творца :
Умягчи , Боже , злыя сердца !

Въ наше время такіе сти хи  ( пускай бы и 
вылившіеся изъ - подъ пера красавицы ) едва ли 
умягчатъ злыя сердца нашихъ полеминовЪ, а раз
вѣ только подали бы новый случай побалнсни- 
чатъ j за т о  встарь они очень очень понра
вились Александру Петровичу^ и онъ, по напеча
тан іи  ихъ , дозволилъ даже своей дочкѣ - Музѣ 
напечатать слѣдующее сти хотворен іе отъ  ея 
собственнаго имени ;

Э л е г і я * .

О т ы ,  которая всегда меня любила *
А нынѣ навсегда совсѣмъ уже забыл а !
Ты мнѣ еще мила , мила въ моихъ глазахъ ,
А  я ужь безъ тебя въ стенаньи и слезахъ 
Хожу безъ памяти , не знаю , что спокоііство }
Все плачу и грущу : моей т о  жизни свойство»
Какъ я съ тобою былъ, пріятенъ былъ т о т ъ  часъ*}
Но т о  скончалося и скрылося отъ насъ»
Однако я люблю, люблю тебя сердечно,
И буду я любить тебя всѣмъ сердцемъ вѣчно ,
Х оть и разстался я , любезная , съ тобой ;
Х о тя  не вижу я тебя передъ собои !
Увы ! за что , за ч то  толико я нещастенъ !
За ч т о , любезная, тобою такъ я страстен ъ !

яд*
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Всего шы, рокъ лишилъ! Ты отнялъ все, злой рокъ!
Ввѣкъ буду я стонать , когда ты  такъ жестокъ ,
II послѣ моего съ любезной разлученья

А }
Не буду пров’ождать минуты безъ мученья.

(Трулол. Пгела, стран. 192.J

Ошъ появленія сихъ стиховъ, прошло уже 
ссмдесптЪ лѣтъ. Сумароковъ радовался ими, а 
Я. Б. Княжнинъ занимаясь Катериною Александ
ровною (говорю по разсказамъ), позабывая капри- 
ßbi собрата, будущаго т е с т я ,  читалъ сти хо тв о 
ренія будущей, своей супруги такимъ образомъ:

,,И послѣ моего съ любезнымъ разлученья
„Не буду провождать минуты безъ мученья.“

Тогда дѣло шло о т о м ъ , ч т о  Сумарокову не 
нравилось еще знакомство съ Яковомъ Борисо
вичемъ , и отговаривдясь ребячествомъ На~ 
тенъки , нашъ Трагикъ никакъ не хотѣлъ при
нимать Княжнина на с ч е т у  ея жениховъ.

Н а т а л ь я  Ивановна Тит ова» (Дамскій  
Журналъ, Ч а сть  X X I X ,  годъ V I I I ,  стран . 9 7 .)  
И звѣстно , ч т о  Николай СерПеевичь, супругъ 
Н атальи Ивановны (*)  , будучи однимъ изъ 
самыхъ ревностнѣйшихъ любителей нашего 
т е а т р а , былъ въ большихъ связяхъ со всѣми 
отечественными театральны ми писателями сво
его времени и въ особенности съ именитымъ 
нашимъ артистом ъ, Ѳ. Г. Волковымъ, и уже при 
немъ, или вскорѣ по его см е р ти , былъ Дирек
торомъ Московскаго Публичнаго Т еатр а и самъ 
сочинялъ для онаго комедіи , изъ коихъ извѣст
нѣйшая : О бм анут ы й ОпекунЪ. Наталья Ива-

(* )  Повторяемъ , что  мы еще , къ сожалѣнію , большихъ 
подробностей о Натальѣ Ивановнѣ не имѣемъ. М.



новяа ( можетъ бы ть ) желая болѣе и болѣе 
нравиться своему супругу, и уже, такъ сказать, 
пріученная  имъ къ ди ттературн ы м ъ  занятіямъ, 
въ свободные часьх отъ  домашнихъ хлопотъ , 
если не писала ничего для театра., т о  употреб
ляла острое свое перо на изображеніе совре
меннымъ нравовъ (о теч ествен н ы хъ ), и нѣкото
рыя изъ сихъ сатирическихъ замѣчаній сообща
ла въ G, - П етербургъ хорошему своему знакомцу, 
Г . И. Д а ?и ц к о м у  , издателю Всякой, всячины  , 
Журнала з славившагося тогда д у х о м Ь  благо- 
родной сатиры . Николай Сергеевичъ и самъ во 
многомъ способствовалъ своей супругѣ, радовал
ся. ея свободнымъ остроуміемъ ; н о , какъ увѣ
р я ю тъ , цтобЪ не попут ат ься , крѣпко таилъ о 
сихъ сатирическимъ ея успѣхахъ отъ всѣхъ со
временныхъ Л и ттераторовъ  и любителей т о г 
дашняго ч т е н ія ; однакожъ Е к а т е р и н а  знала 
(чрезъ Казицкаго) о сочиненіяхъ Ти товой; но 
чего-жь бы не узнала Е к а т е р и н а ?

В отъ одно изъ писемъ Натальи Ивановны , 
касающееся тогдашнихъ театровъ  :

„Л и тъ  только я увидѣла въ вашемъ, послѣд
немъ л и с т ѣ , ( т а к ъ  она писала къ Издателю Вся
кой всячины) „ ч т о  вы будете принимать сооб
щаемыя вамъ мнѣнія, сочиненія и переводы; т о  
шогаъ'же часъ вознамѣрилась пользоваться т а 
кою вашею благосклонностію , за тѣмъ ч т о  од
на изъ моихъ пріятельницъ , съ которою я не
давно была въ Комедіи, н ео тступ н о  меня про
сила написать къ вамъ письмо о представлен
ной тогда сдезной драмѣ. Не всякая , сударь , 
изъ насъ можетъ разсуж дать о Лейбницѣ и 
Невтонѣ ; но какъ женщина, такж е какъ и 
мущ ина, е с т ь  одаренное разумомъ тв о р ен іе, 
т о  хорошее писаніе отъ  худаго отли чи ть

3 ?
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умѣетъ, И  т а к ъ , мнѣ кажется , ч т о  Всякую  
в с я ч и н у , въ коей , нелестно скажу, видѣнъ ост. 
рый разум ъ, хорошія мысли и пріятный слогъ, 
вы несправедливо сравняли съ прескучною и не* 
нонящною Телемахидою, въ которой г, *1>ене- 
лонъ также обезображенъ какъ и г. Калле въ 
переведенной его комедіи: .Pepnis et Deronnais. Она 
названа поруски; Тесть и/Зят ь  (*), и ее.-то т о 
гда играли. Однако не п о ч ти те  , сударь  ̂ моего 
письма за р у га т е л ь ст в о , или злословіе :, мнѣ 
переводчикъ неизвѣстенъ (**), да мнѣ и не нуж
но вѣдать о его имени, за тѣмъ ч т о  я не изъ 
числа тѣ хъ  людей, которвде , для имени пере
водчика , или сочинителя, хвалятъ, или хулятъ  
книгу. Критика нашему полу нимало не при
лична, и я вамъ вовторяю, ч т о  только по прось
бѣ моей пріятельницы опишу здѣсь, какъ она за
немогла отъ  представленной комедіи. П ріятель
ница мод съ природы чрезмѣрно чувствительна  
и слишкомъ нѣжна, Дищь открыли завѣсу, она

(*)  Переводчикъ сей комедіи, Владиміръ Лукинъ, извѣстный 
тогда театральный сочинитель и переводчикъ, напеча
тавшій свои соъпненія и переводы въ іу б 5 году. Ник. 
Сорг. Титовъ, по авторскому самолюбію, за что - т о  
не жаловалъ Лукина м вотъ достаточная причина, чтобъ 
и Натальѣ Ивановнѣ вооружиться противъ негоже и — 
съ успѣхомъ: ибо г. Лукинъ, послѣ замѣчаній своей ре
цензентки, никакъ не осмѣлился помѣстить Тести п Зятя 

. въ полное собраніе своихъ трудовъ. Впрочемъ и сей 
переводчикъ достоинъ почтительной памяти : его П у- 
стомсля (т , е. Babillard Боасси) доставилъ важное облег
ченіе при новомъ онаго переводѣ г-ну Ильину , а потомъ 
и Говоруну Хмѣльницкаго. Руское расположеніе сей піе- 
сы почти совершенно заимствовано Изъ Лукина. М .

(**) Вѣришь л и , чтобъ Лукинъ не былъ извѣстенъ Tnrno- 
у л и ч ъ ?  Но подобныя отрицанія, и въ подобныхъ случа

яхъ, полился еще и въ паше время. М.



задумалась j и по окончаніи нѣсколькихъ явленій 
спрашивала у  меня ; ,,'По какимъ театральнымъ  
правиламъ актеры часто кричатъ а !  а !  и ч т о  
сіе значитъ ( *  (**))? Также для чего ИсидорЪ (дѣй
ствующее лице), называя за-глаза любовницу 
двою Софьею Менандровпою , самой ей всегда 
говоритъ ; Софья ' а ! Софья ! я  тебя прямо  
обожаю (’Âï<). Комедія передѣлана на наши нра
вы , и дѣйствіе происходищъ въ Детербургѣ ; 
однако здѣсь любовника (влюбленные) такъ не 
говорятъ/* Я  не могла ей на сіе отвѣчать. По
томъ она жаловалась, чщр безпрестанные а! а! 
разломили ей голову, Наконецъ увидѣвъ, ч то  
Соф ья Менандровна, представляющая двадца
ти- пят и-лііт ню ю  дѣвицу, пошла заплакавъ о 
томъ , ч т о  х о т я  вѣрно обѣщали выдать ее за
мужъ , но за чѣмъ не выдаютъ въ тйгаъ самый 
день : она столько сему смѣялась , ч т о  п о дсту
пило къ ней колотье, и послѣ комедіи я ее при
везла домой больною- Теперь ей полегче, и она 
смѣется плачущему Менандру Васильевичу , ко
торы й назначив^ свадьбу з а в т р а , говоритъ , 
ч т о  въ исполненіи сего обѣщанія не ручается, и 
ч т о  оно, по видимому, сдѣлано только для окон
чанія комедіи. Впрочемъ можно думать, ч т о  какъ 
Исидоръ пряма обожаетЪ С о ф ью  Менандров- 
н у , такъ Менандръ Васильевичъ прямо  до сво
ей смерти ихъ не обвѣнчаетъ ; почему же онъ 
названъ прямо  т е с т ь ,  а Исидоръ прялю  зя ть ?

( * )  Тогдашніе актеры , не понявши автора, или перевод
чика , обыкновенно вею вину свою складывали на нихъ , 
говоря себѣ въ оправданіе : такъ написано ! . . . М.

(**) И въ наше время наши Малышевы и почтенные ихъ 
корректоры не всегда бываютъ исправнѣе Софьи Мепан- 
лрввны —  одни пиш утъ, другіе замѣчаютъ; но Ьоюду 
л і а ! -— да и тодико ,1 ЛГ.



„М ало ли, ч т о  она еще говоритъ;, но много 
б уд етъ , когда все писать. И такъ., нредставя 
вамъ причину болѣзни моей пріятельницы, о ста
юсь , и проч/*

Въ другомъ письмѣ Г-жа Тит ова (скрывая 
себя подъ чужимъ именемъ (*) ) смѣется надъ 
притворными плакальщицами объ умершихъ и 
совѣтуетъ Имъ учиться у Татьяны М ихайлов
ны (Троепольской), которую она видала на т е а т 
рѣ обмирающею степенно и падающею  только 
сЪ т'ём.Ъ, чтобъ уже до самаго конца ^р’ёлищ'а 
пролежать бе?Ъ хлопотЪ спокойно и проч. (**).

Въ тр етьем ъ  письмѣ наша сочинительница- 
сатирикъ описываетъ своихъ родственниковъ , 
неопрятныхъ невѣждъ и проч. Но мы уже гово
рили о Г-жѣ Титовой довольно,

Княж на Кат ерина Сергеевна Т/русова, (Дам
скій Ж урн. Ч а ст ь  X X I X ,  годъ V III , стр ан . 98.) 
Сти хотворен іе Р у ч е й , помѣщенное Сочинитель
ницею въ 1 й книжкѣ АонидЪ, обратило на себя 
необыкновенное вниманіе многихъ любителей 
поэзіи. Ручей былъ читаемъ всѣми и вездѣ; мно
гіе списывали его, какъ изящность тогдашняго  
времени, и вотъ причина, почему одинъ изъ весь
ма извѣстныхъ Поэтовъ написалъ къ Сочини
тельницѣ Ручья цѣлое посланіе (оно напечатано
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(*) Сочинительница индѣ называла себя просто Любитель
ницею Всякой, всяъпньц а въ другомъ мѣстѣ: Вершкпсхва- 
тооою , Сердцекрадовою и проч. Л/,

(**) Важное обстоятельство для наблюдателей игры на- 
шихъ старинныхъ актеровъ и сужденія тогдашнихъ 
знатоковъ театра* Но Гроспольсксиі была предметомъ 
зависти. И такъ вѣрить ли Г-жѣ Титовой, которымъ 
(ей и супругу ея) тогда удалось только переманить изъ 
Петербурга на Московскую сцену одного Залышкнна! М.



въ Зй части  Иппокрены). Въ семъ посланіи Р у
чей Княжны Урусовой названъ Р учьем Ъ  вол
шебнымъ. Авторъ сознается въ своихъ слабо
стя хъ  человѣческихъ и д ум аетъ , ч т о  то л ь 
ко подлѣ сказаннаго цѣлительнаго источника , 
Иппокрены 3  онЪ переродяся t будетъ новымЪ 
человѣкомъ. — Стихотворица не польстила се
бя Восточною похвалою и между прочимъ 
отвѣчала на панегирикъ ;

Себя кто  судить строго ,
Свой чувствуетъ порокъ,
Тому легка дорога
Сыскать волшебный токъ ; —
II часть его блаженна.

Въ наше время и не дѣвица - поэтЪ не такъ  
отвѣчаетъ на похвалы ; напротивъ тр е б уетъ  : 
урвали меня , д а  ц только ! Или —

Вдругъ восколеблются стаканы :
Шампанскимъ хлынула бутыль ,
Пустила съ искрами фонтаны ;
И модно - стихотворна гиль ,
Подгоряченная и правдой ,
Заговоритъ однимъ виномъ, п прог«

И вотъ ужь тогда, какъ градомъ, посыплются 
винныя .ѳпиграммы, и проч. и проч. Тогда вся
кой дѣловой л и ттер атур н ы й  замѣчатель, чтобъ  
не имѣть дѣла во славу то р ж еств а  В а к х а н а л ь 
наго ,  умолкнетъ по - неволѣ.

"Княгиня Кат ерина Алексѣевна Меншикова. 
( Дамск. Ж урн. Ч а сть  X X I X ,  годъ V I I I ,  стран . 
14.7. ) Весьма замѣчательно т о  , ч т о  она пере
веденную ею И ропческую  драму : ОлендЪ тя. С оф 
р о н ія , посвятила М итроиО литу Гавріилу , быв
шему тогда Архіепископомъ Новогородскимъ и



С.-П етербургскимъ, —- Въ наше время этаго  не 
водится, и театральное сочиненіе (Даже не т а 
кое , какъ сей эпизодъ изъ Тассова Іерусалима), 
духовенству не поовящается; но въ наши дѣдов
скіе дни духовные и на т е а т р ъ  , какъ на учи
лищенравовъ, имѣли свое особенное вліяніе и да
же въ сихъ публичныхъ зрѣлищахъ всегда поль
зовались ложею , единственно принадлежавшею 
чинамъ духовнымъ (*). Впрочемъ Переводчица, 
въ посвященіи своемъ Архипасты рю , объясняет
ся извинительнымъ обрядомъ. — Сіе посвященіе 
составляетъ л и ттер атур н ую  рѣдкость и мы 
помѣщаемъ его слово въ слово ;

Святѣйшаго Правит ельст вую щ аго С т о - 
д а  пере-ёйщему П л е н у , Высокопреосвященнѣй
ш ем у Га вріи л у, А рхіеп и ск оп у НовОгор<>ддкому 
и Санкт пет ербургском у и Свято т роицкаго 
Александра - Невскаго монаст ы ря  - А рхи ліан д - 
р и т у ,

Высокопреосвященнѣйшій Владыка , 
Милостивый Государь мой и Архипасты рь !

Невмѣстнымъ показаться м ож етъ , ч т о  
мой ѳеатральнаго дѣйствія переводъ посвящаю 
Вашему Высокопреосвященству: но какъ намѣре
ніе сего сочиненія не иное ч то , какъ отмѣнная 
ревность къ Христіанской Вѣрѣ во время побѣ
ды Магометанъ области Іерусалимской, до при
ш ествія ГодеФрита Булліонскаго и крестовой 
войны; почему и разсудила, ч т о  оной переводъ 
ни кому приличнѣе о тн ести сь  не м ож етц,-какъ 
Вашему Высокопреосвѣщенству, ревнителю зако
на, проповѣднику истинныя православныя Вѣры, 
и поселителю въ сердца человѣческія корня

4 *

( * )  п Р сдапіе. M r



благодати. Д остои н ства, полученныя отъ  благо
с т и  Всевышняго, Вы украшаете примѣромъ 
благочестія и добронравія. Поставилъ Онъ Ваоъ 
Первослужителемъ Своего Престола, и учинилъ 
Васъ первымъ столпомъ Святой Своей Церкви-. 
Перо мое не въ силахъ описать того  ,; ч т о  Вы 
заслуживаете ; и т а к ъ , какъ уже Ваша добродѣ
тель всѣмъ извѣстна> ч т о  никакое краснописа- 
ніе ко увеличиванію ея ничего прибавить не 
можетъ ; т о  я и ограничиваю письмо мое за
свидѣтельствованіемъ щоро искренняго почте
нія и совершенной преданности , которую въ 
сердцѣ моемъ къ достойнѣйшей Особѣ Вашей хра
ню, и съ сими чувствованіями навсегда за честъ  
п о ч ту себѣ именоваться ,

Высокопреосвященнѣйшій Владыка ,
Милостивый Государь мой и Архипасты рь !

Вашего Высокопреосвященства
покорная ко услугамъ

Нняеиня Лат ерица Меншикова.
Повторимъ еще, ч т о  сіе посвященіе состав

ляетъ л и т т ерат урн ую  рИдкостъ и добавимъ 
(какъ намъ сказывали), ч т о  Св. Архипасты рь съ 
чувствомъ особенной признательности къ поч
тенной Переводчицѣ принявъ ея т р у д ы , о т 
далъ имъ совершенную справедливость.

Дѣйствующія лица въ драмѣ слѣдующія: А л а - 
динЬ 3 Царь Іерусалимскій; Ллоринда., владѣтель
ница Персіи; ОлендЪ, молодой воинъ; Соф ронія , 
молодая Х ри стіанка; ИсменЪ, Первосвященникъ; 
Лисифо'рЪ, отецъ Оленда; Сирена, молодая Х р и 
стіанка , другъ Софроніи; АрсепгЬ, старый  
евнухъ, воспитывавшій Клоринду; сви та Алади- 
нова, свита Клориндина, свита Исменова. Дѣй
ствіе въ Іерусалимѣ, Нашъ извѣстный Писатель,
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Князь А; А. Шаховской , каж ется, еще весьма 
недавно воспользовался для одной изъ своихъ 
Интермедій г или Трилогій  ( представленной 
на Московскомъ т е а т р ѣ  ) сценами и распо
ложеніями изъ перевода Княгини Меншиковой. 
Его піеса такж е извѣстна подъ именемъ Олин
д а  и  Софроніи.

(Продолженіе, впредь.)

__  ■>

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Р у  с к а н  п ѣс н я .
Не свивай , пѣвунья птащечка ,

Ты гнѣзда себѣ пріютнаго
У  окошка красной дѣвицы.

А хъ! не пой ей, какъ бывало ты  
Предъ восходомъ солнца краснаго 

Напѣвала пѣсни сладкія.
Не ходи порой вечернею,
Разудалый добрый молодецъ ,

Потаенной тропкой къ терему.
Не маши платочкомъ шелковымъ ,
Черной шляпою пуховою :

Не увидишь красной дѣвицы !
Злые люди тайну свѣдали j 
Грозный батюшка, родимая

Людямъ злымъ легко повѣрили.
Увезли въ страну далекую 
Горемышную красавицу

Изъ дѣвическаго терема.
Расплели ей косу русую ,
Ленту вынули широкую,

Противъ волн за-мужъ бтдали.

С. Сельскій*
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Отвѣтъ хозяйкѣ , приглашавшей автора 
къ себѣ для хорошихъ видовъ изъ ея долга.

Какія красоты природы , иль искуства 
Ни окружали-бъ храмъ , —  какъ ни пдѣняли-бъ насъ ;
Но къ божеству его влекутъ иныя чувства ,
Которыя душѣ милѣе во сто  разъ !

С м ъ  с ь.
Спектакль въ Лѣтнеліъ Театрѣ 25 го Іюня.

Высокоторжественный и всерадостный день 
2 5 го Іюня — ден ь, великій для Россіи на всѣ 
времена рожденіемъ М О Н А Р Х А  Н И К О Л А Я , 
обожаемаго СВОИМИ вѣрноподданными и ч т и 
маго чуждыми народами — сей неизгладимый на 
скрижаляхъ іцастія и славы нашего О теч ества  
день ознаменовался въ Лѣтнемъ Театрѣ Нескуч
наго сада спектаклемъ, достойнымъ своего пред
м ета. Даны опера-водевиль : Король и па-
стуосЪ, отлично сыгранная нашими лучшими 
А р т и с т а м и , и большой военноразнохарактер
ный пантомимный дивертисманъ : Возвращеніе
зсрабрыхЪ ЦонцовЪ ußb поосода , или Цыгане 
на Ц о н у , дивертисманъ , въ которомъ гремѣли 
хоры пѣвчихъ , Рускихъ пѣсельниковъ и разъѣз
жали конные Донскіе казаки. Г-да Лавровъ, Б у
лаховъ и г-жа П етрова потрясали сердца воен
нымъ пѣніемъ съ хорами : Герои , грозны чада



славы  , и проч.; На брань прирвалЪ ,насЪ Царь 
Державный, и проч.; наконецъ Побѣда! побѣда!— 
Г-жа Филлисъ пѣла, Рускую , а г-нъ Бантышевъ 
Цыганскую пѣсню. Ц отомъ слѣдовали пляски. 
Г-жа Погпанчйкова и г-нъ Лобановъ отличались 
Новою Цыганскою подъ хоръ Рускихъ пѣ1сель* 
никовъ , съ присоединеніемъ Цыганскаго кор-де* 
балета ; г-жи Глушковская , Лобанова , Заборов
ская , Целибеева и г-нъ Пѣшковъ Рускою. На
послѣдокъ г-жа ПоійаНчйкова и г -нѣ Лобановъ 
плясали показацки : все э т о  подъ открытымъ
небомъ, среди густы хъ зеленѣющихъ деревьевъ 
имѣло очаровательность, ни съ чѣмъ несравнен
ную , и приводило . въ живѣйшій восторгъ зри
тел ей , которые н е см о тр я  на угрожавшую дож
демъ погоду , наполнили весь Театръ.

По окончаніи спектакля сцена озарилась 
великолѣпнымъ Фейерверкомъ, въ продолженіе ко
тораго играла полковая музыка и который за
ключился прекраснымъ щитомъ , горѣвшимъ въ 
разноцвѣтныхъ огняхъ съ Августѣйшимъ Име
немъ ГО С У Д А Р Я  И М П ЕРА ТО РА .

Театрѣ и ближнія, аллеи были прекрасно 
иллюминованы и представляли собою новое вос
хи ти тельн ое зрѣлище. Прояснившееся небо и 
свѣтлая луна продлили удовольствіе гуляющимъ, 
которыхъ было чрезвычайное множество.
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и з в ѣ с т і я .

Французская книжная лавка и Библіотека 
для гніенія А. Семена.

Недавно посѣтивши сію лавку й сію Библіо
тек у , столь богатыя своими л и ттер атур н ы -  
ми сокровищами, мы нашли тамъ новый К а т а 
логъ , показывающій 535о отличныхъ сочиненій 
во всѣхъ родахъ. Науки, Л и т т е р а т у р а , И с т о 
рія , Записки, Ораторы , П оэты  , Писатели  
драматическіе, Сказки, Б асн и , Романы, П у т е 
ш ествія — ничто не упущено къ удовлетворе
нію субскрибентовъ. Кромѣ новыхъ книгъ, они 
найдутъ въ сей прекрасной коллекціи сочиненія 
весьма важныя , равно какъ и т ѣ  , которыя за 
большимъ числомъ томовъ и за дорогою цѣною 
до сихъ поръ исключались изъ Библіотекъ для 
Чтенія и которыхъ по этой причинѣ все еще 
Нѣтъ въ другихъ подобныхъ Библіотекахъ. М е
жду старинными изданіями есть  т а к ія , кото
рыя рѣдки даже и во Франціи.

Въ семъ ученомъ заведеніи, находящемся на 
Кузнецкомъ м о сту въ домѣ Каразина , .принима
ю тъ  на себя всѣ книжныя препорученія, равно 
какъ и отправленія книгъ во. вн утрен н ость  
Имперіи. Новыя сочиненія получаются въ ономъ 
т о т ч а с ъ  по своемѣ появленіи. Дополненія къ 
большому К а т а л о г у , продающемуся по 3 рубл., 
получаются субскрибентами безденежно. Вскорѣ 
выдетъ еще одно дополненіе, которое будетъ 
заключать въ себѣ новыя сочиненія 1829  и 18З0 
годовъ.
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П а р  и ж с к і я м о уЩ ы.
Китайская головная уборка во всеобщемъ употребленіи 

у молодыхъ дѣвицъ. Единственнымъ украшеніемъ вечерняго 
наряда служитъ нитка крупныхъ жемчуговъ и золотая 
цѣпь, которая упадаетъ на лобъ и приподнимается на ма
кушкѣ подъ буклями волосъ (coques de cheveux).

— Поля шляпокъ подняты т ак ъ , что  все лице ohi- 
крыто; но тульи часто мѣняются : теперь онѣ очень низ* 
кп н наклонены къ одной сторонѣ ; у иныхъ шляпокъ онѣ 
совсѣмъ круглыя ; другія дѣлаются изъ четырехъ остроко^ 
нечныхъ кусковъ, которые будучи соединены , представля
ютъ полушаръ. Назади одинъ изъ косячковъ въ два пальца 
идетъ къ затылку и покрываетъ его въ видѣ каски : ее 
поддерживаетъ латунь. Нѣсколько свитковъ (rouleaux) по
ложено крестообразно тамъ, гдѣ соединяются косячки; всѣ 
матеріи , изъ которыхъ дѣлаютъ ніляпки , употребляют
ся для этой повой формы , называемой à la chevalière.

— Наконецъ тр етья  форма тульи называется прямою: 
она употребляется для соломенныхъ и гроденаплевыхъ 
шляпокъ. Сія тул ья , требуемая вышиною гребня , уби
рается большими бантами (noeuds) лентъ и искуствениыми 
цвѣтами, по большой части полевыми у перемѣшанными съ 
колосьями ржи.

— Газовыя ленты со множествомъ полосокъ предпо
читаю тся всѣмъ другимъ : онѣ часто обшиваются бахрамою.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Шляпка креповая съ крученымъ перомъ (spiralle). 

Платье изъ глянцовитаго гроденапля , выложенное лента
ми и блондами.

О П Е Ч А Т К И *
Въ 2 6  No, стран. 198, строка Т ,  должно titmambï нѣкогда, 

вм. пѣ к ш о .  —  В ъ  2 8  No, стран. П ,  в з д о х н е т ъ ,  вм. в здо х н ем ъ .

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

съ т ѣ м ъ  ч тоб ы , по о т п е ч а т а н ін, представлены были въ Ценсур- 
ныіі К о м и т е т ъ  т р и  акзсдіпдяра. Москва, Іюля Т го дня, 1830 г* 

Ценсоръ Маноръ п Кавалеръ Сергѣй Тоника.
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( Г О Д Ъ  Vill. ) 
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М а т е р і а л ы  д л я  и с т о р і и  р у с к и х ъ

Ж ЕНЩ ИНЪ - АВТОРОВЪ.

( П р о д о л ж е н і е . )

6*

Анна Александровна TÿpzanïtHOea*

Первыя стихотвореній Анны: Александровны 
явились въ 1798 году й — Какъ й многихъ дру- 
г и х ѣ  нашихъ стйхотворйцъ — нашлй для себя 
прію тъ въ листкахъ СПхацПаго -, ВёЛикаго ма
стера поощрять вСѣХѣ Къ занятіямъ отечеств  
венною словесностію* Изъ напечатанныхъ въ 
ПріятномЬ и - полезномъ препровожденіи, вре
мени, стихотвореній дѣвицы Турчаниновой намъ 
пам ятн ы ; Человѣколюбіе, КЪ малюткѣ Сашѣ,

Зо
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ВЪ моемЪ садин'і, y n v ix ù  добродѣтели, Досто. 
гтство смерти, Ода: ТласЪ смертнаго кЪ Богу, 
уединеніе , Вордыосаніе о п ом ощ и, КЪ сует і, 
Себа зпит афія  и проч. Въ послѣдующее время 
другіе Журналы украшались также ея трудами, 
а въ томъ числѣ и книжки : Чтенія вЪ бесИдй
любителей Р уск аго  слова, гдѣ она участвовала( 
своими занятіями въ покровительствѣ Держа
вина , НІишцова и другихъ П атріарховъ нашей 
словесности. Изъ особо напечатанныхъ т р у 
довъ сей Писательницы намъ извѣстны, первое: 
Отрывки изЪ ея сочиненій, напечатанные въ 
С .-П етер б ур гѣ  і8оЗ г ., и вто р о е: переводъ съ 
Латинскаго Н ат уральной Иѳики, или законовъ 
нравственности, отЪ созерцанія природы не
посредственно проистекающей , йапечатанный 
также въ С.-П етербургѣ  і8оЗ г. Сія книга за
служила особенное вниманіе ученыхъ и въ по
слѣдствіи доказала ист инную  и пламенную лю
бовь Сочинительницы къ созерцанію природы. 
Анна Александровна Турчанинова путеш ество
вала въ различныхъ частяхъ Россіи, а въ 
послѣдній разъ весьма успѣшно совершила свои 
изысканія и наблюденія по БарпатснимЪ го- 
р а м Ъ , гдѣ нашла себѣ сп утн и ка, извѣстнаго 
путешественника Друвилля. Опыты сихъ уче
ныхъ путеш ествій обогатили Анну Александ
ровну многими свѣдѣніями въ любимыхъ ея за
н ятіяхъ и она, можно сказать рѣшительно » 
принадлежитъ собственно къ небо.льИірму чис
лу нашихъ замѣчательныхъ ученыхъ женщинъ I 

Ея стихотворенія правильны, имѣютъ мно
го неоспоримыхъ достоинствъ; но они уже мало 
принадлежатъ господствующему вкусу. Еозмемъ 
въ примѣръ изъ нихъ одно. Вотъ ея ГимнЪ Б о гу :
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Ошъ Тебя я жизнь пріяла,
Для Тебя хочу и жить ;
Ничего-бъ столь не желала ,
Какъ Тебѣ угодной быть !

*
Ты Творецъ всего блаженства 

М Виновникъ быгпІя ;
Всѣ утѣхи совершенства 
Зритъ въ Тебѣ душа моя*

to
Управляй моей судьбою,

И душею обладай ;
Неразлученъ будь со мною ;
Въ сердцѣ , въ мысляхъ обитай*

Мысль когда къ Тебѣ стремится #
Въ сердцѣ образъ Твой живетъ j 
Ничего духъ не страшится-;
Рай въ душѣ моей цвѣтетъ*

to
Но коль скоро охладѣетъ 

Огнь любви моей къ Тебѣ ;
Въ сердцѣ все разсвирѣпѣетъ ;
Адъ кипитъ страстей въ борьбѣ*

to
Нѣтъ нигдѣ мнѣ утѣшенья 

И спокоиОтва безъ Тебя ; •
Участь для того —- мученья 
К то  земнымъ лишь льститъ себя*

to
Тщетно мнимъ обрѣсть блаженство 

Въ том ъ, что бренно и м ечта; 
Жизни нашей совершенство 
Лишь душевна чистота*

to
Та лишь истинную радость 

Дастъ вкушать намъ въ жизни сей , 
Вѣчности душевной благость 
Пищею Имѣть своей.

З о *
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Все, что чувства поражаетъ 
И во взорахъ намъ блести тъ ,
Ядъ для тѣхъ въ себѣ скрываетъ,
Коихъ блескомъ обольститъ.

*
Тамъ живетъ все утѣшенье,

Совѣсть насъ куда зовешъ,
Гдѣ Отецъ всего творенья ,
Гдѣ желаніи всѣхъ предметъ.

Міръ —  откры та смертнымъ книга —
Внятно учитъ насъ познать,
Какъ все Альфа и Омега ( * )
Могъ изъ ничего создать.

*
Мы читаемъ гіъ ней чудесность 

Божьихъ безконечныхъ дѣлъ.
Замолчи, о смертныхъ дерзость !
Умъ! признай ты  свой предѣлъ. • • »

(77/;. н п. пр. врем. Часть Х Ѵ ІЩ  стран. 299.J

7 -
Марья Алексѣевна Арбузова.

Дочь Бѣлевскаго помѣщика. Живучи въ сосѣд
ствѣ съ семействомъ извѣстнаго Л и ттератора, 
В. А. Левш ина, а притомъ получивъ и въ роди
тельскомъ домѣ достаточное образованіе, она 
посвятила труды  свои отечественной словесно
с т и  и занималась переводами съ Французскаго 
языка. Въ 1802 и 180З годахъ доконченъ ею и 
напечатанъ въ Московской Университетской  
Типографіи весьма исправный переводъ изъ ~о- 
чиненій г-жи Деларошъ романа : Д'ёти Аббат • 
ст ва , въ б т и  ч астя хъ , перепечатаннаго послѣ

(*) Апокалипсисъ, Глава I ,  стран. 8 я,
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другимъ изданіемъ въ 1824. году Орловскимъ т и 
пографщикомъ Сы тины мъ, въ 12  ч а стя х ъ , подъ 
названіемъ : Дѣти Донретскаго Аббатства. — 
При окончаніи печатаніемъ сего романа Дѣви
ца Арбузова успѣла издать и другой переводъ : 
Таинственный- fSâMonb, Англійская повѣсть, въ 
двухъ частяхъ , напечатанная того  же 180З и 
въ той  ж е'Университетской Типографіи. Пред
п оч ти тельн о, какъ говорятъ, совѣтами своими 
участвовала въ сихъ переводахъ г-жа Калаш ни
кова , Бѣлевская же жительница , - занимавшаяся 
также л и т т е р а т у р о ю , и одна изъ дочерей Г-на 
Левшина, Надежда Васильевна, написавшая нѣ
сколько весьма хорошихъ сти хо тво р ен ій , изъ 
коихъ нѣкоторые помѣщены были въ Д ругѣ  
Просвѣщенія и въ. другихъ нѣкоторыхъ Ж урна
лахъ. Для примѣра вотъ одно изъ етцхощ воре- 
ній Н. К. Левщиной :

П  ѣ е н я.

СПо случаю  paßzoeopa, что можно писать
ст ихи и не влю бясь.)

Я предъ солнечнымъ закатомъ 
На брегу ручья сижу ;
На блестящу , будто златомъ ,
ЗЛрю красную гляжу*

Вижу струйки серебристы 
Убѣгающа ручья ;
Тухнутъ зарева огнисты ;
Скрылось все —  осталась я.

Такъ, одна во всей природѣ,.
Окруженна тишиной ;
Мысль спокойная въ свободѣ 
Лишь осталася со мною.

Мнѣ сказали, что не можно 
Не влюбясь быть другомъ Музѵ;
Но я чувствую не ложно ,
Что, любая не знгро узъ.



Я свободно воспѣваю,
Х оть мой голосъ слабъ и новъ$
Можно пѣть, я утверждаю,
Не нося любви оковъ«

Прочитавъ а т у  пѣсенку, всякой скажетъ то 
ще , ч то  можно піітъ и не нося любви окоеЪ. 
Споріцики въ противномъ сей мысли были По- 
9ш ы . Гра*ъ Г, С, Салтыковъ и П. И« Голени* 
щевЪ - К у т узо въ  ; но и они должны были со* 
уласиться , ч т о  наша Булевская  стцхотворица 
была права, и ч т о  закладъ еіо вынизанъ.

54-

8.
Авдотья................. Харитонова.

Въ і8оЗ году перевела съ Французскаго изъ 
сочиненій Беркеня и напечатала въ Москвѣ въ 
типографіи П. П. Бекетова небольшую нраво
учительную повѣсть подъ названіемъ ; Ш арло
та , или. ÿnyêiueHHbiïi старикЪ, Замѣчатель
н о , ч т о  сія книжка была напечатана (изъ пер
выхъ у насъ въ Россіи ) въ три дц ать шестую  
долю л и с т а , но притомъ весьма ррасиво и ч ет
кими литтерами, ЦІщорхъ и Аделунгъ , въ сво
емъ Сист емат ическомъ обозрѣніи лит т ерат у
ры вЪ Россіи  съ і8 о і по *8о6й годъ ( напечат, 
въ С. - Петербургѣ по Высочайшему повелѣнію 
і8 ю  года), упомянули о г-жѣ Харит оновой  па 
стран. 3 ocj подъ No ЗЗумъ,

9 -
Надежда Ивановна Шульгина.

Урожденная Кусовникова, супруга бывшаго 
Московскаго Оберъ - Полицеймейстера Александ
ра Сергеевича Шульгина. О на, вмѣстѣ съ се-
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строю  своею Вброю  Ивановною , въ 1804 году 
перевела съ Нѣмецкаго и напечатала въ Москвѣ 
въ типографіи Гѣшетникова Философическую 
книжцу • Наставленіе добродѣтельной мат ери  
кЪ ея дочери сЪ присовокупленіемъ благодаренія 
отЪ чувствительной дочери кЪ своей м ат ери  
вЪ день ея рожденія. Г-жа Ш ульгина, кажется, 
сама переводомъ своимъ предначертала себѣ на
ставленіе, бытъ доброю матерью : она была 
примѣрною изъ матерей. Вотъ ч т о  сказалъ объ 
ней въ эпитаф іи, сочиненной на ея кончину, 
Издатель Дамскаго Журнала :

^Здѣсь мать нѣжнѣйшая сномъ вѣчнымъ опочила.
, Всю: жизнь свою она лишь дѣтямъ посвятила.“

И  ничего . не льзя было сказать справедли
вѣе: таковы были характеръ и жизнь Надежды 
Ивановны Ш ульгиной.

( Продолженіе впредь,)

Д л я  ч е г о  л ю б л ю  ее.
Начну съ то го  , ч т о  я зналъ ее суіцимъ 

ребенкомъ ; и когда ея сверстницы бѣгали, рѣз
вились , играли и смѣялись : она ничего этаго  
не дѣлала.

Взоръ ея не показывалъ дѣтской безпечно
с т и  и веселости ; онъ былъ зеркаломъ к р отости  
и чувстви тельности : Ангелы должны имѣть
подобный взоръ.

Тихій, пріятный голосъ ея проникалъ въ ду
шу такъ, какъ вечерній холодокъ проникаетъ въ 
листья деревьевъ : онъ освѣжалъ сердце, подобно 
какъ роса утренняя освѣжаетъ увядшій злакъ.

Когда она говорила мнѣ : „здр ав ствуй те let 
мнѣ, ребенку какъ и она ; т о  я былъ іцастливъ 
на цѣлый день . . . .  потом у ч т о  я уже лю
билъ ее.



Любилъ ее! Это было для меня такъ пату* 
рально ! Она, подобно мнѣ , жадничала душев-. 
ныхъ движеній, даже горестныхъ.

Безмолвіе Ночи, пѣснь птички, звукъ музы-, 
кальнаго и н стр ум ен та, а особливо органа, ймѣ-. 
ли для нёя прелесть неизъяснимую.

Она слушала так ж е, какъ и я ;  потомъ сле
зы выступали на блестящіе глаза ея , іпекли 
сладостно, переставалц и возобновлялись , , , , 
точно какъ и мои.

Наступилъ день, въ который минуло ей 
пятнадцать лѣтъ.

На этомъ возрастѣ желаютъ празднествъ д 
баловъ , желаютъ нравиться , . , , ’ она желала 
единственно т о г о , ч т о  и прежде.

Только — не знаю , отъ чего — она стала кй-- 
заться разсѣянною д задумчивою . . . .  is т и 
хо сть  нрава ея увеличилась.

Она является иногда въобществахъ; иятакж е.
Посреди молодыхъ, дѣвушекъ, прекрасныхъ 

отъ веселости и здоровья , в и ту ее блѣдною и 
прекрасною отъ скорби ! . . .  И будучи скорб
ною , она улыбается при удовольствіяхъ по
другъ своихъ.

Ахъ ! какъ я люблю ее въ такомѣ состояніи! 
Э т о  удивляетъ васъ ? . , .

Стало бы ть вы не отдали бы всѣхъ розъ на 
свѣтѣ за одинъ василёкъпоблѣднѣвш ій отъ  
полдневнаго зноя ?

Стало б ы ть, блеску палящаго солнца вы не 
Предпочли бы лучей его, укрощенныхъ вечеромъ?

Стало бы ть, вы лучше х о т и т е  видѣть двад
ц ать люстръ въ раззолоченныхъ гости н ы хъ , 
нежели у себя въ, комнатѣ свѣтъ лампады , ЯР' 
торы й ослабѣваетъ д мерцаетъ и угасаетъ ?

Въ такомъ случаѣ вы не можеще п о н я т ь , 
для чего люблю ее. ________  СЪ ф р а к .
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Вѣ Альбомъ съ бѣлыми листками,
"Подчасъ утѣшно для П о эта ,

Когда онъ первый й въ Альбомъ
Внесетъ свой стихъ • . . . н о , ахъ , ЛизешаЛ
Когда, все кончится на том ъ,
Не пожалѣть ли о Поэтѣ ? , . ,
Вотъ если бы и чувство онъ
Внесъ первый въ грудь къ младой Дизещѣ
И бывъ Альбома Аполлонъ,
Сталъ Аполлономъ бы и сердца :
Тогда бы , юный вновь Поэтъ ,
Тогда бы съ пылкостью младенца. . .
Ты улыбаешься — въ отвѣтъ !
Но знай же наконецъ , Лизета :
Никто и пи въ какія лѣта 
Такъ не пылаетъ, какъ П оэтъ ;
Такъ искрению, какъ онъ,  не любшпъ ;
Такъ равнодушно дней своихъ 
Для васъ , красавицы, не губитъ ,
Ц часто —  изъ стиховъ однихъ ! . < .

Ж а л а б а.
За чѣмъ по скромности, Поэтамъ столь враждебной > 

Они должны скрывать красавицъ имеца ,
Когда красавицамъ поютъ свои гимнъ, хвалебной *
И , можетъ быть , во. всѣ грядущи времена 

Пройдетъ звукъ лиры вдохновенной f 
И чщо-жь ? за тогкамп выходитъ, часто вон ,

Да нон ! !
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К О Р Р Е С П О Н Д Е Н Ц І Я .

Къ Издателю Дамскаго Журнала.

Издаваемый вами Дамскій Журналъ обилуетъ 
многими прекрасными статьям и  (*),.. Онъ зна
комитъ потом ство наш е.съ нашими писатель
ницами и вмѣстѣ представляетъ великолѣпныя 
картины настоящихъ празднествъ, по разнымъ 
случаямъ въ славной Москвѣ бываемыхъ. Опи
саніе ваше о внезапномъ посѣщеніи въ нынѣш
немъ году ГО СУД АРЯ  И М П ЕР А ТО Р А  древ
ней столицы ж и во стію , свѣжестію и выраже
ніемъ благодарныхъ Чувствъ древлепрёстЬльна- 
го града къ Благодѣтелю Царю , привело въ во
сторгъ обитателей береговъ Нёвы. Не имѣя че
сти  и удовольствія бы ть съ вами знакомымъ, 
я вмѣняю себѣ въ особенную п р ія тн о сть  послать 
вамъ въ гостинецъ и наши П етербургскія извѣ
ст ія . Мы ожидаемъ со дня на день знамени
та го  П утеш ествен н и ка, Наслѣднаго Принца 
Ш ведскаго, ожидаемъ возвращенія обожаемаго 
нами Государя и Его Августѣйшей Супруги, 
и также великолѣпнаго праздника, который 
назначается въ Петергофѣ наступающаго і го 
Іюля, Прежде того  я намѣренъ сказать вамъ 
нѣчто о нашихъ зрѣлищахъ.

Бъ послѣднихъ нумерахъ Д. Ж. вы говорили 
намъ о возобновленіи на Императорскомъ Москов
скомъ Театрѣ оперы: ИванЪ Ц аревичъ, сочи
неніе безсмертнаго пера; а я васъ извѣщу о дву
кратномъ представленіи драмы : Л ю дм ила, по-

(*) Благодарю за честь , можетъ быть , незаслуженную , 
н за гостинецъ, который, безъ сомнѣнія, принесетъ удо
вольствіе моимъ Читательницамъ. Мзд.



черпнутой изъ слаѣной Баллады В. А. Жуков
скаго. Баллада прекрасна, — объ этомъ спору 
нѣтъ : и драма, подъ симъ именемъ здѣсь пред
ставленная ібго и 2ого Іюня, достойна о с т а т ь 
ся въ лѣтописяхъ словесности по многимъ хоро
шимъ сцОнамъ з истинно мастерскимъ. Въ оба 
представленія Театръ былъ полонъ : успѣхъ не
имовѣрный Т —- особливо лѣтомъ ; но иначе не 
могло и быть. Авторъ драмы искусно заимство
валъ и обработалъ національное содержаніе. 
Зрители безпрестанно хлопали, актеры играли 
очень хорошо. Первая нынѣ художница наш а, 
Колосова - Каратыгина , такъ сказать , превзо
шла самое себя, читая въ тр етьем ъ  отдѣленіи 
превосходно — превосходную Балладу. Сія дра
ма въ тр ехъ  отдѣленіяхъ. П ервое, подъ на
званіемъ : Отечественная война j8i*a года,
исполнено явленій прекрасныхъ и сильныхъ ; 
оно богато характерами, Престарѣлый отецъ  
Леонида, отставн ой Генералъ, сослуживецъ 
Суворова, почитаетъ Московскаго Профессо
ра Силонова причиною, ч т о  онъ, изъ видовъ 
корыстолю бія, подстрекаетъ любовъ сына его 
къ Людмилѣ, Профессорской дочери, и находясь 
въ помѣстьѣ Графа подъ Смоленскомъ , п р еп ят
ствуем ъ  молодому человѣку принять уч астіе въ 
войнѣ отечественной. Сынъ съ почтительною  
к р отостію  испрашиваетъ дозволенія отп рави ть
ся въ т о т ъ  же день съ выступающимъ чрезъ 
часъ земскимъ ополченіемъ. В отъ два харак
те р а  , хорошо обрисованные , которые достой
ны украшать бореніемъ с тр а сте й  своихъ сце
ну просвѣщенныхъ народовъ. Присовокупите 
къ т о м у  характеръ о тстав н аго , служившаго въ 
Московскомъ Ун и верси тетѣ  Профессора, по
казавшійся мнѣ новымъ, оригинальнымъ. Про
фессоръ , прежде нежели старой Графъ в стр *-

$9
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шилъ его обидными словами и презрительнымъ 
уничиженіемъ учительскаго званія, - уже объ
явилъ торжественно старому Граф у, ч т о  по
молвилъ дочь свою Людмилу за молодаго чело
вѣка, Учителя Смоленской Гимназіи, выведенна
го, на сцену. Хладнокровный, благородный 
характеръ П р о ф е с с о р а , противоположный 
вспыльчивому характеру стараго Графа, досто
инъ всякой похвалы и ручается за предбудущіе 
успѣхи сей драмы на те а тр ѣ . Изложеніе так
же мастерское і ибо Леонидъ, свінъ стараго 
Графа, исполняя долгъ, какъ вѣрный сынъ, оте
ч е с т в а , отправляясь въ щ отъ же день вмѣстѣ 
съ ополченіемъ на войну , объявляетъ о тц у о 
с тр а ст и  своей къ Людмилѣ, и обремененный 
его упреками и недозволеніемъ жениться ( т .  е. 
цослѣ войны ) на прекрасной Людмилѣ ( слѣдуя 
развязкѣ , начерпанной въ Балладѣ) , говоритъ : 
я сЪ нею со£дццюсъ хот я бы по смерти ;  она 
будетЪ. моею. Б о т ѣ  т р и  характера , которые 
приносятъ честь А вто р у драмы. Они прекра
сны;; сцены зацанчивы. Сынъ идетъ на войну; 
ощецъ провожая ополченіе, и видя сына въ ря
дахъ онаго, благословляетъ словами, достойны
ми Бускаго. народа и Генерала , бывшаго, сцо- 
двцыцикрмъ Суворова, на Альпійскихъ, горахъ.

Симъ заключается, первое, отдѣленіе драмы,ги 
ОЦО;, п овтор ю , мнѣ принесло большое удоволь
ствіе. Брянской игралъ, вацмистра, который слу
жилъ подъ начальствомъ Гра*а, и, не хочетъ раз
лучиться съ нимъ и въ, отставкѣ. Сей вах
мистръ, не незначуіцее лице въ драмѣ : онъ
предваряетъ о т ц а , для чего, молодой Леонид1  
въ совершенныхъ лѣтахъ , по окончаніи наукъ, 
не слѣдуетъ примѣру храбраго р оди теля,  и. не 
отправляется въ армію ,  х о т я  о течество сзы
ваетъ вдѣхъ своихъ защитниковъ * намѣкая ,  не
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любовь ли т о м у  причиною ? Вахмистръ не про* 
с т о  наперсникъ ( confident ) ; онъ откры ваетъ и. 
разрушаетъ ковъ иностранной Графини заманить  
въ свои сѣти Рускаго офицера и погубить о т 
рядъ Россійскихъ воиновъ на защ и ту главной 
квартиры, Леониду порученной. Брянской, ис
кусный и опытный актеръ, игралъ очень и очень 
хорошо.

В. А . К араты гинъ, славный ар ти стъ  .наше
го времени, съ большимъ раченіемъ вникнувъ въ 
роль свою , исполнилъ ее прекрасно.

Отдавъ справедливую похвалу первому отдѣ
ленію, скажу вамъ нѣчто и о второмъ, которымъ 
вообще я недоволенъ, и не по одному только сра
вненію съ первымъ. Забывъ уже о единствахъ, 
столько законодателемъ Французскаго Парнас- 
са защищаемыхъ, скажу, ч т о  начало 2 го отдѣ
ленія нѣсколько подпадаетъ подъ упрекъ Боало ,  
который говоритъ :

Среди нелѣпицы является герои
Сначала мальчикомъ, а подконецъ сѣдой.

Но отклоняя сію насмѣшку Французскаго 
сати р и к а, можно ск а зать , ч т о  во второмъ 
отдѣленіи с т р а с т ь  Леонида и Людмилы нѣ
сколько охлаждается. Скажу ещ е, ч т о  мнѣ 
Леонидъ въ этомъ отдѣленіи показался менѣе ин
тереснымъ , нежели въ первомъ. Положимъ, ч т о  
наружно, но онъ едва ли не позабылъ о Людми
лѣ и клятвахъ своихъ, преклонялся нѣкоторымъ 
образомъ на приманки новой Армиды. Слава вах
м и стру Басилью , который открылъ ему глаза ! 
Леонидъ, очевидно убѣжденный въ коварствѣ 
своей мнимой любовницы, преданный ею почти  
въ руки Французскаго Маршала, сраж ается, по
бѣждаетъ и умираетъ. Эффектъ прекрасный; но
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ходу піесы не помогаетъ. Снова ссылаясь на 
Боало > можно повторить :

Ce qu’on ne doit point voir, ,  qu’un récit nous l’expose.
Всякому извѣстно , ч т о  зритель желаетъ 

з н а т ь , чѣмъ кончится (какъ и сказано въ Бал
ладѣ) любовь жениха и невѣсты? А  заочная по
слѣ двухъ-лѣтней разлуки смерть героя Леони
да , х о т я  и повторяющаго завѣтную кл ятву, 
не . разрѣшаетъ сего узла.

Т р етье отдѣленіе прекрасно, кромѣ нѣкото
рыхъ сценъ, нужныхъ для связи цѣлаго творенія 
и развязки относительно къ свойствамъ Генерала, 
Профессора, вахмистра и Другихъ. Сіе отдѣленіе 
не иное ч т о , какъ цѣликомъ читанная Баллада, 
которая въ своемъ родѣ, оживляя невѣроподоб
ный случай чувствомъ восторженной душ и, 
е с т ь , въ родѣ піитическаго творенія , сокрови
ще. Я  уже сказалъ, ч т о  Колосова-Каратыгина  
играла въ совершенствѣ; а ч т о  касается до Ав
т о р а  Баллады, т о  похвала за сіе превосходное 
тво р ен іе, мнѣ к аж е тся , ничего уже не приба
витъ къ его славѣ.

Еф им Ъ  ГороногобЪ.
Ію ня ід  Аня і 8 3 о.

С М Ѣ С Ь .
Спектакль въ Лѣтнемъ Театрѣ 4 го Іюля*

Прекраснѣйшій день х го Іюля привлекъ въ 
Нескучное, казалось, всю нашу Столицу. Длин
ная Калужская улица наполнилась различными 
экипажами, а широкіе т р о т у а р ы  ея пѣшеходца- 
ми обоего пола. Все приняло видъ наиблиста
тельнѣйшаго т о р ж е с т в а , которое выражало 
внутреннія чувства наши къ Августѣйшей Ви
новницѣ празднества, ГО СУД АРЫ Н Ѣ  И М П Е-
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РА ТРИ Ц Ѣ  АЛ ЕКСАН Д РѢ  ѲЕОДОРОВНѢ*, озна
меновавшаго всерадіэстнѣйшій Денѣ Рожденія 
обожаемой Ц А Р И Ц Ы .

Въ Руском Ъ  Яоли?еіі не доставало мѣстъ  
для безчисленной публики, стекшейся въ садъ. 
Тамъ дана была прекрасная анекдотическая онё
ра-водевиль : Koßakb - сгігихотворецЪ j которая  
заключилась Рускими и Казацкими плясками.- За  
нёю слѣдовалъ пантомимный балетъ : Пігжи Гер
цога Ван дамскаго. Г-жа- Гюлленъ , Воронина - 
Иванова, г-нъ и ' г-жа Ришаръ казались , ■ подъ 
открытымъ небомъ ; ; летающими по воздуху. 
Двадцать другихъ танцовщицъ и танцовщиков^, 
Пажескіе слуги , офицеры , солдаты , крестьяне 
и крестьянки наполнили сцену, окруженную зе
леными холмами, на которыхъ являлись цѣлыя 
группы , мелькавшія промежду живыхъ деревь
евъ , и которыя подконецъ огласились военною 
музыкою : спектакль , прекраснѣйшій въ свѣтѣ !

Напослѣдокъ, посреди сцены, горѣлъ и сти н 
но великолѣпный Фейерверкъ, восхищавшій зри
телей своими пиротехническими красотами. Но 
ничто не можетъ бы ть лучше хр ам а, явивша
гося на сценѣ же то тч а съ  послѣ Фейерверка 
храма славы, съ двумя по сторонамъ ж ертвен
никами , съ лавровыми деревьями и съ драгоцѣн
ными Именами Державной П е т ы , пылавшими 
посреди храма въ солнечныхъ лучахъ, подобно 
какъ пылаютъ сердца наши къ Помазанникамъ , 
украшающимъ Престолъ СВОИМИ высокими ка>~ 
чествами и безсмертными дѣяніями! — Кавале
рійская музыка Ингерманландскаго гусарскаго 
полку, игравшая во все продолженіе Фейерверка, 
величественно затрубила : Боже, хран и  Ц арн ! 
какъ скоро показался храмъ, который вмѣстѣ съ 
Жертвенниками и лавровыми деревьями измѣнял
ся въ прелестнѣйшихъ разноцвѣтныхъ огняхъ.
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Аллеи сада были иллюминованы. Гулявшій 

не могли у казалось, довольно насладиться ни 
прекраснымъ вечеромъ, Ни плѣнительнымъ мѣ
стомъ. Знаменитая го стья  н аш а, г-жа Зон- 
тагъ  у любовалась имъ и сто я  на чрезвычайномъ 
возвышеніи предъ изгибающеюся Москвои-рѣкою, 
за которою разстилается прелестная долина съ 
Дѣвичьимъ монастыремъ 3 увѣнчанная Воробь
евыми гораміи и красующаяся картиною Столи
цы , говорила у ч т о  немного видѣла подобныхъ 
мѣстъ. Сія у видѣвшая почти цѣлую Европу, 
удивленную ея талантомъ у Пѣвица - Актриса 
отзывалась съ непритворнымъ восхищеніемъ о 
нашемъ Колизеѣ и о нашемъ балетѣ.

п а р  и ж с к і  я м о д ы .
Балъ Испанскаго Посланника оставилъ столько воспо- 

минаній о щегольскихъ туалетахъ, ч то  они идо сихъ поръ 
еще служатъ содержаніемъ разговоровъ. Руская; Княгиня- 
(Princesse Russe), болѣе всѣхъ блиставшая алмазами, долго 
будетъ упоминаема по своему великолѣпному наряду. На го
ловѣ у ней была алмазная повязка и жемчужная діадема > 
осыпанная брилліантами; волосы убраны погречески. Брил- 
ліянты ожерелья, серегъ, пояса , аграфовъ и проч. были 
ослѣпительны.

—  Туалетъ Посланницы былъ болѣе щегольской , не
жели богатый. Головная уборка ея отличалась изящнѣй

шимъ вкусомъ.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Шляпка изъ пальдериь Реденготъ изъ вышитаго жако* 

на. Ботинки изъ гривы. Дѣтское платье Изъ вышитаго ба
тиста» Корсажъ и панталоны въ складкахъ» Шляпка * ка* 
потъ изъ суроваго батиста.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я *
съ тѣмъ чтобы* по ошпечаланін, представлены были въ Цейсур* 
иый К ом итетъ  т р и  экземпляра* Москва, Іюля і 2 го дня,  i860  

І̂ епсоръ Манорѣ и Наьалеръ Сергій Глнпка•







( Г О Д Ъ  ѴШ .)
Цо З і . — ч . X X X I.  65 ІЮ Л Ь  <8 3 о.

Какое свой ство, какое качества превосход
нѣе сей божественной добродѣтели ; она есть  
ключъ сердецъ , источникъ радостей ; ею чело
вѣкъ уподобляется Бож еству и становится о т -  
радою ближнихъ. . И въ самомъ дѣлѣ , нѣтъ ни 
одного изъ свойствъ даже самаго Веевъппнлго 
Существа привлекательнѣе благости. — М огу
щество Его насъ изумляетъ, правосудіе у с т р а 
шаетъ ; мы теряемся въ Его неизмѣримости, 
дивимся прочимъ Его совершенствамъ ; но бла
гость Его плѣняетъ и восхищаетъ ; она содѣ- 
лываетъ Его Богомъ сердецъ нашихъ.

То же самое можно сказать и о человѣкѣ, 
стремящемся подражать сему божественному

ш

Л И Т Т Е Р А Т 7  Р А* 

П р о з а .

Б л а г о с т ь  (*).
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образцу. Благость подобна солнцу ; благотвор
ные лучи ея проникаютъ во глубину самыхъ 
ледяныхъ , оцѣпенѣлыхъ душъ , согрѣваютъ ихъ, 
оживотворяютъ , и тогда любовь заступаетъ  
мѣсто хладнаго равнодушія , а иногда и самой 
ненависти.

Однакожь остережемся, чтобъ не составить 
себѣ ложнаго понятій о благости ; не будемъ 
'смѣшивать ее Съ тѣмъ пагубнымъ снисхождені
емъ , которое л ьсти тъ  разврату. Если въ Твор
цѣ міровъ она сопряжена со св я то стію  и чисто
тою , заставляющими насъ п оч и тать Его; т о  не 
т о  ли же самое должно бы ть и въ человѣкѣ : 
благость его , при всей снисходительности, не 
можетъ ни одобрять наши пороки, ни смот
рѣть равнодушно на наши заблужденія.

Въ чемъ именно с о с т о и т ъ , спросите вы, 
истинная благость? Въ томъ, чщо она въ добро
дѣтельныхъ людяхъ содѣлываетъ добродѣтель 
любезною и вожделѣнною даже для людей, самыхъ 
порочныхъ. Х о т и т е  ли знать отличительныя ея 
свойства ? — Она великодушна , кротка , щедра, 
миролюбива, снисходительна , сострадательна 
къ нещастнымъ и милосерда къ преступникамъ, 
сколько т о  позволяютъ частныя права и об
щественная польза. Она гаерпѣлива къ людскимъ 
проступкамъ, и если возстаетъ противу нихъ, 
т о  сіе не отъ гнѣва, не изъ мщ енія, но изъ 
любви и состраданія.

Ж естокость противна свойствамъ ея; она не 
желала бы причинять ни слезъ , ни огорченій, 
но разливать благодѣянія и поселять во всѣхъ 
сладость братской любви.

Сія добродѣтель содѣлываетъ человѣка, такъ 
сказать, кумиромъ ближнихъ. При появленіи его 
никто не ощущаешь того  опасенія, которое



внушаютъ злонамѣренные люди ; ибо всякому за
ранѣе извѣстно , ч т о  ни зависть , ни злоба не 
возмущаютъ души его , ч т о  онъ гіе ‘сплетаетъ  
никакихъ коварныхъ сѣ тей , ч т о  клевета и на
силіе для него чужды. Напротивъ, йЬѢ знаю тъ, 
что онъ готовъ во всякое время оказЬівать благо
творенія, и ч т о  благодѣтельное сердце его бодр* 
ств у е тъ  даже и тогда, когда тѣло наслаждает
ся успокоеніемъ. За т о  его п р и су т ст в іе , одно 
только имя его раждаютъ къ нему любовѣ и 
довѣренность — величайшая п о ч е с т ь , каковой 
только смертному можно удостои ться и за
служить отъ  подобныхъ себѣ !

Честолюбцы стар аю тся  привлечь къ себѣ 
сердца, воспламеняя въ нихъ восторгѣ блес
комъ своего величія ; все приносятъ въ ж ертву  
своему тщеславію ; но ихъ наслажденіе бьі* 
ваетъ почти всегда отравлено съ одной стор о
ны воплемъ и ненавистью , съ другой завистью  
и гоненіемъ, тогда какъ благость раждаетъ одно 
общее во всѣхъ чувство — любовь, а сіе чувство  
есть ѳиміамъ, воскуряемый на безкровномъ 
жертвенникѣ. Какая мнѣ польза о тъ  изящ
ныхъ тал ан то в ъ , возвышающихъ человѣка надъ 
прочими смертными? Буду ль я отъ  сего щ аст- 
ливѣе ? Но б лагость, которая терпѣлиВо сно
ситъ мои недостатки , предостерегаетъ менй , 
у т ѣ ш а е т ъ , назидаетъ въ нищ етѣ и г о р е с т и , 
выводитъ изъ заблужденія, вѣ опасностяхъ и 
бѣдствіяхъ подаетъ руку помощи : вотъ ч т о
тр огаетъ  .мою д у ш у , проникаетъ въ глубину 
моего сердца > уто л я етъ  горестные мои вздохи, 
и заставляетъ проливать Слезы любви и благо
дарности.

съ  ф р  анц. Н. Иурманалеева.

Зі *
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Нтто о Басняхъ Графа Хвостова.

Прекрасное и основательное сужденіе о 4 и 
5 томахъ Графа Д. И. Х востова, напечатанное 
сего года подъ с т а т ь е ю : Л и т т ерат ура, въ 63 
No Академическихъ Г а зе тъ , принесло мнѣ и, 
какъ надѣюсь, всѣмъ любителямъ Словесности 
большое удовольствіе. Въ сей с т а т ь ѣ  заключает
ся А вто р у безпристрастная, тонко обдуманная 
и хорошо сказанная похвала. Сочинитель ста
т ь и  показываетъ любителямъ Словесности но
вое богатство ея и, можетъ бы ть, съ умысломъ 
обнаруживаетъ (не уже ли для одобренія?) семи
десятилѣтній т а л а н т ъ , болѣе 4 °  лѣтъ извѣст
ный въ Россіи.

Я  не знаю точной причины, побудившей 
Сочинителя написать вышеозначенную ста ть ю ; 
но полагаю , не т а  ли ,- ч т о  многіе писатели и 
судьи наши большею частію  молчали о произ
веденіяхъ Графа Хвостова; иные даже позволяли 
себѣ уп отреблять, по новому любимому словцу, 
м ист иф икацію ; и гдѣ требовалось простое из
ложеніе о содержаніи, красотахъ или н едостат
кахъ Автора, т у т ъ  примѣшивали не к с т а ти  пло
скія насмѣшки; и никогда не удостоивали нашего 
старца - П оэта 6 eßпристрастнымъ и точнымЪ 
разборомъ, безъ котораго никакой Авторъ, худой 
или хорош ій, не можетъ быть оцѣненъ по до
стоин ству. Г-нъ Сочинитель помѣщенной с т а 
т ь и  въ Газетахъ первый э т о  сдѣлалъ. П ріятно  
было бы знать его имя и прозваніе ; но какъ до
селѣ оное скрывается подъ литерами М ... Д . ..,  
т о  заключить можно, ч т о  буквы, внизу с т а 
т ь и  поставленныя, значатъ просто : мысли



добрыя. Повторю , ч т о  онъ намъ показалъ до
рогу безгрѣшно заниматься и безпристрастно  
толковать о многихъ въ разныхъ родахъ отлич
ныхъ стихотвореніяхъ Графа Хвостова,

Можётъ бы ть, наши Л и ттер ато р ы  пожела
ю тъ Сдѣлать разборъ нѣкоторыхъ изъ его ба- 
сенъ. Я  начинаю съ т о й , которая мнѣ подъ 
руки попала, и которая находится въ реэстрѣ  
упомянутой с т а т ь и  , а именно ; СтарцкЪ ' и 
три Ю ноша.

Лагарпъ справедливо превознося похвала
ми сію Лафонтеневу басню, не находитъ ее у  
древнихъ баснописцевъ и не з н а е т ъ , отколѣ 
авторъ почерпнулъ сіе глубокомысленное Фило
софическое содержаніе, Мысль подлинно пре
красная и высокая ! Вопросъ въ т о м ъ : лиш ает
ся ли преклонная ста р о сть  права и способно
стей  тв о р и ть  чшц - нлбудь для себя пріящное, 
а для други хъ, даже и по смерти . творца, 
полезное ? Сія мыель представляетъ и другую , 
не менѣе важную , о безызвѣстности -г- к о ^ у ? .^  
старику ли „ зрѣлаго ли рдзраста человѣку,, или, 
юнощѣ предназначено цережипц» другъ друга£
И прицюмъ ( говоря о подлинникѣ ) . см о тр и те , 
какъ сіи:- высокія и заманцивыя понятія , хор.оіц,о. 
высказаны. Не лишнее , будетъ здѣсь сра^нцці^. 
обоихъ , одно содержаніе об.рабощываіоіцихъ ав_ 
торовъ. Рускій въ первомъ сти хѣ  уже о т 
стаетъ  отъ  своего подлинника :

Un octogénaire plantoit.
Passe encor de bâtir, mais planter à cet àger!

Онъ говоритъ (см, T. IV , Ян. I, стр ан , 56) ;

Садъ началъ разводить, —  кому то. въ мысль придетъ?—̂.
Старикъ осьмидесятн лѣтъ.
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Х о т я  полустишіе: К о м у  то.вЪмыояъ при• 
детЪ, нѣкоторымъ образомъ поясняетъ дозволен 
ніе каждому старику с т р о и т ь , потому что 
строеніе можетъ поспѣть въ годъ, а сегодня 
пооаженная роща, садъ или даже деревцо не преж
де р азр астутся , какъ десятками лѣтъ; однакожь 
должно признаться , ч т о  Рускій сочинитель, 
какъ переводчикъ , погрѣшилъ противъ своего 
подлинника, но какъ А в т о р ъ , обработывая из
вѣстное содержаніе, въ оправданіе свое скажетъ, 
ч т о  стремясь къ цѣли , т о  есть  къ похищенію 
высокихъ истинъ, заключающихся въ связи опи
сываемаго происшествія съ нравоученіемъ она
го , и ч т о  чувствуя мысль о постройкѣ, выра-* 
зилъ ее , какъ умѣлъ , выше приведённымъ полу
стишіемъ : К о м у  то вЪ мысль придещЪ? Пой
демъ. далѣе* три юноша ска?али. И т у т ъ  у пе- 
реводчика выпускъ противъ автора :

JHsgient trois jouvenceaux, enfans du voisinage :
Assurément il i-adotoit.

Прочщемъ доказательства юношей, кото
рые поруски (безъ грубыхъ словъ, ч т о  старикЬ 
б р еди тъ ), объясняютъ сильно, красно и убѣди
тельно , ч т о  ему не д о ж и ть, пока <садъ его 
р азр астётся  (сл ово: печаль , принимать долж
но не въ. настоящемъ смыслѣ, а въ. значеніи 
заботъ й погіечительности) :

>,Избавься отъ печали ;
Дождаться сихъ деревъ тебѣ надежды вѣщъ.

Брось, дѣдушка, затѣи всѣ пусты я;
Пекнея о душѣ., оставь другимъ 

Надежду дальнюю, и замыслы большіе.“
Нее эт о  поруски прекрасно сказано! Пенис я о 

д у т а  — вотъ оригинальность или собственность  
Рускаго Автора ! Мысли всѣ почерпнуты и, ча
стію  , самыя слова у Лаконтена ; но п р о сто та  
ч увствъ , выраженій и обороты , свойственные
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нашему языку , ясно доказываютъ , ч т о  м асти 
ты й  П оэтъ содержанію своему присвоилъ бы т ѣ  
же самыя понятія , чувствованія и рѣчи, х о т я  
бы никогда не читалъ своего подлинника. Под
линникъ побудилъ его только произвести на 
своемъ языкѣ нѣчто подобное^ и ли, можетъ 
быть , столь же совершенное.

Безсмертный Лафонтенъ говоритъ :
Quel fruit de ce labeur pouvez - vous recueillir ?
Autant qu’un patriarche, il vous faudrait vieillir,.

A quoi bon charger votre vie 
Hes soins d’un avenir qui n’est pas fait pour vous?’
Ne songez désormais qu’à vos erreurs passées;
Quittez le long espoir et les vastes pensées.

Послѣдній Французскій сти хъ  прекрасенъ  ̂
равно какъ и поруски у переводчика при соблю
деніи и то й  же мысли , и тѣхъ  же выраженій.

Посмотримъ теперь рѣчь старика на Рус- 
комъ языкѣ. Старикъ у Француза послѣ разсуж
денія юношей говоритъ :

Tout cela ne convient qu'à nous. —
Il ne convient pas à vous - m.eme ,

Repartit le vieillard.
Рускій баснописецъ э т и  сти хи  выпустилъ. 

Онъ , спѣша къ главному предмету , начинаетъ 
отдѣльно рѣчь старика :

На это  старичокъ совѣтникамъ своимъ 
Разумно отвѣчаетъ :

Все тихо здѣсь растетъ  , и скоро исчезаетъ.
Полезно провести оставцдій ( * )  въ жизни день 

ѵ К т о  можетъ запретишь.?" — И нѣтъ на это  права. 
П отомству щкему труды мои — забава.

Я в цу чатамъ готовлю тѣнь.
Хоіпище завтра жищь — какъ можно поручиться ,
Ч то завтра т о  опять цъ намъ завтра возвратится.

Ни вамъ, ни мнѣ. оно,
Повѣрьте , въ крѣпость не дано.

(*) Надлежало бы. оставшійся. Издщ



Ошъ всѣхъ закрытъ походъ на берегъ Ахерона ;
Ни срока назначать, ни дня не дьзя учесть ;
Случится ? можетъ быть , что на ладью Харона 

Мнѣ старику удастся послѣ сѣсть ;
Быть можетъ, что мой взоръ померкшій и унылой 
Съ зарею встрѣтится надъ вашею могилой.

Вотъ рѣчь старика на Французскомъ языкѣ:

Tout établissement
Vient tard et dure peu. La main des Parques blêmes 
De vos jours et dô miens se joue également.
Nos termes sont pareils par leur courte durée :
Qui de nous des clartés de la route azurée 
Doit jouir le dernier ? Est il aucun moment 
Qui vous puisse assurer d’un second seulement ?
Mes arrière - neveux me devront cet ombrage.

Eh bien ! défendez vous au sage 
De se donner, des soins pour le plaisir d’autrui ?
Cela même çst.up fruit que je goûte aujourd’hu i;
J ’en puis jouir demain , et quelques jours encore ;

Je puis enfin compter l’aurore 
Plus d’une fois sur vos tombeaux.

Показавъ яьщисками изъ обоихъ авторовъ 
главныя части  достойнославимой Французской 
басни j заключу, ч т о  при сравненіи въ оной 
Французскаго и Рускаго писателей, безпристра
с т іе  скажетъ^ ч то  обѣ басни прекрасны. Я  пер
вый  ̂ осмѣлясь сравнивать Цѣвца - Кубры съ без
смертнымъ ЛаФОнтенемъ, долженъ показать под
робности, на коихъ основанъ мой разборъ, и вы
писать сти хи  , заимствованные у подлинника, 
Вотъ они :

Quittez le long éspoir et lei vastes pensées,
еіце :

Tout établissement 
Vient tard et dure peu.

Должно признаться , ч т о  сіи сти хи  пре* 
красны , и прекрасно переведены.
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Подтверждая сказанное въ 63 No Академиче
скихъ Газетъ сего года> можно удостовѣрить, 
ч то  въ вышеписанныхъ сти хахъ  должно судить  
Рускаго Баснописца какъ переводчика, и ч т о  
также е с т ь  Рускіе с т и х и , кои показываютъ , 
что въ нѣкоторыхъ выраженіяхъ нашъ Авторъ - 
переводчикъ слѣдовалъ оборотамъ своего язы
ка, а именно :і -брось , д іідуш ка  , или: время 
ником у ßfl'ßcb вЪ, нрізгѵостъ ,не д а н о , ч т о , соб
ственно ^говоря-,<■,'Рускимъ Авторомъ заимство
вано у Французскаго ; а впрочемъ первый 
только слѣдовалъ, г избраннымъ ЛаФОнтеневымъ 
лицамъ и нравоученію:., э т о  у обоихъ сочи
нителей общее. Рускій- не всегда соблюдаетъ 
назначенную связь Французскимъ авторомъ въ 
рѣчахъ юношей и- старика ; притомъ же , какъ 
мнѣ каж ется, разговоръ старика , убѣждающій 
своихъ совѣтниковъ , у Рускаго -писателя гораз
до приличнѣе, скромнѣе , и — безъ дальнихъ 
доказательствъ — ясно представляетъ возможг 
ность столѣтнем у сщарцу пережить юношу. 
Старикъ говоритъ весьма умѣренно и приписы
ваетъ случаю — надежду пережить своихъ 
Юныхъ сосѣдей, присовокупляя неувИрительно , 
что будетъ с ч и т а т ь  зарю на ихъ гробахъ , но 
употребляя слова : случит ся  , уд аст ся посла
сёсть ; ч то  слабый и потусклый взоръ его 
встрѣтится, какъ бы нечаянно, съ зарею на 
ихъ гробахъ. Французское же слово (je puis): я 
могу, едва ли не доказываетъ, ч т о  старикъ т о ч 
но надѣется с ч и т а т ь  зарю на гробахъ юношей,

Ошъ всѣхъ закрытъ походъ на берегъ Ахерона.
Ни сроку назнагать, ни дня не льзп учесть.
Слугптся , можетъ бытъ, что на ладью Харона 

Мнѣ, старику, удастся поел* сѣсть.



З ам ѣ тьте условный'выраженія: назначать, 
не лъ?н , сл у ч и т ся 1, уда-ется. Обращеніе юно
шей къ ! старику въ седьмомъ сти хѣ  : пекися о
душѣ , представляетъ: выраженіе , не только 
свойственное Рускому языку , но рисующее вы
сокую и сти н у, какъ будщо изъярняя , ч т о  ста
рикъ отжилъ свой [вѣкъ у ч т о  онъ ни къ чему 
болѣе не способенъ ., кромѣ приготовленія себя 
къ будущей жизни, и- ч т о  онъ ' не можетъ уже 
ни чувствовать , ни го во р и ть, ни' дѣлать 
чщо - либо полезное.

Второй с т и х ъ , или мьгель оригинальная на 
Рускомъ языкѣ мнѣ кажется т а ,  которая соеди
няетъ столь близкою чертою  скоро преходящее 
время жизни нашей.

Какіе прекрасные сщихи ;
какъ можно поручишься ,

Чщо завтра т о  опять къ намъ завтра возвратится.

Къ разряду оригинальныхъ мыслей , по чув
с т в у  , съ каковымъ онѣ выражены , причислить 
должно ; я епучат амЪ готовлю тѣнь. Выше- 
писанные два прекрасные сти х а  о завтрашнемъ 
днѣ поруски выражаютъ сильно т о , ч т о  Фран
цузскій авторъ , если смѣю ск азать , говоритъ 
щеголевато :

La main des Parques blêmes 
De vos jours et de miens se joue e'galement.
Nos termes sont pareils par leur courte durée-;
Qui de nous des clartés de la voûte azurée 
Doit jouir le dermier ?

Противники (*) славы ЛаФОнтеневой вѣрно 
спросятъ : басенный ли э т о  слогъ ?

Вотъ все т о  , ч т о  я хотѣлъ сказать о бас
няхъ Гра*а Д. И. Х во сто ва, которыя мнѣ при-

(*) Развѣ есть они ? И царедворецъ Буало вѣрно не был* 
в* душѣ своей противникомъ Лафоншеиа. Иза*
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несли совершенное удовольствіе -, надѣюсь,, 
ч то  безпристрастные любители словесности , 
ІЮ совѣту Сочинителя с т а т ь и  въ 63 No Акаде» 
мическихъ Газетъ  сего года послѣдуютъ моцму 
примѣру и примутъ на себя трудъ разобрать 
нѣкоторыя изъ его басенъ, въ числѣ' которыхъ  
не мало найдется образцовыхъ.

И . И ва п о вЪ .
Іюня ю  дня і 83о.

С . « Петербургъ.
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с т и х о т в о р е н і я .

Л ю б л ю .
Люблю твой слышать голосъ нѣжной ,

О Маша ! лѣтомъ на зарѣ ,
Когда его съ ладьи прибрежной 
Разноситъ эхо по горѣ.

*
Люблю я локоны , столь милы ,

Твоихъ каштановыхъ волосъ ,
Когда Зефиры легкокрылы 
Развѣютъ плетеницы косъ.

#
Люблю я свѣжее дыханье ,

Улыбку ароматныхъ устъ  ,
Когда , въ награду За страданье ,
Ихъ розовый цѣлую кустѣ.

#
Прелестные завидя взоры ,

Вдругъ муки стр асти  утолю ;
11 щастливъ 9 если въ разговоры 
Вмѣшаешь ты  : люблю / люблю !

Ефимъ Гороного въ.
і5го  Іюня і83о года.

С. - Петербургъ•
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С М Ѣ С Ь .

Спектакль въ Лѣтнемъ Театрѣ, 6 го Іюля.
К а ж е т ся , Московская публика посѣщаетъ 

Лѣтній Театръ всякій разъ съ новою благодар
ностію  за щаСЩливую мысль у стр о и ть  въ Сто
лицѣ подобное увеселеніе. Сія мысль принадле
ж итъ Г-ну Директору И М П ЕРАТО РСКАГО  Мо
сковскаго Т е а т р а , Ѳ. Ѳ. Кокошкину, у котора
го, нѣсколько лѣтъ то м у назадъ, въ подмосковной: 
Бедрино , на естественномъ холмѣ, осѣненномъ 
живыми деревьями, была представлена прекрас
ная Озерова трагедія : Поликсена. Протекаю
щая у холма вода покрывалась Греческими кораб
лями , а по обѣимъ сторонамъ онаго по накло
ненію бѣлѣлся многочисленный станъ Греческихъ 
воиновъ. Дѣйствіе на зрителёй было необыкно
венное. — Вотъ ирргоцнцкЪ Лѣщнягр Театр а въ 
Нескучномъ. Шаль , чщо нѣтъ близъ сцены се
го Театр а воды и кораблей: тогда очарователь
н ость нашего Колизея была бы въ полной мѣрѣ.

Обращаемся къ спектаклю. Р у с к а я  комедія 
въ пяти  дѣйствіяхъ : Б о б ы л ь , соч. П. А. Пла- 
вильщикова, и чрезвычайно приличная для сего 
Т е а т р а , доставила зрителямъ живѣйщее удо
вольствіе. Смѣхъ почти не прерывался- Сія 
комедія и расположена, и написана съ отлич
нымъ и с к у с т в о м ъ .  Сколько поучищельныхъ 
истинъ слышали мы о т ъ . утѣсняемаго старо
стою  Бобыля ‘ Рускій простонародный языкъ, 
въ устахъ крестьянъ , ея главныхъ лицъ — со
вершенство , а сцена любовной ссоры ( dépit 
amoureux ) могла бы украсить наилучшую высо
кую  комедію, Великар Е к а т е р и н а  любила



I l
сію національную комедію, и часто приказывала 
играть ее въ Эрмитажѣ. Нашъ комикъ Ильинъ 
заимствовалъ изъ нея все для своихъ крестьянъ.

Юная , прелестная актриса Федорова , вос
питанница Театральной школы, играла А н ю т у. 
Не возможно лучше ьойти въ роль свою ! Каж
дое' слово каждый- -взглядъ , каждое тѣлодвиже
ніе — радость и горесть, надежда и отчаяніе —- 
все доказывало ум Ъ  и талантѣ. Присоедините 
къ этом у одну изъ.рѣдкихъ способностей: пла
катъ для.. ра'бавьі. Прекрасние глаза А н ю ты  
были именно въ горюч,иа;Ъ слерахЪ — и очень 
долго.

Н енастнаго жениха А н ю ты  представлялъ 
г-нъ Живокини : идеалъ дурачка крестьянина. 
Въ дракѣ• отц а . его съ будущимъ сватом ъ , с т а 
ростою , жена послѣдняго, г-жа Бажановская, 
была истинною деревенскою Фуріею. Зрители  
хохотали до крайности.

Съ окончаніемъ комедіи явилась на сценѣ 
полковая музыка, грянула Рускую пѣсню, и Аню
т а  , плѣнительная А н ю т а , іцастливая соедине
ніемъ съ любимцемъ души своей, Бобы лвм Ъ , 
котораго игралъ очень хорошо г-нъ Соколовъ, 
Анюта, говоримъ, распростерла бѣлыя руки свои, 
понеслась павою и увѣнчалась жаркими похвала
ми. — Молодой ар ти стъ  Калининъ и г-жа С т е 
панова играли господЬу великодушно покровитель
ствовавшихъ влюбленнымъ , и были сами очень 
любезны. Г-нъ Аѳанасьевъ представлялъ с л у г у , 
и былъ господиномъ роли своей.

За комедіею слѣдовалъ дивертисманъ , въ ко
торомъ пѣли съ хоромъ : г-жа Филлисъ и г-нъ 
Булаховъ Не балы сябги вЪ полб рабблблисъ ;  
г-нъ Бантышевъ Поло саль м оя полосанька. 
Потомъ г-жа Филлисъ опять пѣла съ хоромъ же :



Брат цы  , друж но веселую  } а г-жа Алексѣева : 
Покажися М-ёсяцЪ ясный.

Наконецъ г-жа Потанчикова, въ бархатномъ 
шемномалиновомъ сарафанѣ Съ широкими золо
ты ми голунами и съ Пуговицами изъ каменьевъ, 
нлясала поруеКи такъ краснор-ёчиво , ч т о  пля
савшій съ нею м олодчинЪ ) г-нъ Лобановъ , уга
дывалъ по взорамъ И улыбкѣ ея т у  или другую 
судьбу свою , которая напослѣдокъ ясно означи
лась быстрымъ) пламеннымъ летаніемЪ завидной 
пары. Далѣе слѣдовали другія Рускія пляски, 
также и Цыганскія : ничего не можетъ быть 
привлекательнѣе сихъ плясокъ, равно Какъ и пѣ* 
сенъ Рускихъ, на о тк р ы то й , окруженной нату
ральными дерейвями сценѣ ! — Въ заключеніе
спектакля былъ пуіценъ большой павильйонЪ изъ 
ракетъ и бураковъ ; но жаль, ч т о  немного ра
но : отъ  этаго онъ былъ довольно блѣденъ.

Должно ехце сказать о декораціи , служащей 
занавѣсомъ этой сцены. Сія декорація предста
вляетъ деревню такъ живо, ч т о  глаза почти 
обманываются*

Выщедши изъ Т е а т р а , многочисленная пуб
лика разсѣялась по всему с аду, рѣдкому своими 
разнообразными красотами. Внѣ аллей, на зе
леной муравѣ, видите столики; за ними сидятъ 
дамы и кавалеры и пьЮійъ чай , съ ароматами 
котораго мѣшаются ароматы липъ. Вечеръ 
былъ наипрекраснѣйшій.

7 е

И З В Ѣ С Т І Я .
: 1.

Историческая йіеса : Ѳеодосій Великій и 
Св. А м вросій , Иомѣіценная въ 2 3 мъ Wo сего 
Ж урнала, переведена г-жею Лихачевою подъ



руководствомъ бывшаго наставника ея въ Россій
ской Словесности , который — не смотря на 
т о ,  ч т о  сія піесаі была напечатана— намѣренъ 
помѣстить ее съ нѣкоторыми перемѣнами въ сво
емъ изданіи, имѣющемъ скоро выдти въ свѣтъ.
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2.
Подписка йа полученіе во второй половинѣ 

Нынѣшняго года Л и ттер атур н о й  газеты  : С к 
верный М еркурій у издаваемой М. А. Б естуж е
вымъ , принимается у  всѣхъ извѣстныхъ книго
продавцевъ обѣихъ Столицъ, какъ т о : въ С .-П етер 
бургѣ въ книжныхъ магазинахъ Слёнина и Смир
дина, въ книжныхъ лавкахъ И. и М. Глазуновыхъ, 
Непейцына, Заикина, Л. и А. Свѣшниковыхъ; въ 
Москвѣ: у  содержателя Университетской книж
ной лавки Ширяева и въ Конторѣ Московскаго 
Телеграфа.

Подписная цѣна полугодовому изданію , т о  
есть за 78  NNo (отъ 79 го по і 56 No включи
тельно ) ,  имѣющихъ вы дти съ і го Іюля по 
іе Января 18З1 го д а, въ П етербургѣ пят над
цать , съ доставкою на домѣ й съ пересылкою 
во всѣ города Имперіи двадцат ь рублей. Жела
ющіе подписаться на цѣлое годовое изданіе 
платятъ : въ П етербургѣ т ридцат ь , съ до
ставкою на домъ и съ пересылкою тридцать 
пятъ рублей. Сіи послѣдніе при подпискѣ по
лучаютъ всѣ вышедшіе съ і го Января NNo ; къ 
иногороднымъ же особамъ ойые высылаются съ 
первою почтою.

Съ 78 мъ No окончится первый том ъ Сѣвер
наго Меркурія, который самъ по себѣ состави тъ  
отдѣльную книгу $ съ 79 го No начнется вторый 
томъ.
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П а р и ж с к і я  м о д  ы.
Придворный трауръ остановилъ моды , и потому на 

этотъ  разъ можемъ сказать о весьма немногимъ.
— Прекрасный реденготъ изъ пальмирьена свѣтло- 

шамуа , съ чернымъ вокругъ шелковымъ шитьемъ въ Грече
скомъ вкусѣ ( entourëe d’une grecque brodce en soie noire), 
есть одинъ изъ лучшихъ фаитазичес^ихъ нарядовъ.

— Въ большомъ упбтребленіи шали изъ чернаго Ки
тайскаго крепа , обшитыя цвѣтною каймой.

— Х отя бахрамы внизу платья вышли совершенно 
изъ моды ; но оборки пелеринъ все еіце обшиваются въ 
краяхъ разниченною бахромкою ( e f f i l e ) .  Верхъ рубцовъ 
(ourlets) означается золотымъ голунчикомъ ( pa s se m en te r i e ) .

— Шляпки - капоты , вмѣсто блондъ , обшиваются 
деми - вуалями изъ Англійскихъ кружевъ (point d’ Angleterre).

—  Завязки (brides) шляпокъ обшиваются блондовыми 
рюшами.

— Очень много вышитыхъ мѣшковъ (sacs), изъ гривы, 
Изъ нея же дѣлаются рабочія карзинки и прекрасные кузов
ки ( paniers ) для деревни. (

— Золотыя вороненыя цѣпочки съ Греческими рисун
ками въ чрезвычайной модѣ, равно какъ и серги изъ цвѣт
ной эмали.

Изъясненіе картинки при семъ N o .

Шляпка изъ Итальянской соломы , съ вѣткою донника 
(melilot). Реденготъ изъ вышитаго шерстянаго батиста.

П о п р а в к а .

Въ предыдущемъ N6 на стран. 54 н должно гптать\ 
Надежда Петровна Шульгина.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

съ т ѣ м ъ  чтобы , по огапечатаніи, представлены была въ Ценсур- 
мыіі К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Москва, Іюля 2 і г о  дня, 1830 г. 

Ценсоръ Маноръ н Кавалеръ Сергій Глинка.
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(ГОДЪ VIII.)
jÿo За. — Ч. XXXI. 8і АВГУСТЪ *ЗЗо.

Л U ï  T È Р А Т У  В А; 

П р о з  Аі

І .

Èèmjpin j мать Коріолана , къ Валеріи.
При первомъ извѣстіи О побѣдахъ , Одержан^ 

ньіхъ Вольскамй подъ предводительствомъ Корі- 
Ьлана, КйМлянё были поркжёны ОтраХоМъ; й Сей 
народъ j съ нёйстОвствомъ иёгн^вши ёГО, съ 
большимъ ёндё буйствомъ гіі^ебойалъ его возвра
щенія. Нетерпѣливо ж елая, чтобы  зккліОчёнъ 
былъ миръ у Рймлянё посылаюійъ Сенаторовъ й 
жрецовъ для вступленія въ переговоры съ Köpio- 
ланоМѢ; но йёпрёкЛОнньій Изгнанникъ отвергаетъ  
всѣ предлояіенія й упО]ісійвуетъ вѣ йайѣрёній 
излить свое міценіё. Таково было гореЫпнОе 
состояніе дѣлъ , какъ одна РйМляйка , по имени 
Валерія , сестра Валерія ПубликОлы j выхОдитъ 
изъ К ап и то л ія, сопровождаемая мкожесйівомъ 
женщинъ, которьіхѣ Она предуВѣдОМиЗа О своеМЪ

За
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намѣреніи, вступ аетъ  въ домъ В е т у р іи , матери 
Коріолана, и убѣдительнѣйшими просьбами ста
рается уговорить ее, чтобъ она сопутствовала 
имъ въ лагерь Коріолана, коего почтеніе къ ма
тери и нѣжная любовь къ женѣ были ей извѣ
стн ы  , и потом у какъ Валерія , такъ и прочія 
женщины не сомнѣвались въ успѣхѣ своихъ слезъ 
и моленій. Ветурія не надѣясь успѣть въ на
мѣреніи , ими предполагаемомъ, отвѣчаетъ Ва
леріи :

„К ъ  слабой помощи прибѣгаешь т ы , Вале
рія , надѣясь на ходатайство женщины, сражен
ной горестію . Съ то го  нещ астнаго д н я , какъ 
бѣшеный народъ столь несправедливо изгналъ 
Коріолана, въ немъ погасло сыновнее почтеніе, 
охладѣла нѣжная любовь , которыя до т о го  вре
мени питалъ онъ къ своей м атери и супругѣ. 
При выходѣ изъ народнаго собранія, гдѣ сынъ 
мой выслушалъ свое осужденіе , съ дикимъ взо
ромъ подошелъ онъ къ намъ и пребывъ нѣсколь
ко минутъ въ мрачномъ молчаніи, сказалъ: „Все 
уже совершилось! Коріоланъ осужденъ! неблаго
дарные граждане навсегда изгоняютъ меня изъ 
отечества. Перенесите сей ударъ судьбы съ 
бодростію д у х а , достойною двухъ Римлянокъ. 
Вамъ поручаю моихъ дѣтей ; прощайте ! Безъ 
горести оставляю городъ, гдѣ благонамѣренныхъ 
и честныхъ людей не т е р п я т ъ . — Сказавъ это, 
онъ удалился. Мы пошли за нимъ ; я держала 
за руку старш аго сы на, а Волумнія заливаясь 
слезами, несла на рукахъ самаго младшаго. Тогда 
оборотясь къ намъ, Коріоланъ сказалъ : „П ре
кр ати те безполезныя жалобы и не ходите да
лѣе. У  тебя нѣтъ уже сына, матерь моя! а для 
тебя , Волумнія , лучшая изъ всѣхъ женъ , твой 
мужъ навсегда уже потерянъ. Да благоволятъ



63
боги ,  чтобы  т ы  нашла другаго м уж а достой
наго твоихъ добродѣтелей и бол$е щастливаго , 
нежели Коріоланъ I“  —  Волумнія выслушавъ сію 
жестокую и поразительную рѣчь , упала въ об
морокъ ; въ т о  время , какъ я подбѣжала помочь 
ей; Коріоланъ оставилъ насъ съ ж естокостію  
варвара ; не принявъ послѣднихъ нашихъ объ
я тій  и не подавши намъ ; отягченнымъ тол и 
кою го р е с т ію , нималѣйшихъ признаковъ со
страданія къ нашему нещ астію . Онъ вышелъ 
изъ Рима одинъ , безъ прислуги, безъ денегъ , 
не сказавши намъ даже и т о г о ., куда направлялъ 
стопы свои. Съ того  времени, какъ мы раз
стались съ нимъ , не навѣдывался онъ о своемъ 
семействѣ, и о себѣ не увѣдомлялъ насъ. По 
всему видно, ч т о  пылая ненавистію къ своему 
о теч еству, и м ать, и жену свою почитаетъ онъ 
непримиримыми своими врагами. Какой же ус
пѣхъ моленіями своими, сколь бы они убѣдитель
ны ни были, надѣетесь пріобрѣсти отъ  че
ловѣка столь неумолимаго ? М огутъ  ли двѣ жен
щины смягчить т о  жестокое сердце, котораго 
не могли умилостивить и самые служители вѣ
ры? Ч т о  скажу я ему? чего могу законно т р е 
бовать отъ  него ? Не того  ли , чтобъ онъ про
стилъ неблагодарныхъ согражданъ, которые по
ступили съ нимъ какъ съ извергомъ, очернив
шимъ себя величайшими злодѣяніями ? чтобы  
сжалился надъ бѣсновавшимся народомъ, кото
рый не чувствовалъ нималѣйшей жалости къ 
его невинности ? чтобъ измѣнилъ Вольскамъ, 
которые не только дали ему убѣжище, но пред
почли его знаменитѣйшимъ соотечественникамъ 
своимъ и вручили ему главное начальство надъ 
войсками ? Какъ осмѣлюсь я сдѣлать предложе
ніе, чтобъ онъ, оставивъ столь великодушныхъ

За*



покровителей, снова покорился сйоенравной вла
с т и  жесточайши'хѣ своихъ гонителей ? М ать и 
ж ена, Римлянки, 'м огутъ  ли безъ нарушенія 
справедливости отъ  сына и мужа’ требовать 
щ ого, ч то  могло бы обезславить его предъ ли- 
цемъ боговъ й человѣковъ ? Горестное положеніе! 
Намъ нё позволено даже ненавидѣть злѣйшаго 
врага нашего отечества ! Оставь же насъ 
жертвами бѣдственной участи  нашей, оставь 
насъ стр адать подъ игомъ праведной скорби !“

84

2.
Ветурія къ Коріолану", своему сыну.
Ветурія рѣшившись наконецъ слѣдовать со

вѣтамъ Валерій, или лучше сказать покоряясь 
вдохновенію, которое привело къ ней знамени
ты хъ  Римлянокъ , сопровождаемая супругою и 
двумя сыновьями Коріолана, является въ лагерь 
Вольсковъ. Коріоланъ узнавъ объ ихъ прибытіи, 
расположился принять ихъ съ уваженіемъ , на 
которое онѣ имѣли право, и между тѣмъ рѣ
шился никакъ не соглашаться на ихъ просьбу. 
Но твердость его поколебалась при видѣ мате
ри и супруги. При первомъ взглядѣ на нихъ 
онъ бросился къ нимъ въ объятія (*). Ветурія  
заклинала его даровать миръ о теч еству и у с т 
ремишь оружіе противъ непріятелей Рима ; но 
Коріоланъ противопоставлялъ ей съ одной сто 
роны звѣрской поступокъ Римлянъ въ отноше
ніи Къ нему , а съ другой обязательства свои 
съ Вольсками. В етур ія отвѣчала, ч то  онъ не 
нарушая договоровъ съ Вольсками , можетъ за
ключить миръ, равно выгодный для обѣихъ

( * )  Тіипъ Лппій Кн. 2 ,  гл. 4о.



сторон ъ; потомъ обратила къ нему слѣдую
щую рѣчь :

„Можешь ли т ы  , сынъ мой,;- не согласиться 
на предложеніе столь справедливое , всли.'.шоль- 
ко, по внушенію упорства и злобы,ч неі,пред- 
почтепгь жестокаго мщенія моленіямъ.и, слезамъ 
твоей матери ? Зн ай  , ч т о  о т ъ . твоего о т в ѣ т а  
будетъ;-, зависѣть не только слава'’., Но и самая 
жизнь мояі' Если я принесу , въ Римъ радостную  
вѣсть о скоромъ заключеніи мира , если вступ 
лю туд а  -.съ - увѣренностію) въ твоемъ примире
ніи,  т о  оъг какимъ восторгомъ в с т р ѣ т я т ъ  меня 
наши сограждане! Остальные немногіе дни,  
которые по волѣ боговъ назначено мнѣ прожить 
на: землѣ, будутъ ойарены честію  и славою. 
Мое щ астіе не кочится вмѣстѣ съ сею времен
ною жизнію;. Если справедливо , ч т о  для душь 
нашихъ уготованы различныя мѣста по см ерти , 
т о  могу ли стр аш и ться мрачныхъ пропастей , 
предопредѣленныхъ въ казнь пороку и злобѣ ? 
Да и самыя Елисейскія поля, радостная обиг 
тель , уготованная поклонникамъ добродѣтели., 

-достаточны ли будутъ для вознагражденія за 
мой подвигъ ? Спасая Римъ , сей градъ , покро
вительствуемый Ю питеромъ , не могу ли надѣ
яться получить Мѣсто въ то й  превыспренней 
стр ан ѣ , гдѣ обитаю тъ избранные любимцы 
боговъ ? Но я уже слишкомъ предаюсь, лестнымъ 
для меня мыслямъ. Ч т о  будетъ со мною ког
да т ы  станешь упорствовать въ непримиримой 
ненависти, отъ  которой мы уж е елишкомъ.мно- 
го страдали ? Наши поселенцы твоимъ, оружі
емъ изгнаны изъ многихъ городовъ признавав
шихъ надъ собою господство Рима ; твои  сви
рѣпые воины, разсѣявшіеся по селеніямъ, и стр е
бляющіе все огнемъ и мечемъ, — уже ли не на-
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сыпгали твоего мщенія ? Какъ могъ т ы  имѣть 
столько дерзости , ч т о  пришелъ опустошать 
землю , въ которой увидѣлъ свѣтъ дневный и 
которая столь долгое время питала т е б я ?  При 
первомъ взглядѣ на Римъ , какъ не пришло те.бѣ 
на мысль , ч т о  твои  боги, твой домъ, твоя 
мать и суп р уга, твои дѣти заключены въ стѣ
нахъ его ? Уже ли т ы  думаешь, ч т о  я , пора
женная стыдомъ отъ  жестокаго твоего отказа, 
буду спокойно ожидать , пока оружіе твое рѣ
ш итъ нашу участь? Римлянка умѣетъ умереть, 
когда нужда того  потребуетъ. Если не успѣю 
смягчить твоего сердца, т о  при твоихъ же 
глазахъ остріе меча прекратитъ жизнь мою ; 
т ы  вступишь въ Римъ не иначе , какъ попирая 
ногами бездушное тѣло т о й , которая дала те- 
бѣ жизнь, и ежели столь ужасное зрѣлище неук- 
р о т и т ъ  твоей я р о с т и , и т ы  съ ожесточеніемъ 
варвара возложишь оковы на свое отечество : 
т о  зн ай , ч т о  ни жена тво я , ни дѣти не из
бѣгнутъ смерти , или по крайней мѣрѣ всегдаш
няго рабства/*

Коріоланъ, волнуемый различными чувство
ваніями , пришелъ въ великое смущеніе : нена
висть и желаніе о т о м с т и т ь  слабо уже 
противоборствовали впечатлѣнію, произведен
ному въ сердцѣ его словами матери. Ветурія 
примѣтивъ его нерѣшимость и опасаясь , что
бы гнѣвъ не пересилилъ любовь къ матери > 
продолжала :
- • „ И  т ы  не отвѣчаешь мнѣ, сынъ мой ? Раз

вѣ не узнаешь во мнѣ своей матери ? Уже ли 
т ы  позабылъ заботы и попеченія, кои прила
гала я о тебѣ во младенчествѣ твоемъ ? Да и 
можешь ли т ы , вооружившійся противу Рима 
только для удовлетворенія своему мщенію з*



неблагодарность согражданъ своихъ, можешь ли, 
не очернивъ себя тѣмъ же преступленіемъ , ко
торое хочешь карать, можешь ли о тк азать мнѣ 
въ единственной милости, мною у теб я  испра
шиваемой % Если бы я требовала, чтобъ т ы  из
мѣнилъ Вольскамъ, столь великодушно теб я при
нявшимъ, т о  имѣлъ бы т ы  справедливую причи
ну отвер гн уть такое предложеніе ; но В етур ія  
не способна предлагать ч т о  - либо безчестное 
своему сыну. Слава твоя дороже для меня мо
ей жизни. Умоляю теб я  только о томъ, чтобъ  
т ы  удалилъ свое войско отъ  стѣнъ Римскихъ и 
заключилъ съ нами перемиріе на одинъ годъ , въ 
продолженіе котораго можно придумать сред
ств а  къ возстановленію прочнаго мира. З а
клинаю теб я  > сынъ кой , всемощнымъ Ю п и те
ромъ , владыкою Капитолія ; заклинаю прахомъ 
отца твоего и предковъ твоихъ ! Если же мои 
прошенія и слезы не м огутъ смягчить т е б я , 
т о  сжалься надъ м а те р ь ю , повергающеюся къ 
ногамъ тво и м ъ , умоляющею о спасеніи о т е 
чества I“

При сихъ словахъ В етур ія  падаетъ къ ногамъ 
Коріолана и орошаетъ ихъ слезами; жена его и 
дѣти слѣдуютъ ея примѣру-, и всѣ Римлянки, 
ихъ сопровождавшія , слезами и стенаніями сво
ими умоляютъ его о пощадѣ. —  Коріоланъ, при
шедшій въ умиленіе при видѣ В е т у р іи , лежав
шей у  ногъ его, внѣ себя о тъ  избытка чувство
ваній , восклицаетъ : „А х ъ  ! ч т о  т ы  дѣлаешь,  
матушка V е — съ нѣжностію пожимаетъ ей р у
ку, подъемлетъ ее и говоритъ і УІРим Ъ спасенЪ, 
«о погибЪ сынЪ твой !ее

И?Ъ Choix de discours, tirés des Orateurs.
B  — p a  Пднсцва.
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Обѣды Кардинала Ришелье въ Рюэлъскот,
залогѣ.

Съ давняго времени одинъ стары й воищ 
жилъ уединенно въ Нормандіи. Какія - т о  дѣла 
призвали его въ Парижъ. Однажды вечеромъ 
пришедши домой, онъ видитъ у себя на столи
кѣ своеручное письмецо отъ Кардинала Ришелье, 
который, приглашалъ его на другой день въ 
свой Рюэльскій замокъ обѣдать. Ч есть  такого 
приглашенія удивляетъ стараго воина. Онъ спѣ
ш итъ п оутр у сказать объ этомъ друзьямъ сво
имъ. Всѣ совѣтовали ему отправиться въ путь, 
и онъ отправился одинъ и пѣшкомъ. Вдругъ до
гоняетъ его одноколка. Ъхавшій въ одноколкѣ 
спрашиваетъ у него , куда онъ идетъ. „ В ъ  Р-ю* 
алъ/? отвѣчалъ странникъ. — Не угодно ли сѣешь 
со мною ; я также ѣду въ Рюэль. —• Предложе
ніе принято. Разговоръ т о тч а съ  обратился на 
путеш ествіе. „ Я  ѣду обѣдать къ Рийіелье /  
сказалъ посадившій къ себѣ стараго воина. —• 
И я также — отвѣчаетъ сей послѣдній, „Вѣ1 
будете обѣдать у Кардинала! . . -г- Такъ
т о ч н о , милостивый государь, и по его соб
ственному приглашенію, чрезвычайно благо
склонному ; но , признаюсь , оно, немного 
удивляетъ м ен я; я никогда не имѣлъ НИ* 
какого сношенія съ первымъ М инистромъ, и 
не понимаю . . .  — „Какъ!** съ живостью
Спрашиваетъ хозяинъ одноколки: „вы  не знако
мы съ Кардиналомъ и приглашены имъ къ. обѣ
ду I“  - -  Ч т о  вамъ сдѣлалось ? ваше лице измѣ
няется. . . .  — „Вспомните - ка , милостивый 
государь ! не имѣли ли вы какой - нибудь ссор*1 
еъ Кардиналомъ ?сс — К а ж е т ся , нѣтъ. — „По
думайте хорошенько : эт о  обстоятельство го-



раздо важнѣе * нежели какъ вы по видимому мо
н е т е  себѣ представить.^ ,— Вы ’пугаете меня. — 
„Загляните -ка хорошенько въ совѣсть свою , 
прошу васъ. Не случйлбсьшг вамъ, напримѣръ, 
когда г либо вы п усти ть какіе нибудь куплет- 
цы. . . — Ахъ ! виноватъ. Теперь вспоминаю,
что нѣкогда , при Дворѣ , я сочинилъ на счетъ  
ГраФа Ришелье нѣсколько эпиграмматическихъ 
пѣсенъ j которыя прославились. — „Довольно. 
Узнайте же , милостивый государь , .о роковой 
участи, вамъ предстоявшей. Я  •*, . . . палачь, и 
никогда не бываю въ Рюэлѣ : безъ то го  , чтобы  
Кардиналъ , ужасный въ мщеніи своемъ, не со
вершилъ какого-либо преступленія. Вы были бы 
сегодня жертвою. . . . П очитаю  щастливымъ се
бя, ч т о  могу спасти жизнь вашу. Бѣгите. . . .сс — 
Но чѣмъ возблагодарю вамъ ? — .„Б ѣ ги те, гово
рю ; я ничего не т р е б у ю , кромѣ пашітованія  
вашего.^

Воинъ то тч асъ  вышелъ изъ одноколки , воз
вратился въ Парижъ, и нимало не медля о т 
правился въ свое Нормандское помѣстье. По 
прошествіи нѣкотораго времени онъ имѣлъ су
губое удовольствіе сльішать о смерти Карди
нала и найти своего благодѣтеля.

Вотъ историческое извѣстіе о сихъ Рюэль- 
скихъ обѣдахъ’ : т р й ‘ собесѣдника , Кардиналъ ,
палачь и жертва. Хорошій столъ и веселость , 
господствующая ів'О мвсе Продолженіе обѣда. По
слѣ онаго хозяинѣ приглашалъ гостей войти въ 
Другую комнату ; саіѵіѣ шелъ впереди , за нимъ 
палачь, за палачемъ ж ер тв а, которая въ т у ж е  
минуту проваливалась въ подземелье посред
ствомъ одной пружины въ досчечкѣ паркета , 
приподнимаемой палачемъ и то тч асъ  опускаемой.

Mßb ф р а н ц . Щ урн а л а .
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С Т И X  O T B O P E H 1 Я.

К  ь д р у з ь я м ъ .
Подайте тонѣ фіалъ забвенья :

Я  грусть хочу въ немъ потопить ! . . .
Мнѣ боги съ самаго рожденья 
Судили вѣкъ въ нещастьи жить.

Они ко мнѣ несправедливы ;
Но я узналъ душой своей ,
Ч то  если будемъ терпѣливы ,
То и щастливыми скорѣй.

Н. Ш. . . . ргъ.

Э п и т а ф і я  м л а д е н ц у .

Увяла милая, младенецъ нашъ, Глафира,
Какъ неразвернутый цвѣтокъ !

Но свой родительской оставя уголокъ ,
Она пошла къ О тцу —  въ обитель благъ и мира !

Ив. Сбрквъ.

К ъ  н е в ѣ р н о й .
Н ѣтъ, н ѣ тъ , не увѣряй: въ твоихъ словахъf въ божбѣ 

Я не имѣю нужды :
Когда я сталъ постылъ т е б ѣ ,
Когда любовь и вѣрность чужды 
Разсѣянной душѣ твоей :
Такъ скройся отъ  моихъ очей.

Ив. Сбрквъ.
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С М В С Ін

1.

Госпожа Зонтагь, первая Пѣвица Двора 
Его Велжества, Короля Прусскаго.

Все , ч т о  ни читали мы въ иностранныхъ  
газетахъ и журналахъ ; все , ч т о  ни слыхалн 
отъ артистовъ и ди леттан товъ  ; в с е , ч т о  ни 
сказали бы сами о госпожѣ Зон тагъ  — все э т о  
не подаетъ, не могло бы подать -нимаЛѣйшей 
идеи о тѣхъ  впечатлѣніяхъ, которыя произво
дитъ на д у ш у , на сердце , на воображеніе т а 
лантъ Пѣвицы , несравненной , единственной , 
великой! Надлежитъ и сп ы тать  сіи впечатлѣнія — 
и безмолвствовать ! Они не имѣютъ выраженій 
въ языкѣ обыкновенномъ. Самый языкъ боговъ , 
Поэзія , не возвысится до т о й  сферы, въ кото
рой владычествуетъ голосъ. . . . Германскаго со
ловья: такъ соотечественники госпожи Зон тагъ  
наименовали ее. Завидуемъ Германіи 3  подъ не
бомъ которой родился подобный соловей - Фе
никсъ! . . . Но горе т о м у , к то  вздумалъ бы раз
бирать, оцѣнять э т о т ъ  голосъ съ музыкальнымъ 
циркулемъ и масштабомъ въ рукахъ! Онѣ м огутъ , 
онѣ должны — плескать , плескать съ востор
гомъ , съ энтузіазмомъ сему чудному Феномену 
гармоническаго міра — и только !

Такъ поступила Московская публика въ пер
вомъ концертѣ, данномъ госпожею Зон тагъ  на 
сценѣ большаго Петровскаго Т е атр а  ю г о  Іюля. 
Знакомая со славою Пѣвицы публика встрѣ ти ла  
ее рукоплесканіями столь жаркаго в о сто р га , 
столь живаго энтузіазм а, ч т о  скромная, любез
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ная Зонтагъ нѣсколько разъ останавливалась, 
благодарила; прежде нежели могла занять мѣсто 
свое на сценѣ; но когда запѣла, когда э т о т ъ  не
бесный голосъ, неизъяснимый, непостижимый въ 
своихъ дѣйствіяхъ, , , 9ливалсц въ грудь слушате
лей, трогалъ, волновд^ъ, воспламенялъ ее; когда 
сильные звуки его Покрывали многочисленный 

.оркестрѣ, а послѣдніе соединялись, .тише, и гол
ице.,. ръ. воздухомъ и улетади ть. область эфира, 
подобно .курим°м у і на жертвенникѣ .сладостному 
ѳиміаму: сей -восторгъ, сей энтузіазмъ, не имѣли 
предѣловъ,,кКрдрссадьныя стѣны  величайшаго изъ 
те а тр о в ъ ,, казалось, тряслисц ощъ грома, въ нихъ 
.раэдавэвщагосц.

Исполненная необыкновенной привлекатель
н ости самою своею наружностію, госпожа Зон- 
тагъ явилась въ бѣломъ платьѣ съ брилліантовою 
діадемою, составлявшею весь головный уборъ ея: 
это: была-истинная Грація подъ покровомъ. Бо
лѣе Ѳо музыкантовъ составляло полукружіе на 
самой сцейѣ , представлявшей великолѣпную ко
лоннаду. Капельмейстеръ Императорскаго Теат
ра , г-нъ ПТольцъ , управлялъ симъ оркестромъ. 
Концертъ состоялъ въ слѣдующемъ1:

Ч а с т ъ  первая. і. Увертю ра изъ опоры : 
ОберонЪ, сочі ВебУра. 2 . Госпожа ЗоНтаОѢ'ІНб- 
ла арію, сочиненную для нея г-мъ Мёр^адкнійе’.
3. С и м ф о н і я  М оцарта. 4- Госпожѣ Зогітагъ’ 'Цѣ
ла арію изъ оперы : Ченерейтола.

Ч а с тъ  вторая.  5. Увертю ра изъ оперы: 
Л ^ м ая  вЪ П о р тц чи  , соч. Обера. 6. ТсісііОзЙа 
Зонтагъ пѣла каватдну изъ оперы : СевилйЬііш
ЦирюлъникЪ, соч. Россини. 7 . С и м ф о н ія  Кеійгоі 
яена. 8. Госпожа Зонтагъ пѣла варіацій1 ІРбд’е.



Говорятъ , ч т о  арія, изъ рцерщ,^£енрррц діо
да— торж ество госпожи З о н тагъ ., Нонд'м'ц щ ? 
задосьі, ч т о  она равно торжествовала : .во, ^ с р ^ ,, 
что ни пѣла , а особливо въ к а в а т и п ё ..у^рарщ- 
ціахЪ ;  варіаціяхъ, которыхъ не моглд., пг /̂Ц> 
пѣть И' царица п ё н ія , г-жа Каталани..,.. Ардя, 
Меркаданте тр е б уетъ  голоса дочти. сверх;ъесдіе-. 
ственнаго. Но: и она —  ничего не с т о и т ъ . Герг 
майскому соловью !

Нужно ли сказывать, ч т о  большой П етр ов
ской Театръ былъ полонъ %

Извѣстно, ч т о  госпожа Зонтагъ была увѣн* 
чана — и самымъ интереснымъ образомъ — на 
Парижской сценѣ : эшаго мало : Парижане въ 
честь Пѣвицы - Актрисы  выбили золотую  ме
даль съ надписью кругомъ : Благодарный П а - 
рижЪ renpißmm'B /ЗонтагЪ .

Сіе слабое начертаніе такого предмета, ко
тораго и тѣни не можетъ бы ть подъ перомъ 
самымъ искуснымъ , надѣемся оживить нѣсколь
ко разсказомъ слѣдующаго анекдота :

Будучи въ Лондонѣ, госпожа Зонтагъ уз
наетъ о бѣдствіяхъ, причиненныхъ жителямъ 
Силезіи разлитіемъ рѣкъ. Трон утая судьбою 
ненастныхъ, госпожа Зонтагъ почувствовала 
великодушное желаніе осуш ить горькія слезы 
симъ злополучнымъ жертвамъ ужаснаго случая. 
На э т о т ъ  конецъ она даетъ концертъ въ Ард- 
жилъ - Ровенской залѣ. Цѣна за входъ была на
значена двойная противъ обыкновенной , т .  е. 
по 2 гинеи. Одинъ изъ Англичанъ находитъ  
цѣну чрезвычайно высокою, и не хочетъ пла
тить такъ до2эого. Ему говор ятъ , ч т о  кон
цертъ дается въ пользу бѣдныхъ. „ Ч т о  мнѣ 
нужды до бѣдныхъ V е восклицаетъ Британецъ :

93



„ я  іЬ ч у  слышать Зонійагъ.“  Наконецъ заплатилъ. 
По ' окончаніи ! концерта онъ спѣшитъ , къ раз
датчику бйлешойъ и говоритъ ему съ жаромъ: 
ЗІК  виноватъ , очень виноватъ , не желавши за
п л ати ть  двѣ гёнеи ! В отъ еще четы ре. Ахъ ! 
я не зналъ госпожи Зоншагъ ; не могъ оцѣнишь 
ея Неоцѣненнаго тал ан та. Я  наслаждался пре
краснѣйшимъ вечеромъ въ жизни ! О какъ я ви
новатъ \е<

Присоединимъ къ анекдоту, вовсе невымыш
ленному , еще нѣкоторыя характеристическія 
ч ер ты  сей очаровательной Художницы : увѣря
ю тъ  у ч т о  к то  имѣетъ щ астіе бы ть часто съ 
н е ю , т о т ъ  не зн а е тъ , чему долженъ отдашь 
преимущество : добротѣ ли ея сердца, чувстви
тельн ости  ли души, или божественному голосу; 
т о т ъ  плѣненъ ею совершенно !

9 4

2 .
Осмый спектакль въ Нескушномъ.

8 го Іюля представляли здѣсь : МутЪ и Лю
бовникъ у комедію въ одномъ дѣйствіи, переве
денную съ Французскаго. Въ сей комедіи игра 
г-на Сабурова въ роли Полковника , Князя Гор
скаго , мужа - помощника любовной интригѣ же
ны своей съ родственникомъ , была прекрасна ; 
но дѣло не о томъ : должно говорить о послѣ
довавшемъ за комедіею изъ сочиненій Шевалье 
балетѣ въ четырехъ дѣйствіяхъ : Деревенская 
Героиня —  э т б  прелесть , до Лѣтняго нашего 
Театр а едва ли гдѣ-нибудь виданная! Всѣ сель
скія картины, составлявшіяся изъ группъ и тан 
цевъ , чрезвычайно хороши ; а картины воен
ныхъ эволюцій, самое войско, изъ малаго числа



л ю д е й  з какъ бы волшебствомъ превращенное въ 
т ы с я ч и  и перемѣшанное съ сельскими живы« 
ми ландшафтами — 6ча^овайіелйіі0 .ь Присоеди
ните къ это м у искурірво и та л а н ты  Ришаровъ, 
Урбани, Лобановыхъ! и, другихъ, едва ли не. пер
венствующихъ своими дарованіями въ цѣлой Ев
ропѣ — и тогда скажемъ снова : ч есть  и слава 
мастеру дѣла — творцу нашего Лѣтняго Театр а!

Замѣтимъ з ч т о  Л ѣ тн ій  Театр ъ  долженъ 
воскресить многое1 позабытое, хорошее и зани
мательное. Напримѣръ въ Парижѣ съ боль
шимъ удовольствіемъ видятъ на лѣтней сце
нѣ Б о ч а р а , Д іанино д р ев о , Двуа;Ъ охот на- 
ковЪ и проч. Мы э т о  все имѣемъ и можемъ 
еще возобновить десятки подобныхъ же водеви
лей 3 даже отечественныхъ з весьма заниматель
ныхъ , каковы напримѣръ : *Гига, Новое семей
ство и проч. и проч. (*). Й тогда п осм отр и те, 
если не сверш ится пословица : ст арина что 
д иво !

Ст ары й любит ель театра.

(*) Въ запискахъ Е . М. Маркова (о которомъ не однажды 
упоминалось въ Вѣстникѣ Европы и въ другихъ нашихъ 
Журналахъ, какъ о жителѣ Италіи) сказано, что  на воз
душномъ театр ѣ  въ Неаполѣ, при представленіи Козара- 
ры , сцены , происходящія обыкновенно во внутренности 
покоевъ, переносятся на воздухъ, въ сады, или въ рощи, 
передъ жилищами находящіеся. Такъ, напримѣръ, коммнче- 
ская сцена Гиты  и Тита происходила въ долинѣ , подъ 
тѣнью деревъ. Маркизъ - крестьянинъ ( Колбаснпкп) 'pfaîi- 
стпуетъ т о  въ лѣсу , т о  въ огородѣ. С. А . Т,
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п ар и ж с ni я моды.
На гульбищахъ зтгмъчено /очень Mnofb ШлііпОгіъ лйло* 

ѢЬ*хъ или Ііігко *-лЬловѣі^’У '.(gris11 Irlaà) ; Ьнѣ креповыя йли 
гроденайлейыя' сѣ ГазЫйьіЖй леніі^'ми* йлй съ однимъ лег
кимъ цвѣткамъ.

—  уборки волосъ чрезвычайно просты. Бусы (perles)  ̂
Нѣсколько розовыхъ вѣнковъ : (chaperons- ent fleuri roses) j âne- 
іѵірньі > макъ* небольцііе букеты ина верщинѣ ,,головы — 
вотъ уборка j п ред п О'Щ таем а яд асѣмъ-дру^Нмъ.

— Все еще Ѣъ большой Модѣ Пілягіки йзъ; Ит^льянской 
солОмы } убранныя вѣтками1 укропа (fenouil), Папорогііникі 
(fougère) ; также очень Много шляпокъ изъ па льде pit, равно* 
мѣрно убираемыхъ цвѣтами * газовыми лентами , по боль
шой части зелеными (nougat).

—  Мало перемѣны въ формѣ шляпокъ , которыхъ по
ля все еще Довольно подняты. Перья По большой части 
Накалываюіііся густыми пуками 5 одно противъ другаго  ̂
Тулья шляпки , называемая казацкою , есть самая модгіай.

Изъясненіе картинки при семъ Ао.
Шляпка - капотъ изъ пйльдсрй. Платье изъ ИспаггШ- 

ской кисеи. Шаль изъ Китайскаго крепа.

П е ч а т а т ь  Д о з в о л я е т с я ,*

Съ іп ѣ м ъ  ч т о б ы ,  но о п ш е ч а т а  ni и, п р о д с т а п л  ены  б ы л и  нт» I îft» п г у |>- 
Яыіі КоміпіПчпЪ піріі »к: *мііля|>: Москн; Іголгі 2 8  го дня , <8бП Г.

Цснсорг МайорЬ и К (талеръ Сергѣи Глинка.
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(Г О Д Ъ  ѵш.)
№ 33. — ч. X X X I .  97 августъ 4ЗЗ0 .

Л И Т Т Е Р А Т У Р  А.

П р о з а .

Л и ц е  , в и д ъ  и ф и з і о н о м і я .

Л ице въ с о б с т в е н н о м ъ  см ы сл ѣ  е с т ь  п о в е р х 
ность п ер ед н ей  ч а с т и  го л о вы  ; е м у  п р и л и ч н ы  
одни лиш ь Ф и зи ч ескія  с в о й с т в а , к а к ъ - т о :  к р у г 
л о сть  , п р о д о л г о в а т о с т ь .’

Видъ есть  изображеніе чувствъ : онъ пред
ставляетъ угрю м ость, веселость и проч. Ф изіо
номія есть  моральное выраженіе, разсм атри
ваемое въ особенности ; она ни мало не о тн о 
сится къ составу лица, но есть  отличительное 
свойство генія. Напримѣръ: Вольтеръ имѣлъ 
достопримѣчательный видъ, хуДоіцавое лице и 
весьма значительную ф и з іо н о м ію .

Правильность въ чертахъ нужна для обра
зованія прекраснаго лица ; интересное выраже
ніе и красивыя черты необходимы, чтобъ ирй-
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дашь лл ѣктпельный »идъ ; умъ и чувствитель
н ость достаточн ы  дли физіономіи.

Женщина гл уп ая, какъ бы черты  ея лида 
правильны ни были , имѣетъ только прекрасное 
лице; другая , у  которой къ пріятнымъ чертамъ 
лица присоединяются Привѣтливость и нѣж
н ость , имѣетъ прелестный видъ ; но т а ,  кото
рая при неправильныхъ и даже дурныхъ чертахъ 
лица имѣетъ много душ и, т а  вознаграждена 
вполнѣ за всѣ сіи недостатки , ибо одарена не
оцѣненнымъ свойствомъ всѣмъ нравиться —• 
Физіономіею.

Славный ЛекеНъ былъ весьма некрасивъ ; но 
въ роли Оросмана невольное восклицаніе: „Ахъ! 
какъ онъ хорошъ !“  раздавалось повсюду. Вотъ 
могущество ф и з іо н о м іи .

СЪ ф р а н ц . Н. Еурм аналеева.
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Поѣздка изъ Астрахани па Кавказскія 
минеральныя воды (*).

Отправляясь къ Кавказскимъ минеральным1» 
водамъ степною  Дорогою и Желая .содѣлать ее 
извѣстною для т ѣ х ъ , кои въ первый разъ пред
примутъ п утеш ество вать по оной, я вмѣняю 
себѣ въ обязанность записывать ежедневно все, 
могущее в стр ѣ ти ть ся  на сей дорогѣ.

14.ro Мая въ 12  часовъ у т р а  я переправил
ся изъ Астрахани чрезъ Волгу въ Татарское 
селеніе Солянку, гдѣ почтенные и добрые Н. А. 
и А. IÎ. Д. . . . в ы , съ двумя маленькими сво-

(*)  Ошъ Астрахани до Кавказе, мйнеральй. вод» двѣ Д о р о 

ги : одна Почтовая чрезъ Кизляръ и Георгіевскъ; а дру
гая стенная, которая -г- как» полагают» —  дпум-я с т а 

ми верст» -ближе ноятовой. В* H.
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ими сынками, ожидали м ен я, и по прибытіи  
моемъ т о т ч а съ  тронулись въ дорогу. Экипажъ 
состоялъ изъ брички, коляски и тр е хъ  аробъ (*); 
сіи послѣднія вмѣщали въ себѣ — исключая лю
дей — необходимое въ сей дорогѣ : какъ - т о
живыхъ куръ и цыплятъ въ клѣткахъ, разную  
провизію, нѣсколько боченковъ для воды, дрова, 
угли и т .  п. — Подряженные везти  насъ въ оба 
пути на х 0 лошадяхъ Т атар ы  объявили, ч т о  
верстахъ въ семи по дорогѣ е сть  х у т о р ъ , гдѣ 
имъ надобно остан ови ться и взя ть  изъ табун а  
еще лошадь.

Вступивъ въ дикую , песчаную степ ь и не 
имѣя передъ глазами никакого разнообразія въ 
природѣ до самыхъ почти водъ — исключая 
множества полыни и сухой травы  — я вообра
жалъ ужасную скуку и даже гр у ст ь  т о г о , к т о  
рѣшится ѣ хать одинъ по сей дорогѣ; но мнѣ въ 
кругу любезнѣйшаго семейства не предстояла 
таковая участь.

Доѣхавъ до Калмыцкой ки би тки, близъ коей 
находился конной табунъ, наши извощики о ст а 
новились , сказавъ, ч т о  э т о  самый т о т ъ  х у 
торъ, о которомъ они говорили. Хозяинъ, зна
комый намъ Т атар и н ъ , встрѣтилъ насъ и про
силъ въ х уто р ъ  ; изъ лю бопы тства мы •посѣти
ли оной. Тамъ нѣсколько Юзлуковъ (кожаныхъ 
мѣшковъ) было наполнено кумысомъ, а въ боль
шой непокрытой кадкѣ хранилось свѣжее ко
былье молоко. Тщ етн о подчивалъ онъ насъ тѣмъ  
и другимъ, а меж ду'тѣмъ самъ съ извощиками 
нашими поминутно пилъ кумысъ , производящій 
дѣйствіе не хуже хлѣбнаго^ вина.

(*) (Арба) телега о двухъ большихъ немазаныхъ колесахъ*
Cot.

33*.
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Лошадь въ шабунѣ давно была поймана ; но 
извощики не думали отходиш ь отъ  кумыса и 
ѣ хать далѣе ; когда же строго было приказано 
отп р авл яться, т о  они признались, ч т о  мед
лю тъ въ ожиданіи товарища своего , подрядив
шагося такж е везти  изъ Астрахан и на воды 
одного офицера. Не зная навѣрное , поѣдетъ ли 
онъ въ сей день и догонитъ ли насъ , мы отпра
вились въ п у т ь , и при захожденіи солнца близъ 
станціи Бошь - Б атей  остановились ночевать 
у  ильменя (п р отока), выходящаго изъ Волги, 
разстояніемъ отъ Астрахан и въ 20 верстахъ. 
Часа чрезъ два радостные крики извощиковъ 
извѣстили о прибытіи ихъ товарища съ офи
церомъ.

іб го  Числа съ восходомъ солнца мы трону
лись съ ночлега. Станція осталась у  насъ влѣвѣ; 
мы вступили уже на прямую степную  дорогу , 
и вскорѣ встрѣтили раздирающихъ душу тыся
ч у  немараныхЪ колесЪ , кои вертясь подъ ар
бами, катили изъ Бизляра въ А страхан ь бочки 
съ водкою и чихиремъ (винограднымъ виномъ). 
Ильмень въ семъ мѣстѣ оканчивался, почему 
наполнивъ изъ него наши боченки, мы распро
стились съ проточною водою до рѣки Бумы. Въ 
сей день проѣхавъ не болѣе 4 °  верстъ, ночевали 
у  одного непроточнаго ильменя. Ч асу въ із 
ночи догналъ насъ одинъ Астраханской торгашъ, 
ѣхавшій на двухъ арбахъ такж е къ водамъ про
давать разную мѣлочь.

ібго Числа проѣхавъ 5 часовъ , мы остано
вились у первыхъ копоней (*) кормить лошадей.

(*) Копони или колодези вырыты по сей дорогѣ Калмыка
ми для продовольствія себя и скота во время перека- 
чевокъ ихъ на зимовье. Нынѣ они отъ сего мѣста качу- 
юлгь далеко. Cot.
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Сіи копани вырыты на низменномъ м ѣ с т ѣ , ни 
чѣмъ не обложены, и имѣютъ въ себѣ весьма 
мало воды, и. т о  солотковатой, которую можно 
пить только по необходимости. До ночлега ѣха
ли также 5 часовъ, остановись у подобныхъ же 
копоней и воды. Въ сей день проѣхали примѣр
но около 5о верстъ.

17  го Числа ѣхали до обѣда и до ночлега т а 
кимъ же порядкомъ , какъ прошедшій день, о ст а 
навливаясь кормить и ночевать у  копоней же.

і8 го  Числа съ 5 часовъ у т р а  до 2 по полу
дни мы ѣхали до обыкновенныхъ копоней, т о м и 
мые — при безвѣтріи — чрезвычайнымъ зно
емъ. Въ 5 часовъ продолжали п у т ь , и вскорѣ 
увидѣли въ лѣвой сторонѣ дороги ш есть чело
вѣкъ , ѣхавшихъ верховыхъ прямо къ намъ. Э т о  
были Калмыки , вооруженные ружьями , п и сто 
летами, шашками и пиками. Подъѣхавъ къ намъ, 
они съ обыкновенной имъ (въ степи) смѣлостію  
заглядывали въ каждый экипажъ и смотрѣли на 
всѣхъ со вниманіемъ. На вопросъ одного изъ из
вощиковъ, знавшаго нѣсколько ихъ языкъ: „куда  
они ѣдутъ./* отвѣчали, ч т о  ищ утъ верблюдовъ. 
Зная, ч т о  Калмыки отъ  сего, м ѣста кочуютъ  
далеко и ч т о  для отысканія верблюдовъ подоб
ное вооруженіе было бы излишнимъ, мы не очень 
радовались такимъ товарищ амъ, имѣвшимъ, въ 
заводѣ двухъ лошадей,  вѣроятно, украденныхъ 
или отн яты хъ .; но ѣхали вмѣстѣ до g часовъ. 
Мы полагали, что. они не сдѣлаютъ на насъ до
рогою нападенія въ ожиданіи ночи или товари
щей, и въ семъ мнѣніи доѣхавъ до. копоней, о ст а 
новились ночевать, имѣя при себѣ непріятныхъ  
спутниковъ. Они расположились близъ нашего 
°боза, поставя оружіе въ козлы, а лошадей подлѣ 
себя. Д ум аю , ч т о  никто на нашемъ мѣстѣ не
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подумалъ бы, какъ и мы, въ сію ночь о снѣ, под
лѣ сихъ непрошеныхъ спутниковъ, въ особенно
с т и  же видя, ч т о  и они объ ономъ мало дума
ли, при совершенной увѣренности, ч т о  мы ихъ 
не обезпокоимъ ! Ночь была довольно свѣтлая, 
и я сидя въ засадѣ съ ружьемъ, не сводилъ глазъ 
съ пріятелей , для того  чтобы  гіъ случаѣ при
ближенія ихъ выбрать самую широкую рожу; 
ибо х о т ь  я и порядочно стр ѣ ляю , но въ это 
время боялся , какъ бы не дать промаху по слу
чаю внезапно посѣтившей меня лихорадки! Кал
мыки отъѣздомъ своимъ еще до солнца нѣсколько 
насъ успокоили. Они не рѣшились грабить вѣ
роятно по двумъ , весьма основательнымъ при
чинамъ ; первая т а ,  ч т о  мы числомъ превосхо
дили иХъ ; а вторая : они безъ сомнѣнія думали, 
ч т о  у  насъ много оружія , тогда какъ у  всѣхъ 
было одно только руж ье, два п и с т о л е т а , да у 
г-на офицера испорченная сабля , которою онъ 
гремѣлъ во всю- ночь и пугалъ Калмыковъ. Ѳнъ 
истинно доказалъ духъ геройства чистосердеч
нымъ признаніемъ, ч т о  еслибъ Калмыки взду
мали сдѣлать ночью нападеніе на насъ , т о  онъ 
въ м и н уту смятенія убѣжалъ бы непримѣтно на
задъ по дорогѣ и присоединился къ обозу , ко
торой слѣдовалъ въ Георгіевскъ съ ядрами и ко
торой за сутки передъ тѣмъ мы обогнали !

1 9 го Ч исла, вскорѣ по отъѣздѣ Калмыковъ, 
тронулись и мы съ мѣста. Въ 12  часовъ оста
новились на равнинѣу покрытой прекрасною зе
ленью , и къ удовольствію нашли въ копоняхъ 
прѣсную воду, которою наполнили изсякшіе со
суды. Въ 8 часовъ вечера остановились у  одно
образныхъ копоней , съ тѣмъ чтобы- покормив
ши лошадей, ѣ хать уже всю ночь, ибо вода отъ 
сего мѣста, по объявленію извощиковъ, верстахъ
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въ go. Отдохнувъ часа два, отправились, и 
при восходѣ солнца остановились' , чтобы  
дать лошадямъ о тд о х н уть . Трава была пре
красная , но бедъ воды ; лошади едца принима
лись за первую.

20 го Числа мы отправились съ м ѣста въ 6 
часовъ у т р а ,  а остановились въ и  для отды ха  
совершенно утомленныхъ жаждою и зноемъ ло
шадей ; но онѣ и не думали ѣсть. Дѣлать было 
нечего. Въ 2 часа по полудни ихъ запрягли и  
заставили и дти  впередъ. Въ 8 часовъ вечера до
стигли соленаго протока, называемаго М аны чь; 
при переѣздѣ чрезъ него въ бродъ лошади бро- 
сились п и ть ; но въ т у  ще м и н уту головы и х *  
какъ магнитомъ подняло вверхъ. На другой с т о 
ронѣ у  кургана, какъ будто бы нарочно насы
паннаго, мы остановились ночевать; здѣсь были 
копони съ солотковою водою. Въ первый разъ 
въ жидни я видѣлъ , съ какою алчностію и как* 
много пили бѣдныя животныя ; мнѣ к аж е тся , 
что если бъ пустили ихъ къ водопою всѣхъ вмѣ
стѣ, т о  многія изъ нихъ попадали бы въ самыя? 
копони,

2х го Числа п о утр у  подъѣхали къ нашему 
стану четверо Астраханскихъ Татаръ  , возвра
щавшихся изъ Георгіевска на іЗ порожнихъ ар
бахъ , отвозившихъ рыбу. Не видавъ цѣлую не
дѣлю нц одной человѣческой души — исключая 
не ©чецъ понравившихся намъ Калмыковъ — м ц  
обрадовались и Татарам ъ , которые жаловались, 
что1 у нихъ ночью увели двухъ лощадей; съ си
ни Татарами былй- отправлены въ А страхан ь  
письма.

2 2 Числа мы достигли до- рѣки Кумы , бы
строй и м у т н о й , выѣхавъ прямо на хуторъ  
помѣщика Скгржинскаго. Расположившись й'а



берегу рѣки, мы наслаждались зрѣніемъ .север» 
шенно новой для насъ природы : противополож
ный берегъ образовалъ собою хребетъ го р ы , а 
лѣсъ , растущ ій по берегамъ Кумы , казался взо
ру зеленою лентою  , скрывая въ тѣни своей из
гибистую  воду. Пѣніе соловьевъ и шумъ рѣки 
сливаясь в м ѣ стѣ , оживили слухъ н ать  , бывшій 
во всю дорогу въ усыпленіи. Вскорѣ остановился 
подлѣ . насъ обозъ , слѣдующій изъ Ставраполя 
въ А страхан ь съ казеннымъ имуществомъ. Офи
церъ , провожавшій его у т о тч а съ  познакомился 
съ нами , и по приглашенію вмѣстѣ обѣдалъ. Въ 
4  часа по полудни мы отправились съ сего мѣ
с т а  , слѣдуя все по берегу Кумы. О тъ хутора 
верстахъ въ 4- есть  большое село, принадлежа
щее ему же , г-ну Скаржинскому 3  и названное 
Фамиліею помѣщика.

О тъ сего мѣста до самаго Георгіевска по бе
регу Кумы расположены казенныя и помѣщичьи 
селенія ; здѣсь дорога изобилуя людьми и всѣмъ 
необходимымъ для жизни, заставляетъ забывать 
скучную степную  , обитаемую одними волками 
и сайгаками ; уже путеш ествую щ ему здѣсь со
всѣмъ ненуженъ м ар ш р утъ , которой и прекра
щаю до пріѣзда на воды.

26 Числа п о утр у прибыли мы къ онымъ 
благополучно ; но вскорѣ послѣ насъ пріѣхавшій 
Членъ Астраханской Таможни, г-нъ Повалошвый- 
ковскій, съ супругою у й молодой офицеръ , г-нъ 
Мамышевъ, ѣхавшіе по одной съ нами дорогѣ, 
претерпѣли ужасное бѣдствіе. Они разсказыва
ли слѣдующее : .„М ы  ночевали у  соляной рѣчки 
Манычъ. П о у тр у  замѣтили въ сторонѣ 12  че
ловѣкъ верховыхъ, по видимому Трухменцевъ или 
Нагайцевъ, которые вскорѣ скрылись. Лишь 
только тронулись мы съ сего- мѣста въ п у т ь ,
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какъ увидѣли скачущихъ къ намъ 9 верховыхъ , 
кои ставъ предъ нами саженяхъ въ і о ,  кричали 
поруски, чтобъ мы остановились. Желая уз* 
нать намѣреніе ихъ , мы послали извощика на
шего , Татарина , спросить , ч т о  имъ подобно« 
Татаринъ возвратясь, объявилъ, ч т о  Трухменцы  
требую тъ двухъ сотъ рублей, по полученіи ко
ихъ нимало не будутъ безпокоить насъ и про
п устя тъ  ; въ противномъ случаѣ угрожаютъ  
грабежемъ, и ч т о  не о ставя тъ  ни одного въ жи
выхъ. Х о т я  въ обозѣ нашемъ такж е было 9 му- 
щинъ ; но съ трем я только ружьями , заряжен:-, 
ными дробью, сопротивляться разбойникамъ у 
вооруженнымъ ружьями , пиками , саблями и пи
столетами, и имѣвшими еще тр ехъ  товарищей — 
вѣроятно оставленныхъ для наблюденія по до
рогѣ — былобъ безполезно. Почему требуемая  
сумма т о т ч а съ  къ нимъ отослана. Получивъ ее 
отъ нашего Татарина , грабители долго разго
варивали между собою, и при напоминаніи усло
вія о пропускѣ насъ они съ клятвою увѣряли,  
что о т п у с т я т ъ  , если дадутъ имъ еще на каж
даго человѣка по рублю серебромъ и вина. Сіе 
требованіе такж е было исполнено. Но разбой
ники, подумавъ нѣсколько, рѣшительно уже т р е 
бовали, чтобы  всѣ отошли отъ  экипажей, угро
жая , въ случаѣ сопротивленія, скорымъ нача
тіемъ своего разбойническаго дѣйствія. Взявъ 
свое оружіе , мы отдалились саженей на Зо ; въ 
это время послѣдовали по насъ два вы стрѣ ла, 
но безъ вреда. Мы рѣшились , ежели разбойни
ки не удовольствуясь однимъ грабежемъ, будутъ  
покушаться на жизнь нашу, рѣшились умереть,, 
защищаясь до послѣдней крайности. Грабители  
бросились на всѣ экипажи , въ нѣсколько минутъ:
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опустошили и х ъ , навьючили лошадей имуще
ствомъ нашимъ и ускакали> оставя только т о ,  
чего не могли взя ть  , или не примѣтили ; а г-нъ 
Мамышевъ остался і въ чемъ былъ, и безъ ко
пейки денегъ.

К т о  не ' пожалѣетъ о. бѣдствіи, постигшемъ 
почтенныхъ НІвыйковскаго и Мамышева , ѣхав- 
шихъ на воды' въ полной надеждѣ поправить сла
бое свое . здоровье , и напротивъ болѣе потеряв
шихъ оное вмѣстѣ съ имуществомъ! Особенно 
не льзя равнодушно видѣть супругу перваго : 
она и теперь не можетъ еще придти въ себя 
и безъ содроганія вспомнить объ ужасныхъ ми
н утахъ  , а на т о  время • была въ совершенномъ
безпамятствѣ !

Многіе изъ Астраханцевъ , пріѣхавшихъ на 
воды по сей дорогѣ , о тп усти ли  наняты хъ из
вощиковъ , и х о т я т ъ  обратно ѣ хать  по почто
вому. -т р а к т у , которой далѣе, но безопаснѣе. 
А  почтенный И. А. думаетъ ѣ х а т ь , съ Божіею 
помощ ію, опять по старом у т р а к т у ,  въ на
деждѣ, ч т о  П равительство но поданной’ отъ 
ограбленныхъ жалобѣ приняло уже мѣры къ безо
пасности отъ разбойниковъ.

О мѣстоположеніи и свойствѣ водъ, уже мно
го было писано , и перомъ , гораздо моего ис
куснѣйшимъ ; но не могу умолчать о, посѣщеніи 
водъ Фельдмаршаломъ Графомъ Иваномъ Федоро- 
вичемъ Паскевичемъ ч Эриванскимъ, у  Іщня по- 
ущру всѣ узнали о прибытіи въ сей день Его 
С ія т е л ь ст в а , а потом у жители и посѣтители  
водъ обоего пола толпились на бульварѣ противъ 
дому, назначеннаго для Графа. Гренадеры съ gnaJ 
менемъ и музыкою были въ готовн ости  дла 
встрѣчи и караула. Въ 12  часовъ Фельдмар



шалъ прибылъ въ коляскѣ , окруженной, какъ ро
емъ пчелъ, отрядомъ лихихъ казаковъ, которымъ 
присвоенъ "Черкескій костюмъ. У  подъѣзда встрѣ 
тили ГраФа Комендантъ и прочіе .Генералы, 
Ш табъ - и Оберъ - Офицеры , находящіеся здѣсь 
по службѣ и на водахъ. По входѣ въ залу го
стинницы , Начальникъ Области , Генералѣ отъ  
кавалеріи Эмунуэль , представлялъ Фельдмарша
лу воинскихъ и гражданскихъ чиновниковъ. По 
окончаніи всего относящагося до службы, Его  
Сіятельство ѣздилъ осматривать всѣ минераль
ные источники и ванны. Вечеромъ гостинница, 
бульваръ и всѣ дорожки, къ ваннамъ и источни
камъ устроенныя по горамъ , въ м и н уту  заго
рѣлись отъ  ты сячей плошекъ ; а рротивъ Ни
колаевскихъ ваннъ , въ цвѣтникѣ , прекрасными 
огнями изображались въ тр е хъ  мѣстахъ вензе
левыя имена Фельдмаршала. Прогулявшись по 
бульвару въ сопровожденіи с в и т ы , онъ сѣлъ 
опять въ коляску, и раскланявшись всѣмъ, о т 
правился въ С .-П етербургъ .

Въ числѣ весьма многихъ знатны хъ особъ , 
посѣтилъ воды Преосвященный Аѳанасій, А р хі
епископъ Новочеркаскій и Георгіевскій. Обозрѣ
вая паству свою і онъ заѣхалъ сюда и пользует
ся также водами. Поучительныя слова его , 
можно сказать, врѣзыйаюій'ся въ душу и сердце, 
и извлекаютъ слезы умиленія. Они по истинѣ  
Цѣлительнѣе всѣхъ водъ для каждаго Х р и с т іа 
нина , пользующагося наставленіями П асты ря  
въ точности .

В. НефедъеЛ.
ах Іюня і 83о года.

Горячій воды.
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

К »  И. В. N . ............у .
За чѣмъ грустиш ь, мечтатель с т р а с т е н  , 

Ночной , унылой соловей ?
Не говори въ любви напрасной 
Ты съ пестрой бабочкой своей.
Причину тайнаго страданья 
Давно , мой милый , я узналъ :
Подруги хладныя лобзанья
Ты съ пылкимъ сердцемъ испыталъ!
Тебя томитъ ея измѣна 
И вѣроломная любовь :
Но разорви оковы плѣна ,
И сладостно полюбишь вновь.
Въ часы вечерняго досуга 
Завѣтной пѣснію своей 
Ты напоешь другаго друга ,
Мой ненаглядный соловей !

А* Никитинъ.

С т р а ш н а я  н о ч ь .

Jfcb 4̂ .* 1 • • • • • «if# . . .  0 1 £ 9

На крыльяхъ ночи тишина 
На землю низпустилась,

Печально блѣдная луна
Сквозь облака свѣтилась.

#
Природа вся покойнымъ сномъ .

Объятою казалась ;
Но вдругъ —  вдали раздался громъ —

И туча приближалась.
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Мгновенно неба горизонтъ 
Тьма страшная объяла —

II зыблющей пучины водъ 
Луна не посребряла.

#
Громъ съ перекатомъ грохоталъ 

И молнія сверкала,
И буря въ морѣ ярый валъ 

Высоко воздымала.

#
И въ страшну ночь младой пѣвецъ 

Блуждая одинокій,
Отважно всходитъ наконецъ 

На брегъ морской высокій.
#

Въ лицѣ пѣвца , въ его глазахъ 
Отчаянье пылаетъ ;

Ее  онъ видитъ въ небесахъ 
И взоры потупляетъ.

іЗ

На лирѣ трепетной рукой 
Проклялъ свою судьбину —

И вдругъ —  съ отчаяньемъ, тоской —  
Низринулся въ пучину !

Федоръ Фомннскін.
Мая і83о.

Э п и т а ф і я

Алексѣю Федоровту Мерзлякову.
Въ разсадникѣ наукъ, Музъ Росскихъ въ колыбели, 

Къ безсмертной славѣ ихъ , взлелѣянный Поэтъ ,
Среди трудовъ, заслугъ . . . .  навѣкъ оставилъ свѣтъ 
И дщери Памяти у  насъ осиротѣли !
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Втор bin концертъ госпожи Зонтагъ , а по
Іюля.

Говорить техническимъ языкомъ о пѣніи 
госпожи Зон тагъ было бы Для посвященныхъ въ 
таи н ства сего искуства дѣломъ* совершенно из
лишнимъ : ибо имъ давно извѣстно все mo* что 
музыкальный свѣтъ Германіи* Франціи и Англіи 
единогласно произнесъ относительно сей Худож
ницы ; а для читателей вообще — трудомъ, 
совершенно напраснымъ : ибо они не приняли 
бы въ немъ никакого участія.

И такъ * вмѣсто холоднаго техническаго 
языка * которымъ говорено обо всѣхъ знамени
ты хъ  пѣвцахъ и пѣвицахъ* и который цѣпенѣетъ 
передъ талантомъ госпожи Зонтагъ* мы будемъ 
говорить о сей Пѣвицѣ языкомъ сердца* и преж
де всего скажемъ * ч т о  ко всѣмъ преодолѣніямъ 
трудностей* удивлявшимъ насъ въ Ангеликѣ Ка- 
талани* Г е н р іэ т т а  Зонтагъ присоединяетъ все
гда неизмѣнную, никогда непостижимую пріят
ность * сладость * лСгкбсть * свободу голоса, 
истинно ангельскаго ! Слушая сію Пѣвицу * хо
чется плакать* хочется излить въ слезахъ чув
ствованія * рождаемыя' не содержаніемъ того* 
ч то  она поетъ ; но дѣйствіемъ самаго пѣнія.

Вообразите молодую женщину небольшаго 
р о с та  (*)* и з ъ у с т ъ  «которой бёАъ малѣйшаго на
пряженія* при совершенномъ спокойствіи на плѣ
нительномъ лицѣ* исходи тъ  гояЬСѣ, поражающій 
своею силою и ЦЬіЙомѣ утихаю щ ій ' подобно ка
к о й - т о  Флейтѣ’* кйѣ0 й - т о  гармоникѣ * какимъ-

( * )  Желающіе имѣть портретъ ея , могутъ его по лу ч и ш ь 
отъ Издателя.
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mo небеснымъ , божественнымъ звукамъ , за ст а 
вляющимъ благоговѣть предъ всемогуществомъ 
Творца , столь щедро надѣляющаго различными 
дарами Своими — проявленіе Собственнаго обра
за на землѣ , человѣка !

Самое полное контральто , самое высокое 
сопрано , самый чисты й теноръ — всѣ сіи т о 
ны поперемѣнно изумляютъ , восхищ аю тъ, оча
ровываютъ васъ своею необыкновенною вырази
тельностію, душею, нѣгою ! Э т о  Армида пѣнія! 
0шо Сирена Л для которой желалъ бы каждый 
превратишься въ одно чувство — въ слухъ ! 
Это соловей , о которомъ сказалъ поэтъ :

Souvent j’écoute encor, quand le chant a cesse !

Московская Публика познавши на опытѣ т а 
лантъ госпожи Збн тагъ, снова наполнила Боль
шой Петровской Т е а т р ъ , на сценѣ котораго  
данъ и сей концертъ, привлекшій мнорихъ но
выхъ слушателей. Ойъ состоялъ ѣъ нижеслѣ
дующемъ :

Часть первая, і) У вер тю ра изъ М оцарто- 
вой оперы : ДонЪ - Ж уан Ъ . q) Госпожа Зон тагъ  
пѣла арію, соч. Беллини. 3) Увертю ра, соч. Беш- 
говена. /}.) Госпожа Зонтагъ пѣла варіаціи на 
Швейцарскую пѣсню, сочиненныя для Пѣвицы 
Пиксиссомъ.

Часть вторая. 5) У вертю ра изъ оперы : 
Волшебная флейт а  > соч. М оцарта. 6) Госпожа 
Зонтагъ пѣла большую арій), соч. Россини, у) 
Увертюра изъ оперы: КаженыцикЪ. 8) Госпожа 
Зонтагъ пѣла большую арію , соч. Пачини.

Варіаціи Пйксисеа и арія Пачини напомина
ли о столпахъ Геркулесовыхъ : казалось , далѣе 
не возможно и дти  голосу человѣческому, т а 
ланту и- искуству мелодіи !
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П ростой розовой вѣнокъ украшалъ прелесш. 
ную голову Канш атрисы. Ахъ ! для чего не 
слетѣло множество подобныхъ вѣнковъ со всѣхъ 
сторонъ на сцену Феи !

п а р и ж с к і  я м о д ы .
Тюлевые канезу, обшитые кружевами, на платьѣ изъ 

полосатаго гроденапля (à milie raies), въ большой модѣ. 
Изъ такого же гроденапля шьются и реденготы , кото
рые не сходятся въ полахъ и надѣваются на платья изъ 
вышитаго жакоиаі Другіе гроденапли съ широкими поло
сами , бѣлые и цвѣтные , очень хороши для гуляльныхъ 
платьевъ. Полосы* приводящее т а к ъ , чтобы онѣ натру
ди и на спинѣ образовали сшройильцы (chevrons).

— Весьма широкая газовая л е н т а , надѣваемая какъ 
платочикъ на шею и составляющая посреди груди бантъ 
(rosette), называется Неаполитанскимъ ожерельемъ (collier).

—  Многіе рукава носятъ имя рукавовъ à la mameluck.
— Мы видѣли въ спектаклѣ нѣсколько блондовыхъ 

чепчиковъ, ^съ легкимъ вѣнкомъ изъ ржаныхъ колосьевъ, 
поддерживающимъ переднюю оборку.

— Гроденаплевыя ботинки съ чешвероугольными но
сками — всеобщая обувь ; нѣкоторые заснуровываются 
спереди, другіе завязываются маленькими ленточными бан
тиками.

Изъясненіе картинки при, семъ No.
Шляпка изъ пальдери. Платье изъ вышитой Индій* 

скои кисеи. Шаль Индійская.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
съ тѣм ъ чтобы, по ошпечатаніа, представлены были въ Ценсур* 
ныв К ом итетъ тр и  экземпляра. Москва, А вгуста 4 го дня, 1850 г» 

Ценсоръ Сергіи Аксаковъ..
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Мюрваль и Полина уже п я ть лѣтъ любили 
другъ друга ; с т р а с т ь  ихъ, усиленная пр еп ят
ствіями , скрѣпленная примѣрнымъ,. постоян
ствомъ , достигла до высрчайціей степени.

Полина была такъ хороша, ч т о  и самая за,- 
висщь ничего не могла ск а за т ь , противъ нея ; 
черты лица имѣла столь же выразительныя f 
сколь и правильныя ; едва минулъ ей двад
цать первый годъ ; Мюрвалю же. было двад
цать ш есть. Восторжествовавъ надъ всѣми 
препятствіями, которыя противились ихъ 
благополучію , .они готовились соединиться 
узами супружества ; свадьба назначена бы
ла черезъ недѣлю. Д н и ,  п р о т е к а в ш і е  въ 
('толь сладостномъ для нихъ ожиданіи, были
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однакожъ помрачены безпокойствомъ : гибель»
ная Дрезденская кампанія открывалась, а Мюр- 
валъ былъ воинъ ! . . .  Въ т о  время брачный 
жертвенникъ не рѣдко бывалъ омочаемъ сле
зами , и к л я тв а , залогъ священнаго сою за, ча
с т о  нѣсколькими часами предшествовала ужасу 
вѣчной разлуки.

Полина была сирота и единственно зависѣ
ла отъ  своего дяди и опекуна. — Въ назначен
ный день невѣста съ женихомъ отправились въ 
церковь. Приближась къ дверямъ,, Полина содрог
нулась, увидѣвъ, ч т о  онѣ были обиты  чернымъ 
сукномъ ! . . .  Сердце , встревоженное беспокой- 
ствомъ о предбудущемъ, во всемъ усматриваетъ 
дурныя предзнаменованія.. . . Полина, блѣдная, 
едва дышащая, вступ аетъ  въ церковь, всю оби
т у ю  чернымъ ; т щ е т н о  ищ етъ взорами свѣчей 
брачныхъ: одинъ гробъ, стоящ ій на катафалкѣ, и 
Факелы погребальные представились ея взорамъ. 
Она у зн а е т ъ , ч т о  опшѣваЮтъ молодаго воина, 
умершаго о тъ  ран ы , полученной имъ на полѣ 
брани. Мюрваль съ трепетом ъ  взглянулъ на нее 
и удвоивъ шаги, ввелъ ее во внутренность церк
ви; тамъ ожидалъ ихъ Священникъ для совершенія 
брачныхъ обрядовъ. Полина успокоилась, увидѣвъ 
подлѣ себя Мюрзаля, готоваго произнести обѣтъ, 
долженствующій соединить навсегдаихъ участь.... 
Но она не слыхала, какъ онъ произнесъ его: въ 
храмѣ на т у  м и н уту раздались погребальныя 
пѣсни, печально повторенныя мрачными свода
ми древней церкви ! . . .  Мюрваль поблѣднѣлъ ; 
замѣтивъ, ч т о  Полина лишается чувствъ , онъ 
поспѣшилъ поддержать ее. — Наконецъ обрядъ 
свершился и новые супруги вышли скорѣе изъ 
церкви. Шумное веселье свадьбы не только не 
могло разсѣять горесшнагоі впечатлѣнія, поразив*
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шаго воображеніе -Подины ; но напротивъ т о г о  
сіи радостные клики тя го ти л и  ея сердце; музы 
ка грустью  наполнялаея душу; въ сіи страш ны й  
времена шанцы казались Полинѣ вовсе неприлич
ною забавою. Мюрваль, упоенный щасшіемъ, не 
могъ раздѣлять ея смущенія; онъ укорялъ ее въ не
умѣстной горести. — „А х ъ , Полина!** говорилъ 
онъ : „какъ можешь шы п р ости р ать мысли за 
предѣлы атаго  прекраснаго дня! Сія м ин ута дол
жна ихъ всѣ сосредоточить въ одинъ предметъ. 
Что намъ до предбудущаго ? Л  щ астливъ,  и бо
лѣе ни о чемъ не думаю.**

Такимъ образомъ одно и т о  же чувство  
произвело совершенно различныя впечатлѣнія  
въ душахъ, равно чувствительны хъ ; но и сти н 
ная любовь въ сердцѣ женщины не имѣетъ т о г о  
упоенія чувствъ, которыя волнуютъ сердце му- 
ідины. Чѣмъ сильнѣе любовь , тѣмъ сильнѣе и 
опасенія женщины. Самое щ астіе  стр аш и тъ  ее. 
Малѣйшія о б стоятел ьства заставляю тъ тр еп е
та ть  нѣжную женщину, очень ч асто  безъ при
чины, и кажутся ей предвѣстниками какого - ни- 
будь большаго горя. Мюрваль надѣялся про
быть еще недѣли т р и  въ Парижѣ, какъ на дру
гой же день свадьбы получаетъ приказъ немед
ленно отправиться въ армію. Изумленіе, проис
шедшее о тъ  столь прискорбной и нечаянной вѣ
сти , придало наружную твер до сть нещ астной  
Полинѣ: она не жаловалась, не плакала; но ког
да послѣдній прощальный поцѣлуй возвратилъ ей 
чувства , тогда гор есть разлуки представилась 
ей во всемъ уж асѣ, и стр ахъ  предбудущаго 
смертельною тоскою  наполнилъ ея душу. — 
Страданія П о л и н ы  дѣйствительно могли бы ть по
чтены предчувствіями! Никакое перо не можетъ  
описать т о г о , ч т о  чувствовала она по отъѣздѣ
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Мюрваля. Все., ч т о  найомйкалЪ 0 гвЬйттѢ  ̂ при
водило ее въ ужасъ. ВоЪбражёніе бёзНресіпішно 
представляло ей Ьтрашйыя картины кровсйро- 
литія. П редметы, окружающее бѣдную Полйну, 
еще болѣе усиливали Горестное ея Положеніе ; 
барабанной бой заставлялъ т р е п е т а т ь  ее ; пуб
личныя гулянья содѣлались ей ненавистными: 
так ъ  встрѣчала она Молодыхъ воиновъ у лишен
ныхъ руки или ноги 'на сраженіи. На каждомъ 
шагу встрѣчались ё й ’ конскриипгы, идущіе къ 
м ѣ сту своего назначенія. П редаетъ всѣхъ раз
говоровъ была война ; всѣ предсказывали печаль
ныя событія. Полйна жаждала : узнавать ново- 
с т й , и страшилась ихѣ. Ей казалось жестокимъ, 
когда при ней говорили о сей нёщастной кам
паніи ; но когда разговоръ перемѣнялся, она не
годовала, ч т о  могли заниматься, въ сіи тяжкія 
времена, постороннимъ5 не до войны касающим
ся Предметовъ. Соскучившись ж ить въ свѣтѣ, 
Полина удалилась въ свое пом ѣстье, за 25 
миль отъ Парижа ; но и тамъ не могла 
найти о б л е г ч е н ія  тоскѣ своей. Повсюду 
представлялись горестныя картины. Всѣ жи
тели замка были въ уныній : кто оплакивалъ 
мужа , кто сы н а, кто братьевъ ; кто жени
ховъ ! . . . К рестьян е, отягощенные податьми, 
разлученные съ дѣтьми, подпорою своей старо
с т и  , нуждающіеся во всемъ, даже необходи
момъ, жалобно роптали на судьбу свою. — С та
рики и женщины, принужденные заниматься 
работами, которыя дотолѣ исправлялись одними 
Молодыми людьми з изнемогали отъ трудовъ, 
слишкомъ тяжелыхъ для ихъ лѣтъ и пола, и не 
могли замѣнить ю н ош ества, о тто р гн утаго  
отъ семействъ. — Пляски и веселья кончились; 
Вѣтвистое дерево , подъ тѣнію котораго въ



праздничные : дни отбавлялась : молодежь ,  было 
оставлено ;.. не слышались болѣе звуки деревен* 
ской .музыки. Доброй Священникъ , обреме
ненный лѣтами и болѣзнію ,,, видѣлъ , прихо
дившую въ в е т х о с т ь  церковь , и не имѣлъ спо
собовъ поддержать ее. . ДЗртъ какою цѣною,, съ 
давняго вредіени., пріобрѣталась слава! Ч т о  же 
намъ должна была стоищ ь; .неудача ? У в ы ! къ 
нещасшію , мы э т о  очень хорошо знаемъ! . . . 
Но миръ, священный миръ, ничѣмъ. ненарушае-> 
мый, изгладитъ всѣ бѣдствія и исцѣлитъ, всѣ 
раны. Первымъ попеченіемъ Долины было по
правленіе храма; она обезпечила содержаніе слу* 
жителей церкви, и участіемъ сердечнымъ услаж
дала горесть матерей и супругъ.

Вскорѣ печальныя извѣстія, повсюду разгла* 
шаеміыя, довели Полину до отчаянія; къ т о м у  же 
она не получала болѣе писемъ отъ Мюрваля! , . . 
Нещасшная лишилась сна; ея здоровье р азстр о 
илось примѣтнымъ образомъ ; она оставила де* 
ревню и возвратилась въ Парижъ. На другой 
день своего пріѣзда, лишь только проснулась, 
какъ получаетъ письмо изъ арміи ; съ ро
бостью срываетъ п е ч а т ь , видитъ почеркъ 
Мюрваля, но начертанный дрожащею, рукою, ; 
почеркъ, котораго н и кто, кромѣ н е я , не могъ 
бы разобрать. Ч т о  же сдѣлалось съ нею , когда 
прочла она сіи строки :

„Милая Полина . . . . . я  долженъ объявить 
піебѣ т о  , ч т о  т ы  узнала бы и изъ газетъ . . . .  
я раненъ, но го во р я тъ , ч то  жизнь моя внѣ
Опасности.......... О Полина ! умоляю тебя , будь
піверда . . . . .  у меня х о т я т ъ  о т н я т ь  руку ! . . . . 
1го я хочу прежде, чѣмъ лишусь оной , х о ч у , 
чтобы т а  же рука , которая подписала священ
ную кл ятву, насъ соединяющую, въ послѣдній.
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разъ еще написала бы къ тебѣ. Другъ мой ! по« 
корись Провидѣнію ! . . .  Прощай■, мой ангелъ ! 
Единственное стр ад ан іе, чувствуемое мною, 
есть мысль о горести, которая поразитъ тебя; 
все мое утѣш еніе — вспоминать о твоемъ благо
честіи ! . . .  Будемъ т в е р д ы .. .  . Безпрекословно 
покоряюсь судьбѣ моей. — Я  исполнилъ долгъ 
свой; мы скоро увидимся ; твои попеченія усла
дятъ  болѣзнь м ою , и т ы  всегда будешь также 
любить мена ! . . . . . "

П рочтя сіе роковое письмо, нѳщастная По
лина лишилась чувствъ; когда ее привели въ па
м я ть  , т о  ея отчаяніе было неимовѣрно............
Она непремѣнно хотѣла ѣ хать къ Мюрвалю ; но 
жестокая горячка овладѣла ею. О какъ проклина
ла она самолюбіе и войну! „ К т о , "  говорила она 
„ к т о ,  кромѣ варваровъ, закоснѣлыхъ въ невѣже
ствѣ  , ослѣпленныхъ безумнымъ изступленіемъ, 
можетъ находить славу въ губительномъ иску- 
ствѣ  истребленія себѣ подобныхъ! . . .  О Мюр- 
валъ, Мюрваль, драгоцѣнная и нещасщная жертва 
ѳшаго желѣзнаго вѣка ! для чего не могла я за 
тобою  слѣдовать и раздѣлить твою  плачевную 
у ч а ст ь ! . . . А хъ ! какъ могу еще дышать , глядя 
на эшошъ почеркъ, котораго болѣе не увижу; 
на сіи слова, которыя едва можно разобрать н 
которыхъ каждая ч ер та раздираетъ мое сердце! 
Э т а  р ук а, собравшая послѣднія силы . . . .  эта 
драгоцѣнная рука . . . .  т е п е р ь .. . .  Но, Боже! не 
допусти меня погибнуть отъ  всѣхъ сихъ ужа
совъ ! . . .  Такъ, милый Мюрваль ! я хочу жить, 
чтобы  всегда бы ть при т е б ѣ , у тѣ ш а ть  тебя, 
посвяти ть тебѣ всѣ м инуты  горестной моей жиз
ни. . . . "  Посреди сихъ порывовъ отчаянія въ одинъ 
вечеръ получаетъ она извѣстіе, ч т о  Мюрваль дол
женъ пріѣхать въ Парижъ ночью, или на другой
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день утромъ, -г- Для Полины радость угасла на 
землѣ. Полина ждала Мюрваля; но одна мысль уви
дѣть его лишеннаго руки приводила ее въ ужасъ. 
Между тѣмъ она твердила: „п о  крайней мѣрѣ онъ 
не будетъ служишь болѣе, не возврати тся въ 
армію.“  Въ этомъ заключалось единственное .утѣ 
шеніе Полины. Х о т я  она все еще бьіла, очень 
больна , но встала ,  чтобы  скры ть о тъ  Мюрва
ля .свои страданія. Бѣдная Полина вытедъ въ 
первой разъ изъ своей комнаты послѣ го р е ст
наго извѣстія ,  ввергнувшаго ее въ отчаяніе ,  
лишь только ч т о  успѣла п ер еступ и ть въ го
стиную 3 какъ силы ее оставили и она упала 
въ кресла ; здѣсь предстали ея взорамъ карти
ны , рисованныя Мюрвалемъ. Э т о  прекрасное 
дарованіе было навѣкъ погребено въ могилу ! . . . .  
Въ этой  же комнатѣ находились и п о р тр е ты  
нхъ. Оба они были изображены во всемъ бле
скѣ ю ности и красоты . Невластная Полина 
взглянула на нихъ сквозь ліющіяся слезы , и 
сказала со вздохомъ : „А х ъ  ! кы  то гд а  еще на
слаждались жизнію ! . .  . . / (

Такимъ образомъ каждой предм етъ , каждое 
размышленіе растравляли раны ея сердца«

Мюрваль возвратился : онъ едва дышадъ ; и 
первое свиданіе было сто^ь же трогательн о, какъ 
и горестно. Полина не обманулась і она ясно 
видѣла, ч т о  не долго о ста е тся  ж и ть Мюрвалю. 
Сія горькая увѣренность нанесла ей смертель
ный ударъ, который прервалъ всѣ узы , привязы
вающія ее къ жизни ! Мюрваль чрезъ т р и  дня 
умеръ на рукахъ Полины. Въ упованіи скоро со
единиться съ другомъ , она удивила всѣхъ сво
ею твердостію . Сія н ещ астн ая, лишенная все
го, ч т о  ни привязывало ее къ жизни, перестала 
безпокоиться и те р за ть ся . Земля была чуж-
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Доннѣ дл£ гіёя обиталищемъ; равнодушная но все. 
му, что'йй Происходило! вокругъ нея, ■ о>я&. прежде 
смерти вкусила непоколебимую шишину-могилы, 
■ Общественныя происшествія и безпрестанныя 
пораженія, претерпѣваемыя Французами , какъ 
будто Не касались до Полины ; не имѣя болѣе при
чинъ’ стр аш и ться о Мюрвалѣ, она уже ничего 
болѣе т е  страшилась. Между тѣмъ непріятели 
приближались ; ужасъ былъ всеобщій у  наконецъ 
началась осада Парижа. Мысль о жестокостяхъ 
и грабежахъ, обыкновенныхъ послѣдствіяхъ 
п р и ступ а , вывела Полину изъ то го  отчаяннаго 
онѣмѣнія, въ которое смерть Мюрваля ее по
вергла. Въ бѣдственный день Зого М арта 1814. 
года она оставила 'домъ свой и удалилась на 
кладбище къ гробницѣ защитника, котораго она 
лишилась, какъ будто надѣясь, ч т о  сей священ? 
ный для нея прахъ могъ быть еще ея покрови? 
телемъ. Она простерлась у  камня , покрываю* 
щаго прахъ ея возлюбленнаго , и слезы градомъ 
полились изъ глазъ ея. „Т ы  зовешь меня!“  сказа
ла она, приподнявшись чрезъ силу и сто я на ко
лѣнахъ : ,,я слышу твой голосъ ; Душа моя уже 
оставила плачевное жилище ; она соединилась 
съ твоею у  престола Есевышняго Тѣнь
моя еще бродитъ на землѣ, облитой кровію ; 
но готова сойти въ могилу, гдѣ скоро успо
коится навѣки! . . . / *

Н ещ астная, произнесши сіи слова, содрогну
лась: пушечные выстрѣлы слѣдовали одинъ за дру
гимъ и гробовые камни, дотолѣ безмолвные, глухо 
отразили гулъ ихъ. „Ужасные вѣстники убійства 
и см ер ти !ff продоляіала Полина: ,,я также окру
жена мертвецами; но по крайней мѣрѣ здѣсь болѣе 
не умираютъ ! О Мюрваль ! тишина послѣдняго 
твоего убѣжища не будетъ нарушена! . . Лишь
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только она произнесла сіи слова ,  какъ бомбц съ 
трескомъ- ударила въ камень, гробницы , разбила 
его въ мѣлкіе куски и открыла гробъ, гдѣ покои-* 
лись о статки  Мюрваля. „Боже!** вскричала Д о
лина: ,^война отыскиваетъ свою ж ер тву! . . .  да
же и въ могилѣ поражаетъ ее! . . .  Но ч т о  я говорю! 
нѣтъ, она отверзлась, чтобъ и меня принять  
въ нѣдра свои! . . . .  О Мюрваль, милый супругъ! 
благодѣтельная рука Провидѣнія разрушила пре
граду, насъ раздѣлявшую!. . Послѣ сихъ словъ 
ненастная упала на гробъ и испустила духъ свой.

Граф иня Ш анлисЪ.
СПеревела А  . . .  . ß  . . .  . н а .)

3  a m  р у  у ч е н і е  въ в ы б о р ѣ ,
„Любезный Ибрагимъ!“  сказалъ К элифъ сво

ему Визирю : „я  весьма неіцастливъ.“  — Ты не- 
щастливъ, Государь! въ т о  время, какъ всечасно 
плаваешь въ безчисленныхъ удовольствіяхъ, и 
когда желанія твои не могутъ истощ и тъ  чаши, 
вѣчно преисполненной для теб я  наслаяіденіями. 
Прости моей откровенности, Августѣйш ій Гла
ва правовѣрныхъ ; но т ы  меня удивляешь. — 
„Увы I“  сказалъ К элифъ вздыхая: „поистинѣ я 
достоинъ сожалѣнія ! Ты  знаешь Ф ати м у и 
Згальме, сихъ двухъ чудесныхъ твореній приро
ды , сихъ царицъ моего сераля ; обѣ во цвѣтѣ 
юности , одинаковой кр асоты , равныхъ преле
стей ; онѣ оспориваютъ другъ у друга мое серд- 
4е ; но ни одна не можетъ получить въ гла
захъ моихъ рѣшительнаго перевѣса. Пламенный 
взглядъ Ф ати м ы  приводитъ въ восторгъ ; но, 
томные взоры Зюльме преисполнены нѣжности. 
Первая тор ж ествуетъ  легкостью въ та н ц а х ъ , 
но никто не превзойдетъ послѣдней въ пѣніц ;
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каждый день мученія мои возобновляются. Бе* 
©ѣдуя съ Фатимою  , страдаю  о тъ  разлуки съ 
Зюльме ; заключая Зюльме въ свои объятія, 
вздыхаю, ч т о  не Ф ати м у прижимаю къ серд
ц у :, такимъ образомъ я нахожусь въ безпрестан
номъ смущеніи ; и въ сію даже м и н уту самъ не 
знаю., съ которою бы изъ нихъ провести вечеръ. 
Увы, любезный Ибрагимъ! не достоинъ ли я со
жалѣнія ? Должно признаться, ч т о  затрудненіе 
въ выборѣ весьма мучительно.“  Стало быть я 
щаетливѣе тебя, Государь! — сказалъ Визирь — 
ибо не знаю этой  муки: Зораида не имѣетъ равной 
себѣ въ моемъ гаремѣ, и сомнѣваюсь даже, чтобъ 
нашлась х о т я  одна подобная ей во всѣхъ Багдад
скихъ чертогахъ; сайга не сравнится съ нею въ 
легкости ; дыханіе Зораиды благовоннѣе Леван
тскаго дерева; цвѣтъ лица ея помрачаетъ розу, 
и самыя Гуріи М агомета должны у ст у п и т ь  ей 
въ красотѣ. —

Калифъ промолчалъ ; но вечеромъ прислалъ къ 
нему служителя своего съ запискою слѣдующаго 
содержанія :. „Визирь Ибрагимъ! выдай тотчасъ  
безподобную Зораиду моему посланному, потомъ 
прими снурокъ, который онъ тебѣ вр уч и тъ , и 
удавись ; впрочемъ можешь велѣть ему отсѣчь 
себѣ голову : т о  и другое представляю на твой 
произволъ. Я. хотѣлъ познакомить теб я съ за
трудненіемъ въ выборѣ.“

Затрудненіе въ выборѣ встрѣчается почти 
безпрестанно въ нашихъ просвѣщенныхъ стра
нахъ, но съ большею утонченностію  и разнообра
зіемъ. Х о т и т е л ь  видѣть разительные т о м у  при
мѣры? П о став ьте обжору между двумя вкусными 
блюдами, сти хотвор ц а между смысломъ и риѳ
мою , недостаточнаго юношу между богатою 
невѣстою и любезною для нёго безприданницею,



осла между двумя' раѣнымй связками сѣн а, а 
глупца между стихами г-на А .’ и прозою г-на Б.

Не пожелаете ли видѣть примѣры менѣе рѣз
кіе? П оставьте честнаго человѣка между его вы
годою И долгомъ , храбраго солдата между бѣг
ствомъ и см ертію  романтика между солнцемъ 
и луною, танцовщицу между добрымъ .именемъ и 
Турецкою талью  : они не долго с т а н у т ъ  коле

баться. СЪ ф р а н ц .  М. Я .

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Послѣдній гасъ надъ моремъ.
Съ думою мрачной , поникши главою,

На обветшаломъ челнѣ я сидѣлъ ;
Рощи одѣлися блѣдною мглою,
Въ заревѣ яркомъ край неба горѣлъ.
Берегъ въ безмолвіи —  и утомленный 
Къ сладостнымъ персямъ склоняется сна ;
Но рокотая , челомъ - убѣленны ,
Волны вздымались горами со дна.
Страшны вы, мыслилъ я , бурныя волны f 
Страшны текущимъ по морю пловцамъ ;
Но лишь примчатся въ объятія кровныхъ,
Ужасъ и горе —  все Леты струямъ.
Ярому морю подобно клубится 
Въ остовѣ блѣдномъ кипучая кровь. . .
Мысль цѣпенѣетъ. . .  и взоръ мой ужь тмишся ; 
Сердце терзаетъ жестоко любовь. • • •
Лютыя стр асти , терзайте ! . . .  но тщетно. t •
Въ свѣтлой лазури зардѣется день.
Хладенъ я буду и чувства лишенной у 
Духъ преселится мой въ мирную сѣнь.

В• 3  тттт въ#
Одесса.



ia £

С М Ѣ С Ь .

î.

Концертъ госпожи Зонтагъ въ пользу Мо
сковской Нѣмецкой труппы, на сценѣ 
Большаго Петровскаго Театра, 24- го

Іюля.
O u i, Sonntag , la voix du genie

Anime de tes "sons la divine harmonie ;
Au printems de tes jours , son regard protecteur
Te marqua dans la foule "au sceau de sa faveur.

Gaszynski.
Никогда тал ан ты  человѣческіе не йредста- 

вляются столь священными, не являютъ своего 
небеснаго происхожденія столь убѣдительно, 
какъ въ т о  время, когда они заступаю тъ  мѣсто 
добродѣтели; когда облегчаютъ тяж кую  участь 
ближняго, ощираютъ горькія слезы страдальца, 
утѣ ш аю тъ  цѣлое семейство, цѣлое общество !

Таковъ былъ предметъ сего концерта незаб
веннаго. Такимъ отличительнымъ характеромъ 
блисталъ талан тъ  госпожи Зонтагъ. Любовь 
къ благотворенію , казалось, одушевляла еще бо
лѣе геній пѣвицы, которую ГІровидѣніе ниспо
слало геніемъ - спасителемъ для ея одноземцевъ, 
удалившихся отъ  отеческаго крова въ страну 
чуждую.

Но жители сей страны  гостепріимной не 
остались равнодушными при великодушномъ на
мѣреніи , повсюду ознаменовавшемъ пребываніе 
Г е н р іэтты  Зонтагъ.

Не только обыкновенныя м ѣ с т а , всѣ безъ 
исключенія, были заняты ; но и мѣсто оркестра: 
тамъ въ тр и  ряда стояли кресла , на которыхъ 
сидѣли многія дамы высшаго общества.
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Оглушительный громъ .рукоплесканій встрѣ* 

чалъ и провожалъ торж ествую щ ую  Канщ атри* 
су которая послѣ увертюры изъ Оберовой опе
ры : Н ѣ м ая  еЪ Л дрогшій > пѣла іщватицу изъ 
Боссиніевой оперы: Сорока  - воровка. Потомъ^ 
за увертюрою изъ В а л и ф а  Багдалскагд у соч. 
Боэдьдье у большую арію изъ Веберовой оперы : 
Волшебный стрѣлокЪ. Накрнецъ варіаціи на 
Бускую пѣсню ; Я. гоняла руіа,цр вЪ лѣсЪ у соч. 
г-на Кашина,, оранжированныя для Дѣвицы г-мъ 
Гарткнохомъ.

Подивитесь: не слыхавши до сихъ поръ зву
ковъ Рускаго языка у всемогущая Пѣвица произ
носила, своими прелестными, очаровательными 
устами , Рускія слова такъ чисто , такъ мило у 
что когда перестала пѣть: т о  во всѣхъ концахъ 
Театра поднялся страшный шумъ п атр іо ти ч е
скаго восторга, заставившій Фею мелодій воро
шиться на сцену и снова благодарить публику, 
собравшуюся внимать ея голосу , который , по 
выраженію Варшавскаго П о э т а , написавшаго 
прекрасньіе сти хи  въ честь Г е н р іэ т т ы  Зонтагъ, 
переведенные на Французскій язы къ;' Голосу, 
который

Coule en ruisseau tranquille ;
Puis s’e'leVe , grandit , gVondfe comme un torrent 

Qtài roule des flots ecumants 5
Mais par de'gre's ce son s’abaisse en fléchissant ,

Et l’oreille croit entendre
Bu rossignol le chant si tendre ,

Que l’e'cho repète au printems.
(  GaszynskL)

Э то  былъ истинный тріумфъ великаго т а 
ланта и трогательной добродѣтели !

Въ первой части концерта г-нъ Крейнъ иг
ралъ на Фортепьяно Гуммелево рондо (гоікіо ЬгіІ-



lent). Она заключилась хором* Нѣмецкихъ акте
ровъ и актрисъ. Во в т о р о й , г-дами ; Марку на 
«іолончелѣ, а ІНульцомъ на арфѣ, играны варіаціи.

Его Императорское Вы сочество, Государь 
Великій Князь М И Х А И Л Ъ  ПАВЛОВИЧЪ , удо
стоилъ сей концертъ Своего посѣщенія, сопро
вождаемый Г-мъ Московскимъ Военнымъ Гене
ралъ - Губернаторомъ, Княземъ Д. В. Голицы
нымъ , и Генераломъ отъ  инфантеріи Графомъ 
Ланжерономъ.

2.

Ф р а н ц у з с к і й  те атр ъ*

Le Mariage impossible (Нево?мож нйя женитьк 
ба) ,  опера - водевиль изъ сочиненій Мельвиля (въ 
одномъ дѣйствіи) принадлежитъ къ числу тѣхъ 
важныхъ . бездѣлокъ , о которыхъ въ Парижѣ я 
даже въ цѣлой Франціи толкую тъ  дня по три 
и ночи по три. Впрочемъ, какъ и не толковать, 
напримѣръ, о брачномЪ союзИ женщины — сЪ 
женщиною ? Но такія чудеса не м огутъ сбы
ваться нигдѣ, кромѣ Ф ран ціи, кромѣ Парижа. 
Сію - т о  самую оперу - водевиль наши Француз
скіе актеры представляли 19  Іюля и предстал- 
ляли всѣ весьма хорошо, и въ особенности г-жа 
Данжевиль, истинный П ротей драматическаго 
искуства и т а л а н т а  ! Всѣ ея измѣненія, требу
емыя піесою , напримѣръ съ самаго начала : не
желаніе бы ть за мужемъ, потомъ желаніе имѣть 
пригожинъкаго мужа (р о л ь , которую  играла 
г -жа Кордье - Виржини) , б ы тн ость ея за симъ 
прекраснымъ мужемъ женою и наконецъ слѣд
ств ія  ,  происшедшія за ужасною разстройкою 
свадьбы но дознаніи о муж ѣ-ж енщ инѣ: все ешо



и вмѣстѣ, я  порознь не сыграно, но отрисо
вано г-жею Данжевиль превосходно. О костюмѣ 
сей актрисы и говорить нечего : э т о  была на
стоящая Французская крестьянка ! — К ар ти н 
ка искуснаго пейзажиста !

Предъ оперою - водевилемъ игранъ малень
кій Скрибовъ водевиль : Le Confident (Поварен* 
ный) .  Авторъ представляетъ повѣреннаго всѣхъ 
тайнъ женскаго сердца, и кто  жь э т о т ъ  щ астли- 
вый повѣренный ? — Зеркало ! . . .  Здѣсь г-жа 
Данжевиль занимала роль г-жи Марсилли, увя
дающей , уже пожилой, готовящейся въ бабуш
ки-красавицы, но которая все еще живо пом
нила свое осмнадцатилѣтіе и все бы еще г о т о 
ва быть и кокеткою , и любовницею, и невѣ
стою ; но проклятое зеркало —• страш ный по
вѣренный красавицъ (въ нѣкоторое время) — го
ворилъ ей истины  самыя горькія ! . . .  Здѣсь 
опять игра нашей актрисы несравненна, а осо
бенно въ пагубной бесѣдѣ съ зеркаломъ. — Здѣсь 
бы должно было срисовать ее самое , какъ ори
гиналъ изящный. — Г-жа Вальмонъ, въ роли 
субретки, не субретка ( * ) :  лучше бы видѣть 
Катериною г-жу Альфредъ , рожденную для су
бретокъ, и тогда бы Le Confident явился самымъ 
богатымъ школьнымъ образцемъ для молодыхъ 
артистокъ.

Паво -  Де  -  Да  -  ФосЪ.
т о .

О  Администрація Французской труппы , кажется, мало 
заботится о распредѣленіи ролей соошвѣшсшвенно даро
ваніямъ и наружности дѣйствующихъ лицъ ; отъ того и 
лишилась многихъ хорошихъ артистовъ# Лзд.
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п a p и ж с к i я м о fl ы.
Ha этой  недѣли показалось множество эшарповъ изъ 

Индійской кисеи, вышитой въ тамбуръ цвѣтнымъ шел
комъ» Нѣкоторыя платья изъ бѣлаго органди вышиваются 
такймъ же образомъ надъ рубцомъ (ourlet). Гирлягіда Листь
евъ , вышитая зеленою и темно - коришневою шерстью, на 
платьѣ изъ ш ерстянаго блѣдно г сѣраго б а т и с т а , весьма 
красива.

—  Прекраснѣйшіе пеньюары (peignoirs) изъ бѣлаго жа- 
кона имѣютъ надъ рубцомъ (ourlet) небольшія проійивки 
(entré - ’deux) f вышитыя перышками (au plumétis), jfoGôpky 
изъ'баіийста въ складкахъ. Двойной четвероуіюлыіыи во
ротникъ , съ таковою  же оборкою, упадаетъ на плеча, а 
НизЪ запястья (poignet) обшивается М анжетою, которая 
также упадаетъ на руку.

—  К аж ется , ч т о  цѣпочки и ш ева л ь ер ы  (chevalières) 
умалились въ толщинѣ своей. Дамы ? одѣвающіяся съ от
личнымъ вкусомъ, не носятъ иныхъ цѣпочекъ, кромѣ Грече
скихъ, или изъ продолговатыхъ колецъ. Сіи цѣпочки чрез
вычайно гибки, но узки. Эмаль все* еще предпочитается 
для вещей этаго  рода. Форма йхъ становится болѣе и 
болѣе сложною и разнообразною.

Изъясненіе картинки при семъ, Д'а.
Щл япка гродеиаплевал. Платье гроденаплевое же , вй-1 

ложенное голунчііками (en pàssamentcrie).

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

Ъъ т ѣ м ъ  ч т о б ы ,  по огіпіечаіпаніи, представлены были въ Ценсур* 
цып Комкпгешъ т р и  экземпляра. Москва, А вгуста  16 го див, i860 г. 

Ц е п с о р г  C é p e t n  А к с а к о в ъ ,
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Л II T T E P A  T y  P A .

П р о з а .
Повѣсть армейскаго офицера.

Я родился въ 17 9 1  году. Отецъ мой 3 имѣя 
шест^рщхъ д ѣ те й , при весьма умѣренномъ со
стояніи не могъ намъ дать такъ называемаго 
блестящаго воспитанія во Ф ранцузскихъ, Нѣ
мецкихъ, или другихъ иноземныхъ пансіонахъ. 
Друзья совѣтовали ему котораго нибудь изъ 
сыновей о т д а т ь  въ Кадетской корпусъ } а какъ 
я былъ самый с т а р ш ій ,  т о  жребій палъ иа 
меня. Отецъ мой не долго медлилъ j прось
ба была послана, п р и н я та ,  и наконецъ меня 
поздравили кадетомъ. — При разставаніи незаб
венная м ать моя благословила меня образомъ 
Св. Николая Чудотворца. ^Н иколата I“  сказала 
она мнѣ : „ т ы  вступаеш ь на поприще службы ; 
узнаешь р а д о ст ь , испытаешь горе и нужду. 
При нещастіяхъ и печаляхъ надѣйся на Б о га ,  
молись ато м у образу — и Онъ усладитъ горькія
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минуты  жизни твоей. Заклинаю хранить его: 
въ немъ заключается лучшее благо въ мірѣ. 
Э т о  даръ моей матери и, послѣдній даръ со 
смертнаго одра ея. Теперь съ Богомъ ! прощай; 
будь здоровъ , вѣренъ І^арю и службѣ, покоренъ 
Начальникамъ , и не забывай моихъ послѣднихъ 
наставленій.“  Рыданія заглушили слова матуш
ки ,  и я ощутилъ неизвѣстное дотолѣ чувство 
душевнаго умиленія. Рыдая сам ъ , я упалъ на 
грудь ея; слезы наши смѣшались. Затвердѣлая въ 
бояхъ грудь о тц а моего не устояла противъ 
словъ, излившихся изъ глубины сердца доброй 
матери ; съ глазами, полными слезъ , про
молвилъ онъ мнѣ : „П рими и мое благословеніе ; 
служи вѣрою и правдою Богу и Государю; возми 
э т о т ъ  крестъ я надѣнь на себя ; я носилъ его 
4-0 лѣтъ ; онъ оборонялъ меня о тъ  всѣхъ бѣд
ствій  ; п у ст ь  спасаетъ и тебя. Если Богъ ве
ли тъ тебѣ  умереть на полѣ брани і т о  поцѣлуй 
крестъ въ послѣдній разъ и вспомни обо мнѣ и 
доброй своей матери. Во всякое время, н*а вся
комъ мѣстѣ помни старинную  пословицу, утвер- 
жденную вѣками : J3 a БоеомЪ молит ва, ßa Ца* 
ремЪ служ ба не пропадаютъ,Ч  Прслѣ многихъ 
другихъ наставленій, истинно отеческихъ, 
истинно Б у с к и х Ь  , онъ далъ мнѣ на дорогу 25 
рублей, поцѣловалъ и посадилъ въ кибитку. На
добно увѣдомить чи тателей  моихъ, ч т о  Кадет4 
ской корпусъ о тъ  мѣста моего отцовскаго жи
тел ь ств а  находился въ ö o ö  верстахъ. Доброй 
Каш инъ, ста р ы й , но храбрый отставн ой  сол
д а т ъ , жившій у насъ въ домѣ, выпросился у 
отц а моего мнѣ соп утство вать. Слово служба 
производило надъ моимъ воиномъ магическое дѣй
ств іе  : оно напоминало ему батюшку - Суворова 
и Альпійскій переходъ. Сердце Рускаго солдата
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не сщарѣешся ; оно всегда м о л о д о в се гд а  храб
ро. — Родительское благословеніе послѣдовало за 
моею кибиткою ; слезы лились изъ глазъ моихъ, 
и когда отецъ и м ать сказали мнѣ послѣднее 
прости, я лишился совершенно памяти.

Ямщикъ ударилъ по лошадямъ и я опомнился 
въ самую т у  м и н у т у , когда Кашинъ соскочилъ 
съ облучка и положилъ земной поклонъ ; я при
поднялся ; глава нашей церкви уже была готова  
скрыться отъ  взоровъ моихъ надолго и, можетъ  
быть , навсегда. Чрезъ 5 дней мы прибыли въ 
корпусъ ; меня представили главному Начальни
ку , который сдѣлавъ мнѣ нѣсколько благосклон
ныхъ вопросовъ, велѣлъ о тв е ст и  къ будущимъ 
товарищамъ моимъ. Время быстро летѣло. Я  
тщательно занимался необходимыми для новой 
жизни моей науками, обогащался наставленіями 
опытнаго Кашина, который безпрестанно т в е р 
дилъ м нѣ, ч т о  не льзя бы ть добрымъ служи
вымъ безъ доброй душ и , безъ хорошаго поведе
нія и безъ п очти тельн ости  къ Начальникамъ. — 
Часто вспоминалъ я ласки родителей своихъ 
часто плакалъ о разлукѣ съ ними и утѣш ался  
единственно получаемыми отъ  нихъ письмами и 
разсказами добраго Кашина о взятіи  Очакова, 
Измаила и о походахъ бат юшки - Суворова.» 
Мнѣ минуло і8  лѣтъ, и къ величайшей радости, 
моей, я получилъ офицерской чинъ; но, увы I и, 
ото первая, вполнѣ чувствованная мною ра
дость, была отравлена жестокою вѣстью о вне
запной кончинѣ родителей моихъ, которые 
одинъ за другимъ вскорѣ послѣдовали въ мѣсто  
вѣчнаго успокоенія. Братьевъ и сестеръ призрѣ
ли родственники и друзья отца моего. Изъ кор
пуса выпустили меня въ С. • . • ской гренадер
ской полкъ. Вѣрно всякой ч и тател ь  зн а е тъ ,
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какъ трудно вдругъ осмотрѣться въ свѣтѣ то» 
му, кто нѣсколько лѣтъ судилъ о немъ по однимъ 
слухамъ. И такъ всякой легко представитъ себѣ 
мое положеніе. Почтивъ горестью  память ро
дителей, одинокій, круглая сирота Въ обширной 
пустынѣ с в ѣ т а , я въ сопровожденіи Кашина 
отправился въ полкъ. Единственнымъ утѣшёні» 
емъ въ сихъ печальныхъ мысляхъ были для Мена 
образъ и крестъ. Но Богу угодно было испы» 
Ѵпать меня , кромѣ болѣзни душевной, болѣзнію 
тѣлесною : на дорогѣ я занемогъ и по необхо» 
димости долженъ былъ остановиться въ одной 
бѣдной деревнѣ. Состояніе мое было самое от
чаянное. Я  жиЛъ въ дымной избѣ; жестокая боль 
въ горлѣ мучила меня и препятствовала упот
реблять пищу ; Но всего несноснѣе было то , 
ч т о  я не могъ говорить. Мысли о Положе
ніи Моемъ еще болѣе разстроивалн здоровье. 
Въ одинъ день ( э т о  было б го 'Декабря ) вхо» 
дитъ ко мнѣ вѣрный Кашинъ и поздравляетъ 
меня со днемъ моего Ангела, напоминаетъ мнѣ, 
чтобъ я не позабылъ исполнишь приказаніе мо» 
ей матери отслуж и ть молебенъ великому Угод
нику Божію. Сладкія и вмѣстѣ горькія воспо
минанія произвели новое во мнѣ потрясеніе й 
гр у ст ь  моя еще болѣе увеличилась і я вспомнилъ, 
какъ весело проводить имянины свои подъ отече
скимъ кровомъ въ кругу милыхъ родственниковъ 
и людей , намъ любезныхъ ! П отомъ мнѣ живо 
представилась м ин ута моего отъѣзда въ кор
пусъ : матуш ка заклинала меня не отчаяватьса 
въ напастяхъ. Я  т о т ч а съ  же послалъ за Свя
щенникомъ и просилъ его отслуж и ть молебенъ 
Николаю Чудотворцу; но никакъ не могъ встать  
съ постели и въ продолженіе молебна мысленно 
возносилъ къ Богу молитвы свои. По окончаніи



службы Священникъ поднесъ къ постели моек 
Животворящій к р е ст ъ , и осѣнивъ меня., при» 
дожилъ къ устамъ моимъ ; съ большимъ: напря
женіемъ силъ я привоталъ немного, и едва у с т а  
мои коонулиоь к р е с т а , какъ вдругъ почувство
валъ необыкновенную боль въ горлѣ и упалъ безъ 
чувствъ на кровать. Мало помалу пришедши 
въ оебя , открылъ глаза и увидѣлъ Каш ина, въ 
слезахъ возлѣ меня стоявшаго ; Священникъ 
сидѣлъ на моей кровати и помогалъ ■ мнѣ со всею 
заботливостію отца, Я  почувствовалъ облегче
ніе и мнѣ пришло на мысль попробовать, не 
могу ли говорить — и къ величайшему удоволь
ствію моему я могъ выговорить нѣсколько Словъ 
и попросишь пить,

Въ послѣдствіи времени я узналъ о тъ  док
торовъ , ч т о  у  меня былъ въ горлѣ нарывъ и 
что при напряженіи силъ онъ прорвался. Еди
ному Божескому провидѣнію обязанъ я вторично  
жизнію и скорымъ выздоровленіемъ. По про
шествіи двухъ недѣль моего пребыванія въ бѣд
ной хижинѣ силы мои возвратились , и я по
благодаривши добраго Священника за попеченія 
обо мнѣ, отправился въ дорогу. Тряская ки
битка усыпила меня , и когда я пробудился , т о  
ямщикъ объявилъ, ч то  мы пріѣхали въ городъ 
А, , , . , гдѣ находилась дивизіонная квартира.

Кибитка остановилась подлѣ рестораціи и 
я вошелъ въ н ее; пріодѣвшись на скорую р у к у , 
пошелъ къ дивизіонному камандиру Н. Сей по
чтенный Генералъ принялъ меня очень ласково, 
Далъ мнѣ истинное отеческое наставленіе и ве
лѣлъ ѣхать въ полковую И Ітабквартиру. На 
Другой день , чѣмъ свѣтъ , я взялъ свѣжихъ ло
шадей въ городѣ и чрезъ нѣсколько времени при
былъ въ полкъ. Мой ти хой  нравъ и усердіе
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къ службѣ скоро снискали мнѣ Дружбу товарищей 
и любовь Начальниковъ. До сихъ поръ благо
словенія родителей невидимымъ образомъ спаса- 
ли меня отъ бѣдствій, или предостерегали оптъ 
оныхъ. Слѣдующій случай есть  очевидное дѣй
ствіе силы благословенія. 3 го С ен тября, на 
другой годъ і прилетаетъ Фельдъ- егерь съ при
казомъ , чтобъ нашъ полкъ немедленно .отправ
лялся' на границу Турціи. Сборы не велики; 
чрезъ два дня мы выступили.

Послѣ многихъ трудовъ и п р епятствій , мы 
пришли въ мѣсто нашего назначенія. Въ про
долженіе многихъ недѣль Турки безпрестанно 
дѣлали на насъ нападеніе ; наконецъ 6 го Декаб
ря назначено генеральное сраженіе. Число 
непріятелей много превосходило наше. Съ вос
ходомъ солнца началась перестрѣлка; около полу
дня пѣхота наша сдѣлала сильной напоръ на лѣ
вое крыло непріятеля ; пули и картечи градомъ 
посыпались на насъ. Рускіе чудо - богатыри 
храбро защищались ; вдругъ пуля ударила мнѣ 
въ грудь и повергла меня на землю. Пришедъ 
нѣсколько въ себя , вижу въ небольшомъ числѣ 
офицеровъ и солдатъ нашего полку, вижу Ка
шина, который старался привести меня въ чув
ство  ; въ груди моей была нестерпимая боль и 
я почиталъ рану неизлѣчимою. Полковой Лѣ- 
каръ былъ уже подлѣ меня и мнѣ велѣли раз
дѣться для. перевязки раны. Снимаютъ мун
диръ , и какоежь было всѣхъ удивленіе : раны не 
нашли. Я  никакъ не могъ придумать , отъ че
го происходила такая боль у меня въ груди; 
стаканъ пуншу подкрѣпилъ меня ; кое какъ я 
всталъ съ мѣста и хотѣлъ п р о й ти сь, какъ 
вдругъ упало ч т о -т о  съ груди моей; смотрю и — 
кто можетъ вообразить чувство моей сердеч*
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ной благодарности ко Всевышнему! — вщо былъ 
образъ ■— благословеніе моей матери ! . Подняв
ши его, я замѣтилъ, ч т о  золотая риза вся 
была с о г н у т а , пуля до половины вощла въ дере
во, „Боже м о й ! думалъ я ;  „чѣмъ я могъ заслу
житъ толикую милость Твою ? Одно только  
благочестіе. родителей мопхъ получаетъ ®ъ ли
цѣ моемъ сію награду !«*

Послѣ сего похода домашнія обстоятель
ства принудили меня выдти въ о тставк у. Б р атья  
я сестры мои подросли; я опредѣлилъ братьевъ 
во полкамъ, а сестеръ призрѣли Вѣнценосныя 
Покровительницы сиротъ. Онѣ воспиталисьх въ 
И н ст и т у т ѣ ; я устроилъ свое маленькое ймѣнь- 
ице, женился п о т л и в о  и щьержу дѣтямъ сво
имъ: „Благословеніе родителей спасаетъ насъ 
отъ вдѣхъ бѣдствій 1“  Твержу имъ Рускую по
словицу : за Богомъ молитва, а за І^аремъ служ
ба не пропадаютъ,

Я. Я. . , .

К о н с к р и п ц і я  д ѣ в и ц ъ .

Наполеонъ ч асто  занимался женитьбою офи
церовъ , имъ любимыхъ , и находилъ, для нихъ 
невѣстъ богатыхъ и прекрасныхъ. Въ атомъ онъ 
слѣдовалъ примѣру Фридриха II * который въ 
*762 году потребовалъ отъ  Польши множество 
Дѣвицъ съ хорошимъ приданымъ, чтобы  выдать 
ихъ за воиновъ своихъ. Не знаемъ, во многихъ 
ли департаментахъ Франціи существовало сіе 
женское р екр утство; знаемъ однакожь, ч т о  оно 
было въ департаментѣ Фризъ - Оріенгоальскомъ. 
Г-нъ Віазда въ исторіи своей о сей провинціи, 
1817 года, на 687 страницѣ, пишетъ : „25  Мая
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„ 1 8 1 2  года, Префектъ Графъ Арберъ (Arberg) лі> 
„ в е л ѣ л ъ с ъ  величайшею тайною  , Подпре.Фек- 
„ т а м ъ , чтобы  они прислали ему списокъ дѣви- 
„цамъ, самымъ почетнымъ и самымъ богатымъ, 
-„четы рнадцати лѣтъ и свыше, съ означеніемъ 
„рожденія , приданаго, наслѣдства, воспитанія, 
„м ѣ ст а  , въ обществѣ занимаемаго, красоты и 
„даже б езо б р азія .М и н и стр ъ  внутреннихъ дѣлъ 
подтвердилъ сіе повелѣніе также секретнымъ 
письмомъ о тъ  29 Іюля. Низшіе чиновники де
п ар там ен та не спѣшили удовлетворить симъ 
требованіямъ, которыя нѣсколько разъ были по
вторяемы, и которымъ происшествія въ Россіи 
и 1 8 І З  года полржили конецъ. Такъ прекрати
лась конскрипція дѣвицъ. (Hßb Р. С. d. D.)

Новое стихотвореніе Дельфины Ге.
•Славная Французская стихотворица, ДельФИ- 

на Ге, въ прекрасной одѣ воспѣла современное про
исш ествіе — взятіе Алжира. Между тѣмъ сіе вдох
новенное пѣснопѣніе , въ которомъ со ч и н и т ел ь
ница привела нѣкоторыя воспоминанія о Графѣ 
Бурмонѣ, потерявшемъ одного изъ сыновей въ сра
женіи подъ Алжиромъ, къ сожалѣнію, стоило ей 
1,5 о о Фр. пенсіи, которую она до то го  времени 
получала. Слѣдующіе сти х и  покажутъ, въ какомъ 
духѣ написано сіе сти хотворен іе :

О mystères du sort ! о volonté suprême !
Un Français dans nos murs amena l’étranger ;
On l’appela transfuge . . .  et cet homme est le même 

Que Dieu choisit pour nous venger î 
A l’amour de nos rois sa valeur asservie 
Yoyoit dans leur retour un gage de bonheur ,
Et pour eux il fit plus , que de donner sa vie :

Guerrier , il donna son honneur.



Faisant- d’ttn nom maudit, im souvenic.cfu’an aime, 
La victoire lui jette un éclatant pardon ,
Et du pur sang d’un fils le glorieux baptême 

Lave la tache de son nom.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Р о м а н с ъ .
Я не любилъ, волшебница младая !

Я не мечталъ въ гтиши глухихъ ночей;
Но устъ твоихъ улыбка роковая 
Зажгла любовь цавѣкъ въ груди моей.

Я прочиталъ любви надежду, радость 
Въ твоихъ очахъ небесно - голубыхъ ;
Позналъ съ тобой чарующую сладость 
Желаній , думъ , восторговъ не земныхъ.

Твой милый станъ и локоцовъ небрежность,
Твоихъ рѣчей пріятный сердцу звукѣ ,
Ланитъ, чела плѣнительная нѣжность:
Вотъ рай души, предметы сладкихъ мукъ!

Но что они предъ нравомъ , добротою ,
Передъ твоей небесною душой ?
Какъ слабый лучь предъ яркою зарёю,
Какъ юныхъ дѣвъ краса передъ тобой !

Люблю тебя ! твой образъ несравненный 
Давно въ мечтахъ я слабо рисовалъ ;
Ты геній мой , любовью вдохновенный ;
Ты красоты небесный идеалъ !

А. Никитинъ*

Къ П у ш к и н у  г е р о ю .
Поэзія и храбрость были 

Всегда сестрами, и всегда 
Другъ дружкѣ ревностно служили;
Не раздружались никогда ,
И лишь для лавра вѣчно жили :
Такъ мудрено ли , что герой 
Любимцу Феба братъ родной.
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Послѣдній концертъ госпожи Зонтагъ, т 
сценѣ Большаго. Петровскаго Театра, 

26го Іюля.
Могла ли разборчивая публика,, восхищенная 

упоенная магическимъ талантомъ очарователь 
ной Пѣвицы , р а зстать ся  съ нею , не изъявивъ 
пламеннаго желанія внимать еще однажды сему 
Фениксу мелодіи! Й Московская публика изъяви
ла сіе желаніе, на которое славная, любезная, 
благодарная гостья наша соотвѣтствовала до
стойнѣйшимъ образомъ ; казалось , она превзош
ла самое себя во всемъ, ч т о  ни пѣла ! Этаго не 
довольно; публика пожелала, чтобы  Кантатриса 
замѣнила объявленную аФФитей сего концерта 
Россиніеву арію;  Bianca et Faliero,, и Рускую пѣ
сню ; Я  гоняла стадо вЪ л'ёсЪ , Швейцарскими 
варіаціями, уже пѣтыми госпожею Зонтагъ въ 
первомъ концертѣ , и Рускою пѣснею : Соловей 
м о й , соловей , соч. Алябьева, и Кантатриса, 
повиновалась.

Прелестный мотивъ сихъ варіацій; невооб
разимыя н о т ы , которыя брала въ нихъ Пѣвица, 
и т о , ч т о  въ живописныхъ картинахъ назы
вается fini , а въ оратарскихъ рѣчахъ précis , и 
чему не умѣемъ дать наименованія въ пѣніи — 
все ѳто снова привело публику въ шумный, без
предѣльный во сто р гъ ............. Но ч т о  скажемъ о
дѣйствіи на сію чувствительную  публику ,  какъ 
опишемъ е г о , когда изъ волшебныхъ устъ  Со
ловья Европы  она услышала въ родныхъ звукахъ  
прекраснѣйшую изъ національныхъ пѣсенъ сво



ихъ; Соловей м ой , соловей !  . . . А хъ ! э т о  бьг-
ли стоны нѣжной , стр астн ой  горлицы , напол
няющей безмолвную дубраву своими влюбленны
ми жалобами, заставляющими внимать' Изумлен
наго Ор*ея лѣсовъ со всѣми пернатыми* хоря
ми! . . . Но лишь только небесная горлица 
умолкла ; вдругъ подобно грому раздавшееся во 
всемъ т е а т р ѣ  фора ! фора ! вызвало ее снова на 
сцену и — Соловей м ой  , соловей , задышалъ 
опять жизнію на у с т а х ъ , все оживотворяю
щихъ I . . Браво ! браво ! сопровождаемое с т у 
комъ и рукоплесканіемъ , но могло , казалось, за
тихнуть.

Сей прощальный концертъ о стан ется  на
долго, на-долго въ памяти нашей и безъ сомнѣ
нія въ воспоминаніяхъ Г е н р іэ т т ы  З о н тагъ , ви
дѣвшей, ч т о  и на хладномЪ СИ верб умѣютъ цѣ
нить и чувствовать превосходные тал ан ты  : 
когда о на , вышедши изъ Т еатр а , садилась въ 
карету ; т о  вдругъ многіе ' голоса вскрикнули 
ура! потомъ на Французскомъ языкѣ; ,,Прощай
те , несравненная З о н тагъ ! благодаримъ, благо
даримъ васъ ltf

Она пѣла въ семъ концертѣ ёще большую 
арію изъ Россиніевой оперы: С ем и р а м и д а , и 
арію : Но risoluto, сочиненную для Пѣвицы г-мъ 
Меркаданте. Увертю ры  были ; въ первой ча
сти одна изъ Россиніевой оперы ; Сорока  - ео- 
ровка, .  друі’ая изъ оперы: Ж анЪ Парижскій  , 
соч. Боэльдье ; во вто р о й , одна изъ Спонтиніе- 
вой оперы: фердинандЪ НортезЪ, а другая изъ 
Моцартовой оперы : Титово милосердіе.

Его Императорское Вы сочество, Государь 
Великій Князь М И Х А И Л Ъ  П АВЛ О ВИ ЧЪ , 
удостоилъ и сей концертъ Своего посѣщенія и нѣ
сколько разъ изволилъ рукоплескать Пѣвицѣ, ща-



стливой • присутствіемъ Царственнаго Слушц-
Щ  СЛЯ;4

Она уѣхала отъ наоъ въ С.-Петербургъ адго 
Іюля , сопровождаемая Баронессою Деммерсъ к 
г-мъ Щмицомъ - Депре , Секретаремъ своимъ , с* 
-которыми пріѣхала к въ Москву,
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а,
Спектакль въ Лѣтнемъ Театрѣ, 27 го Іюля,

^ана мелодрама въ тр ехъ  дѣйствіяхъ и въ 
с т и х а х ъ , съ музыкою, изъ сочиненій Вернера, 
подъ названіемъ : Hee’içm a  разбойника.} вольны» 
переводъ съ Нѣмецкаго А . /Л Ц іиллера

Не взирая на т о , ч т о  воздушный театръ 
есть  истинно классическій ; ибо древніе не имѣ. 
ли иныхъ театровъ  , романтическія драмы ио 
ключищельно принадлежатъ подобнымъ- гаеапь 
рамъ : ибо гдѣ естественнымъ образомЪ про-, 
изводятся разбои , пожары , смертоубійства ? 
Безъ сомнѣнія въ лѣсу, на дорогахъ , подъ от. 
крытымъ небомъ. И потому - т о  ультра-роман
тическая ( и тѣмъ лучше ) мелодрама Кернера 
имѣла на сценѣ нашего Колизея аффектъ чрез, 
вычайный. Она была дана въ первый разъ за 
недѣлю предъ тѣмъ; но публика пожелала видѣть 
ее въ другой разъ, — Не говоря о кинжалахъ 
и пистолетахъ , объ ударахъ и выстрѣлахъ : они 
уже не въ диковинку на сценахъ, отъ  Парижа 
до Москвы , скажемъ , ч т о  горѣвшій замокъ Раз* 
бойника - жениха, со всѣми его неустрашимыми 
Сподвижниками, представлялъ столь величест
венную, столь занимательную пиротехническую 
картину, ч т о  уже виновныя и неіцастныя жер
тв ы  пламени , возженндро мстительною  рукою
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прелестной женщины, не могли овладѣть состра
даніемъ: сѣ Шумомъ и трескомъ разваливающагося 
Замка сливались громкія восклицанія і: б р а в о !  . . . 
Эта прелестная Женщина была ■ *- невѣста раз
бойника, которая сначала заставила жениха сВЬ* 
его бросить изъ любви яѣ ней ремесло душегуб
ства, а потомъ, измѣнивъ обращенному, вдругъ 
обратила его къ прежнимъ Злодѣяніямъ, но ещё 
съ ббльшею Ж естокостію , съ большимъ оСвирѣ- 
йеніемъ, и наконецъ сама же наказала — снова 
Созданнаго ею преступника , поразивши пулею 
Сердце , не нечувствительное къ благотворному 
дѣйствію наилучшей изъ стр астей . t . . Холод
ные , упрямые, безусловные поклонники класси
цизма ! скаж ите, подъ какіе непрЬложньІе зако
ны можно подвести столь разнообразную во 
внутреннихъ движеніяхъ своихъ природу человѣ
ческую? . .  « Но вспоминая Вольтерову категорію , 
вы, можетъ б ы т ь , сп р о си те: „Д ля чего же
изображать к и сть ю , рѣзцомъ, стихами и даже 
прозою все, ч т о  ни находится въ природѣ чело
вѣческой ? . . / г Для то го  — отвѣчаемъ — чтобы  
мы короче познакомились съ Нею; чтобы  ужаса
ясь , напримѣръ , пожаровъ , смертоубійствъ , 
сама не стали зажиГашелйми, разбойниками и 
нроч. и проч. Цѣль нравственная, в ы с о к а я !... 
Вашъ классицизмъ, признайтесь , не ведетъ къ 
ней столь надежною, столь вѣрною с т е з е ю , 
стезею изящества , о которомъ твер ди те без
престанно и . . . безуспѣшно. —

Но мы возвращаемся на другую с т е з ю , гдѣ 
встрѣчая главныя лица мелодрамы, Н евѣсту и 
е* Разбойника-жениха, мы вмѣстѣ со всею пуб
ликою рукоплескали имъ : первую играла г-жа 
Потанчикова, стройная, ловкая, прекрасно одѣ
вая, чувствующая и выражающая все — по же-



данію автора; другаго представлялъ г-нъ Моча» 
ловъ — отмѣнно удачно : э т о  его роль.

За мелодрамою слѣдовалъ разнохарактерный 
дивертисманъ: Сельскій праздникЪу на освѣщен- 
нон сц^нѣ съ иллюминаціею изъ разноцвѣтныхъ 
Фонарей. Но всего лучше была въ глубинѣ сцены 
высокая , чрезвычайно красивая рѣшетка , освѣ
щенная и иллюминованная. — Пѣли: г-жа Пет» 
posa и г-нъ Бантышевъ. — Рускія пляски, тан
цы съ шалью, Венгерскія, Черкесскія, и мазурка 
окончились пресмѣшною танцовальною каррика- 
турою . Спектакль заключился большимъ павиль» 
йономъ ракетъ и бураковъ.

Не смотря на продолжавшійся до у го часа 
дождь, публика была довольно многочисленная, и 
остальное время вечера гуляла по саду при самомъ 
тихомъ воздухѣ подъ голубымъ яснымъ небомъ.

И 3 В 'В С T i f f .

С е л а м ъ , или языкъ цвѣтовъ.
Не напрасно Востокъ называется страною 

любви и розъ. Тамъ все дышетъ нѣгою ; повсю
ду благоухаютъ драгоцѣннѣйшія произведет« 
вѣчноюяой Флоры ; небо и земля равно лелѣ
я т ь  воображеніе, п и таю тъ  мечтательцоспіь, 
утон чаю тъ  роскошь, тогда какъ ни общежитіе, 
ни искуства , ни науки , ни зрѣлища не развле
каютъ ни ума, ни д у ш и , ни сердца, сосредото
ченныхъ въ одной идеѣ чувственнаго наслажде* 
нія ; и какъ неволя болѣе всего плѣняется сво
бодой : т о  прекрасный полъ В о сток а, осужден
ный съ д ѣ тст в а  до ста р о сти  на строгую  нево
лю , прибѣгаетъ ко всѣмъ х и т р о с т я м ъ , какі« 
только свойственны прекрасному полу ц ѣ л а г о  

міра,  чтобы воспользоваться х о т я  одною ш*-



нію милой свободы ; изобрѣтаетъ забавы и удо
вольствія по внушенію безмолвныхъ с тр а сте й  
своихъ — и къ такимъ - т о  изобрѣтеніямъ при
надлежитъ п?ыкЪ ц&ИтоеЪ * котораго не изоб
рѣлъ бы муіцина ни подъ какимъ видомъ.

Любезный Издатель любезнаго Селама, извѣ
стный своимъ піитическимъ талантомъ * 
Ознобишинъ* разсказываетъ стихами* вообще пре
красными, достойными своего радужнаго предме
та, о происхожденіи сего ароматическая языка; 
разсказываетъ въ повѣсти о прелестной і 5 -лѣігі- 
йей Черкешенкѣ * Невольницѣ дряхлаго Паши«

)5У насъ Гаремы не извѣстны ;
„Націъ Сѣверъ холоденъ ! — Для дамъ 
„Селамм будутъ безполезны ï 
„Онѣ такъ преданы мужьямъ 1 « » «
„Но вы * чьй очи Голубыя 
„Такъ робко внизъ ойуіцейЫ >
„Для васъ , дѣвйцы молодыя >
„Блестятъ въ поляхъ цвѣты весны Î 
,)Отъ строгой маменьки украдкой ,
„Отъ прозорливыхъ няни глазъ ,
„Селамъ свивайте , въ нѣгѣ сладкой і 
„Любовь легко научитъ васъ.“

Такъ оканчивается сія милая повѣсть * за 
Которою слѣдуютъ любопытныя примѣчанія и 
Чрезвычайно интересный словарь цвѣтовъ и ра
стеній * съ изъясненіемъ смысла* въ какомъ они 
употребляются при составленіи С е л а м щ  и если 
не дѣвицы наши* т о  конечно йозітіы воспользу
ются ОНЫМЪі

Скажемъ наконецъ * ч т о  сія маленькая кни
жечка требовала большихъ трудовъ и д о ста то ч 
ныхъ ботаническихъ свѣдѣній* и ч то  она заслу
живаетъ покровительство  ̂ которому Издатель 
ввѣряетъ себя — покровительство любезныхъ 
Читательницъ.
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Къ Чи т am е лъ ни ц а м ъ.

Не получивши съ д в у м я  почт ам и  Фран
цузскаго журнала: Petit Courrier, des Dames, изъ 
котораго заим ствую тся моды и картинки для 

нашего Дамскаго Ж урнала, и не желая отсро
чивать болѣе выдачу онаго , мы рѣшились . . . , 
просить извиненія у  благосклонныхъ Чита-

t
тельницъ въ т о м ъ , ч т о  онѣ, къ сожалѣнію на
шему , получатъ э т о т ъ  Нумеръ безъ модЪ и 

карт инокЪ, вѣроятно не отправленныхъ изъ 

Парижа за политическими происшествіями.

И?датель.
аб А вгуста.

П е ч а т а т ь  Д о з й о л п е т с я ,

съ т ѣ н ь  чтобы , по  опіпечпіпл нін, предсгландены были въ  Цепсур* 
и м и  К ом ш пеш  ». т р и  акземі ід  ира.  М осква, А вгуста  21 го  дня, 1830 Г. 

Ценсоръ Сергѣи Аксаковъ.
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Л И Т Т Е Р Л Т .  У Р А .

П р о з а .

Олинъка , щастливая сирота.

( И с т и н н о е  п р о и с ш е с т в іе .)

Въ самую бурную изъ осеннихъ ночей 3  ког
да природа тер яя  собственныя свои прелести 5 
кажется  ̂ хочетъ  внуш ить и людямъ невольное 
чувство сѣтованія объ удаленіи весеннихъ и л ѣ т
нихъ дней , почти въ десять часовъ я былъ 
іъ' гостяхъ у  сослуживца своего А  * * съ 
которымъ бесѣдовали мы за чашкою чая о бы
стромъ теченіи нашей молодости и постепен
но угасающихъ въ насъ стр а ст я х ъ . Философ
ствуя такимъ образомъ и будучи, въ числѣ не
послѣднихъ м ечтателей 3 мы до то го  растрога
ли наши сердца 3 исчисляя всѣ примѣры тлѣн
ностей земнаго величія , блаженства и іцастія, 
что при разставаніи обняли другъ друга съ ка-
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кймъ - шо мрачнымъ предчувствіемъ , тяготив
шимъ насъ. Сколько товарнымъ мой ни унималъ 
меня о статься  у  него н оч евать, но мнѣ — 
по непостижимому желанію — хотѣлось по
скорѣе бы ть въ т и х о й , уединенной квартирѣ 
моей. — Совсѣмъ уже вы ходя„ я поворотил
ся і еще разъ пожалъ руку добраго А  * * *, 
взглянулъ на н его , вздохнулъ и — бросился 
изъ комнаты.

Идучи долго въ какомъ - т о  онѣмѣніи ко все
му окружающему, наконецъ я почувствовалъ ве
личественную, х о т я  нестройную, гармонію сти
хій , весьма ■ близкую съ уныніемъ души моей. 
Сильные порывы вѣ тр а, огромные столпы за
сохшихъ листьевъ, пыли и мѣлкаго дождя, клу
бимые вихремъ, совершенно заграждали мнѣ 
п у т ь . — Весь горизонтъ казался покрытымъ 
черными скалами, одна другую подавляющими и 
грозившими обрушиться на смертнаго , дерзка
го свидѣтеля борьбы великихъ небесныхъ силъ!.. 
Къ довершенію сей картины надобно присоеди
н и ть , ч т о  подобные пушечнымъ выстрѣламъ уда
ры срываемыхъ съ петель воротъ, свистъ и вой 
вѣтра по щелямъ досчатыхъ заборовъ и около 
крышъ^ т у ч и  песку съ мѣлкими камнями, несомыя 
вихремъ и разбивающія окна ; наконецъ , между 
симъ хаосомъ, слабый свѣтъ Фонарей, т о  мелькаю
щій, т о  снова пропадавшій —  все сіе составляло 
такую  ужасную к а р т и н у , которую едва ли мо
ж етъ представить себѣ чье - либо воображеніе.

До квартиры моей оставалось менѣе , чѣмъ 
половина дороги , но я почти уже выбился изъ 
силъ ; а потому принужденъ былъ останавли
ваться для отды ха и невольно сравнивалъ уто
мленное гр устію  сердце мое съ бунтующею не
погодою. — Л и одного извощика не встрѣтилось

1^6



jPHt на улицѣ , х о т я  было еще только одиннад
цать часовъ. Ни одинъ прохожій не попадал
ся на встрѣчу ; не видно и не слышно бы
ло даже голоса какого нибудь животнаго. Въ 
этомъ состояніи весь П етербургъ походилъ 
на обширную крѣпость, осаждаемую свирѣпы
ми стихіями : никто изъ жителей не хотѣлъ  
быть свидѣтелемъ ужасной картины сего при
ступа.

Наконецъ приближаясь къ квартирѣ одного 
знакомаго мнѣ почтеннѣйшаго сем ей ства, я 
думалъ, но совѣстился въ такое время — 
какъ бы по неволѣ — н авѣ сти ть добродушна
го хозяина. Въ сихъ мысляхъ остановившись 
подъ крышею подъѣзда, я при слабомъ мерца
ніи Фонаря примѣтилъ въ сторонѣ ч т о  - т о  
чернѣющееся ; но почтя кучею нанесенной пы
ли и песку, преспокойно отряхалъ залившій 
меня дождь ; какъ вдругъ, въ нѣкоторомъ о т 
даленіи , мелькнуло мимо меня нѣчто , подобное 
бѣгущему человѣку и — скрылось за пыльной 
тучею съ мостовой. Я  сожалѣлъ, ч т о  упу
стилъ попутчика и думалъ : каково же въ т а 
кое время бы ть засти гн уты м ъ  въ дорогѣ, въ 
дальнемъ разстояніи отъ  города , или селенія ! 
Особливо зимою сколь ужасно во время вьюги и 
мятелей бы ть подъ откры ты мъ небомъ и пре
доставить отысканіе непроходимо - занесеннаго 
пуши и н сти н к ту обычныхъ къ т о м у  лошадей ! 
Весьма неудивительно, ч т о  многіе изъ п у т е 
шествующихъ пожертвовали въ такомъ случаѣ 
даже самою жизнію.

Я не успѣлъ еще окончить своего разсужде
нія, какъ другая тѣнь мелькнула мимо меня и — 
подобно первой — мгновенно скрылась. Непо
стижимое чувство стр аха овладѣло мною : ашо
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чувство родило во мнѣ невольное подозрѣніе ц 
я сталъ внимательнѣе примѣчать вокругъ себя. 
Не будучи изъ храбрецовъ и опасаясь неравнаго 
нападенія, я пріостерегся и съ горькою отва
гою ожидалъ, чѣмъ окончится такое преслѣдова
ніе меня. Тщ етн о я напрягалъ зрѣніе и при
слушивался, сколько возможно, къ каждому шо
роху ; болѣе ч етв е р ти  часа , кромѣ свирѣпости 
б ур и , н и что не тревожило испуганнаго сердца 
моего. Отдохнувъ еще немного, я рѣшился, какъ 
можно скорѣе, добраться до , квартиры, и чаемъ, 
обыкновеннымъ лѣкарствомъ своимъ, согрѣться, 
à сномъ подкрѣпить силы свои. Но сдѣлавъ пер
вый шагъ я наступилъ на замѣченное мною что- 
т о  чернѣющееся въ углу и , вообразивъ себѣ, 
ч т о  э т о  какой нибудь свернувшійся отъ  непо
годы церберъ, который —  озлобясь моею не
осторож ностію  — конечно бросится на меня ; 
почему и приготовился, не имѣя при себѣ иной 
обороны , сбросить на него свою шинель и ки
н уть ся  бѣжать. Н о, къ удивленію моему, я уз
налъ , ч т о  обманывался : лежащее ч т о  - т о  не 
шевелилось, и эт о  ободрило меня и поселило не
вольно любопы тство узн ать о всемъ подробнѣе. 
Я  наклонился и увидѣлъ , ч т о  причинившее мнѣ 
такой страхъ было не иное ч т о  , какъ большой 
узелъ , въ которомъ , при помощи мелькающаго 
«онаря, можно было разглядѣть сложенную въ 
кучу теплую  одежду и въ ней закутанное дитя, 
наслаждающееся спокойнымъ ангельскимъ сномъ!

Признаюсь , долго я не вѣрилъ глазамъ сво
имъ : эт о  новое происшествіе казалось мнѣ со
вершеннымъ сновидѣніемъ. Я  снова разсматри
валъ находку свою , и — кр откій , т и х ій  сонъ 
младенца во время свирѣпствующей бури посе
лилъ въ душѣ моей какое - шо чувство умиленія !
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Воспоминанія собственнаго златаго д ѣ тств а  и 
сожалѣнія о протекшихъ дняхъ невинности и 
спокойствія живо представились въ моемъ вооб
раженіи : я былъ до глубины сердца растроган
нымъ и — навѣрное — нѣсколько минутъ не сво
дилъ глазъ съ милаго д ѣ т я т и , столь странно  
мною найденнаго. Однакожь замѣтивъ, ч т о  пре
даваться мечтаніямъ гораздо бы пріятнѣе было 
въ теплой комнатѣ ; а притомъ вспомнивъ и т о ,  
что находился въ обязанности скорѣе сыскать  
пріютъ нещ астному товарищ у моему, я рѣ
шился п о тр о гать  и тихонько разбудить его. 
Открывши глаза , ди тя улыбнулось, сказало : 
„маминька ! дайте мнѣ еще у сн у ть  Іее и — сжав
шись — поворотилось на другую сторону. Я  

не смѣлъ произнести своего незнакомаго голоса, 
особенно въ такомъ м ѣстѣ , гдѣ ночной мракъ и 
буря, при самомъ пробужденіи, ужасно испугали 
бы драгоцѣнную находку мою. — Чшожь было дѣ
лать мнѣ ? — Ни одинъ извощикъ не показы
вался ; а до квартиры моей я не могъ добіэаться 
безъ т о г о , чтобъ не наруш ить спокойствія ма
лютки , преданнаго въ мои руки самимъ Дро- 
видѣніемъ.

Но какъ велика была радость моя , когда я 
вспомнилъ, ч т о  нахожусь подъ кровлею Л * * *, 
истиннаго друга моего, который, равно какъ и  
супруга его , были исполнены всѣми добродѣте
лями. Я  благословлялъ мысль, ясно меня вразу
мившую , ч т о  судьба непостижимо привела не
настнаго младенца бы ть подъ кровомъ сихъ благо- 
піворительныхъ душъ ! — Я  не могь придумать  
Цастливѣйшей и надежнѣйшей будущности для 
Дитяти, какъ подъ защитою и заботливостію  
испытаннаго въ состраданіи друга моего. Для 
себя я совѣстился обезпокоить почтенную семью
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позднимъ посѣщеніемъ ; но такой случай изви
нялъ и ободрялъ меня. По первому , сигналу 
колокольчика человѣкъ со свѣчею, окликавъ, от
перъ мнѣ двери, и изумился, увидя меня въ та
кую непогоду и такъ поздно къ нимъ пришед
шаго. Узнавъ, ч т о  господа его еще не ложились 
с п а т ь , я просилъ посрбить мнѣ взнести на 
верхъ живой кладъ, найденный у подъѣзда 
ихъ. Еще болѣе изумясь , слуга исполнилъ мое 
желаніе ; но въ самую т у  м и н уту , какъ мы взя
ли ди тя на руки и готовились осторожно под
ниматься ça  верхъ , мимо растворенныхъ две
рей опять поспѣшно мелькнули двѣ тѣни, и мы 
ясно услышали слова, произнесенныя за нами 
въ слѣдъ : „Слава Богу ! дѣло кончено \се — По
мощникъ мой, не дѣлая мнѣ никакихъ разспросовъ 
и положивъ милую ношу на столъ , сбѣжалъ за
переть двери и выглянувъ за оныя , не. видалъ 
уже никого.

Натурально,, ч т о  стр ан н ость моего прихо
да поселила лю бопытство и въ самихъ хозяевахъ. 
По докладу обо мнѣ, они вышли въ залу по
дивиться странствую щ ему по такой непогодѣ 
рыцарю ! — Извиненіе мое было въ короткихъ 
словахъ, послѣ котораго я разсказалъ все про
исшедшее со мною — и добрые люди тотчасъ 
же занялись какъ можно лучше успокоить не
жданнаго го стя ; со всевозможною осторожностію 
вынули его изъ рубища и глазамъ нашимъ пред
ставилась прелестная , бѣлокурая дѣвочка , око
ло трехъ  лѣтъ, весьма бѣдно одѣтая и погружен
ная въ самый глубокій сонъ. Со всею осторож* 
н о с т ію , чтобъ не разбудить е е , она была 
положена на мягкую постель ; и послѣ этаго  
я долженъ былъ повтор и ть подробно обо всемъ, 
такъ близко отъ  нихъ случившемся. Буду4*
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же приглашенъ съ ними отуж и н ать и пере
ночевать у  нихъ , я охотно принялъ о то  при
глашеніе. По окончаніи стола мы щ отчасъ всѣ 
разошлись по своимъ комнатамъ ; и я — про
мокнувшій до костей и усталы й — не запдмню, 
чтобъ когда - нибудь такъ хорошо и покойно 
спалъ, какъ въ а т у  ночь.

( Окончаніе вЪ сл'ёд. Noi.)

Алексѣй Федоровшъ Мерзляковъ.
Ж аловаться ли человѣку на краткость вѣка 

своего, впрочемъ всегда краткаго у сколь бы 
онъ дологъ ни былъ ? Ж аловаться ли родствен
никамъ у жаловаться ли друзьямъ усопшаго на 
раннюю могилу его ? — Н ѣтъ ! ибо земная 
жизнь человѣка осуждена у въ отношеніи къ 
важнѣйшей цѣли ея 3 хц астію , на бѣдность до 
такой сте п е н и , ч т о  любимѣйшій сынъ Ф о р т у 
ны не наслаждается ею за притупленіемъ чув
ствованій у а полезнѣйшій труженикъ сем ьи, 
общества, о теч ества не имѣетъ даже утѣш енія  
слышать от даваемую  справедлиеостЪу для ко
торой раскрываются у с т а  современниковъ лишь 
тогда , когда онъ сомкнетъ свои навѣки !

По сему взгляду на судьбу человѣка, ему 
остается одно вѣрное, не мнимое благо г ж и ть  
и употреблять свои способности, свои дарова
нія , свою дѣятельность единственно на т о т ъ  
конецъ, чтобы  пріобр'ёстъ справедливость, о т 
даваемую по смерти.

Такъ жилъ А л е к сій  федороеичъ М ер?ля- 
ковЪ ! . , . Умалчиваемъ о судьбѣ его ; не исчи
сляемъ л и ттер атур н ы хъ  заслугъ незабвеннаго



покойника ; не именуемъ твореній его, сливших, 
ся со славою то го  м ѣ с т а , гдѣ онъ получилъ об
разованіе , гдѣ образовалъ другихъ, откуда вѣ. 
іцалъ языкомъ Софокла, Горація, Тасса о боже
ственномъ искуствѣ человѣческаго слова, и гдѣ 
раздалась послѣдняя пѣснь оплакиваемаго нами 
лебедя : скажемъ то л ь к о , ч т о  Мерзляковъ не 
имѣетъ ни соперника, ни преемника ; ч то  онъ 
соединялъ въ себѣ П о эта  , Ритора , Оратора и 
К р и ти к а , и сіи великіе , сіи высшіе дары при
роды украшалъ рѣдкою, дѣтскою добротою серд
ца ; ч т о  онъ своими учеными сочиненіями сбли
зился съ ученымъ свѣтомъ , не только Москов
скимъ , но и Европейскимъ, а пѣснями сроднил
ся съ народомъ Рускимъ, который поетъ и дол
го , долго будетъ пѣть сіи нѣжныя, оригиналь
ныя изліянія души унылой и чувствительной. 
Низкая с а т и р а , подлый пасквиль, безчестная 
епиграмма не оскверняли пера его; ибо онъ былъ 
высокъ душею и благороденъ сердцемъ.

Алексѣй Федоровичь Мерзляковъ былъ орга
номъ Московскаго У н и в ер си те та: пѣлъ славу сво
его О т е ч е с т в а , величіе своихъ Царей — пѣлъ, 
какъ Іеремія, на пеплѣ Москвы и вдохновеннымъ 
голосомъ своимъ обратилъ благотворное внима
ніе А Л Е К С А Н Д Р А  на печальныя развалины зна
менитаго храма Московскихъ Музъ, обновленна
го великодушнымъ Завоевателемъ Франціи.

Мерзляковъ былъ не только Университет
скимъ , но Московскимъ и Всероссійскимъ Поэ
томъ , котораго повторяла съ удивленіемъ Ан
глія и Германія и который — при іцастливѣй- 
ніихъ обстоятельствахъ — воспарилъ бы гені
емъ своимъ на высшую степень славы всемірной. 
Имя его достойно с т о я т ь  рядомъ подлѣ Ломо
носова , служившаго немерцаюіцимъ свѣщельни-
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комъ безсмертному т а л а н т у  Мерзлякова. Его  
сочиненія составятъ нѣсколько томовъ.

Алексѣй Федоровичи скончался въ Соколъни- 
кахЪ  26 Ію ля ,  оставя неутѣшную супругу и 
пять человѣкъ дѣтей. В сѣ , знавшіе покойника 
и лично , и по славѣ у равно благословляютъ па
мять е го , столь драгоцѣнную для М узъ , для 
друзей и для О теч ества !

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

К ъ  * * *.

Сбылися наконецъ прекрасныя мечтанья,
Порывы пылкіе ко щастію души ,
Сердечныхъ тайныхъ думъ высокія созданья , 

Сбылися вы !

Я щастливъ сталъ : у пристани желанья,
Въ объятія любви мой якорь жизни палъ 
II сердца давнія свершились ожиданья ;

Я  іцастливъ сталъ !

Въ любви твоей , прекрасная ! узнала 
Моя душа блаженныхъ сладость дней ,
И радостей заря мнѣ свѣтло заблистала 

Въ любви твоей !

Ты разгадала мнѣ — ч то  душу волновало,
Таилося давно въ сердечной глубинѣ;
Что будто издали блаженство обѣщало 9 

Ты разгадала мнѣ !

То ты была —  хотя еще скрывалась ;
Но страсть къ прекрасному мнѣ образъ твои дала: 
Въ чьихъ прелестяхъ краса знакомая узналась ,

То ты  была!



Твой образъ былъ —  ч то  міръ мой украшало , 
Чего искалъ вездѣ , чего не находилъ 
И что во мнѣ мечты о щастіи питало —

Твои образъ былъ !

i 5 £

п о X в а л Ыч
К то знаетъ тайную причину 

Похвалъ и въ прозѣ, и въ стихахъ!
Вы распалились жаждой къ чину ;
Онъ ) къ ласкамъ Креза ; я — въ глазахъ , 
Лить сердцу моему извѣстныхъ ,
Ищу наградъ , мечтамъ прелестныхъ ! . . .

К О Р Р Е С П О Н Д Е Н Ц І Я .

Письмо Ефима Гороиогова къ Издателю 
Дамскаго Журнала.

Благодарю васъ, Г-нъ И здатель, за напеча- 
тан іе  моего письма съ разсужденіемъ о драмѣ : 
Л ю дм ила  , представленной на Императорскомъ 
Театрѣ  въ Сенктпетербургѣ. Помѣстивши сіе 
письмо (въ Зо No своего Ж урнала), вы меня не 
только одолжили, но ободрили къ сообщенію 
вамъ новыхъ извѣстій ; а когда ихъ не случает
ся въ большомъ столичномъ городѣ? И для того 
отправляю къ вамъ второе письмо, и прежде 
всего скажу, ч т о  я почти цѣлый вѣкъ проживая 
въ С .-П е т е р б у р гѣ , недавно попалъ на такъ на
зываемую Дудорову гору, которой высота хотя 
и не равняется съ высотою Монблана и подоб
ныхъ великановъ - горъ , но значительна въ ок
р естн о сти  Санктпетербурга. Я  давно читалъ въ 
одномъ Журналѣ п утеш ествіе покойнаго Н. А.



i 55

Львова на Дудорову гору (*), и послѣ то го  — если 
память меня не обманываетъ — путеш ествіе же 
въ стихахъ и прозѣ Ивана Матвѣевича Муравь
ева - Апостола , а самъ , повторю къ сты ду сво
ему, давно доживши до сѣдыхъ волосъ , и п очти  
безъ выѣзду изъ С.-П етербурга, посѣщая нерѣдко 
Красное село, Тайцы  и другія окрестности сѣ
верной столи ц ы , до сихъ поръ не всходилъ на 
Дудорову гору. Слушайте же повѣствованіе о 
моемъ странствованіи. Я , какъ и всѣ, былъ 
1 го Іюля въ Петергофѣ, восхищался великолѣпі
емъ моря , стеченіемъ, публики всѣхъ состояній  
и одеждъ, плѣнялся славною иллюминаціею, го
рѣвшею, о.чень удачно; но все э т о  оставляю безъ 
описанія, ибо все э т о  вы уже видѣли въ Сѣвер
ной Пчелѣ , Инвалидѣ или другихъ газетахъ. Я  
буду говорить о Дудоровой горѣ. Около поло
вины сего мѣсяца , т о  есть Іюля , въ прекрас
нѣйшій лѣтній день я отправился въ Красное 
село, о т т у д а  въ лагерь нашихъ непобѣдимыхъ 
воиновъ, расположенный не далѣе какъ въ 2хъ  
верстахъ отъ  Краснаго села , при самой подош
вѣ Дудоровой горы. Лишь только солнце стало  
склоняться къ западу и воздухъ отъ  лѣтняго  
зноя освѣжился, я сѣлъ въ коляску и мысленно 
началъ карапкаться на вы соту крутой и доволь
но длинной горы ; неоднократно приказывалъ 
возницѣ своему остановиться т а м ъ , гдѣ уже 
не льзя будетъ ѣ хать на гору. Вообразите же 
удивленіе мое , когда я достигъ вершины ея по 
гладкой дорогѣ, которая едва напоминаетъ вамъ, 
что вы ѣдете на гору. Вышедъ изъ коляски , я 
очутился въ прекрасномъ Швейцарскомъ сад у, 
которой открылъ мнѣ входъ въ такъ называе-

(*) Сіе путешествіе, чрезвычайно остроумное и забавное, 
напечатано въ Сіоерномъ Вісіпннкі і8о5 г. Изл-



мый Швейцарскій домикъ. Расположеніе сего, 
можно ск азать , волшебнаго маленькаго замка 
безподобное} двѣ или т р и  комнаты не болѣе, 
но отдѣлка ихъ самая заманчивая. Онѣ обиты 
внутри простымъ Деревомъ; искуство скрывает
ся подъ изящною природою. Въ этомъ Швей
царскомъ домикѣ на столѣ для всѣхъ посѣтите
лей лежитъ переплетенная т е т р а д ь , гдѣ каж
дый вписываетъ свое имя и съ восхищеніемъ на 
одной изъ страничекъ тетр адк и  читаешь Имя 
обожаемаго М О Н АРХА . П осѣтителей и при мнѣ 
было довольно : старцы  ,  юноши , дамы — всѣ 
въ лѣтнее время посѣщаютъ Дудорову гору и къ 
живѣйшему восторгу слышатъ, ч т о  ГОСУДАРЬ 
И М П ЕРА ТО РЪ  съ Августѣйшею Супругою, съ 
знаменитыми гостям и и съ Членами Вы сочай
ш ей  Фамиліи нѣсколько разъ пріѣзжалъ изъ Пе- 
тергоФа и во время лагеря имѣлъ обѣденный 
столъ въ ПІвейцарскомъ домикѣ.

Такимъ образомъ и я насладясь восхититель
нымъ зрѣлищемъ, приказалъ коляскѣ моей о т 
правиться къ Фермѣ, которая у  подошвы горы, 
а самъ, въ сообщеотвѣ спутниковъ своихъ и мно
гихъ гуляющихъ особъ, сталъ спускаться съ горы. 
Мнѣ совѣстно было, ч т о  я взъѣхалъ на гору 
безъ малѣйшаго опасенія и очень спокойно, 
т а к ъ  ч т о  нѣкоторымъ образомъ худо вѣрилъ 
піитическимъ описаніямъ — объ узкой и почти 
непроходимой лѣсной дорогѣ прежнихъ стр ан - 
ствователей. „Е о т ъ  / е думалъ я самъ въ сеоѣ 
„ ч т о  можетъ творческая воля добраго Ц а р я ,  
всегда и вездѣ пекущагося о выгодахъ и щасшіи 
своего народа и объ укрщпеніяхъ дикой природы !“ 
Коротко сказать : я сошелъ съ Дудоровской высо
т ы  къ самой Фермѣ, не чувствуя , ч т о  спуска
юсь съ горы : э т а  истинно волшебный садъ, в* 
густо й  рощѣ расположенный. Спуски сдѣланы



en pente douce ; на площадкахъ устроены  самыя 
простыя, но отмѣнно красивыя изъ вы гнутаго  
дерева канапе ;  всѣ спуски обращены въ лѣсен
ку, т о  есть устланы  мостовейникомъ. Но все
го достопримѣчательнѣе т о ,  ч т о  на Дудоровой 
горѣ доселѣ сущ ествую тъ  деревья , посаженныя 
Петромъ Великимъ.

Е ф и м Ъ  ГороноговЪ.
ІЮЛЯ 12 д н я ,

і 83о года.

С М Ѣ С Ь .

Н ѣ м е ц к і е  м а с к а р а д ы .
Должно о т д а т ь  справедливость иностран

цамъ , и въ особенности Нѣмцамъ , ч т о  они лю
бятъ и умѣютъ повеселиться и повеселить дру
гихъ , и притомъ не за дорогую цѣну. Доказа
тельствомъ сему служитъ лѣтнее Нѣмецкое Со-: 
браніе, уже нѣсколько лѣтъ существующее — 
прежде въ П етровскомъ, потомъ на Дѣвичьемъ 
полѣ, а нынѣ въ Красномъ селѣ, и вездѣ дава
лись вокзальные балы, сожигались прекрасные 
Фейерверки ; но ни гдѣ не было такого богатаго  
освѣщенія и такого разнообразія въ забавахъ, 
какъ здѣсь , т о  есть  въ Красномъ селѣ. Здѣсь , 
кромѣ баловъ и Фейерверковъ, представлялись 
морскія сраж ен ія , въ которыхъ горѣли разно
цвѣтными огнями плавающіе корабли , и лучшее 
Московское общество .всякой разъ посѣщало 
Якоелеескій садЪ — т е а т р ъ  сихъ пиротехни
ческихъ увеселеній.

Но затѣйливые хозяева не ограничились 
ими: явились маскарады, вовсе .необыкновен
ные. Они со сто я тъ  въ длинной процессіи са* 
мьіхъ смѣшныхъ каррикатуръ, мужскихъ и жен-
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скихъ , пѣшихъ и конныхъ, на колесницахъ и въ 
саняхъ. Зрителя сидятъ въ иллюминованномъ 
сад у, или гуляю тъ по аллеямъ, нетерпѣливо 
ожидая м а с к а р а д а , который наконецъ, подъ 
звуками военной музыки, начинаетъ маршъ свой 
въ большомъ проспектѣ. Впереди выступаетъ 
каррикатура швейцара ; за нею идетъ огромный 
контръ - басъ , на предлинной ручкѣ котораго 
свѣ ти тся  Фонарь , и который во всю дорогу иг
раетъ  самъ на себѣ ; за нимъ ѣдетъ Бахусъ на 
бочкѣ , везомой маленькими Силенами ; за ними 
слѣдуютъ прочія каррикатуры , однѣ за другими 
и однѣ другихъ забавнѣйшія. Костю мы , лошади, 
живыя и неживыя, экипажи, упряжи — ьсе 
такъ нарядно и все достойно Гогардовой кисши. 
Обошедши главныя мѣста сада, маскарадная 
процессія скрывается. Насмѣявшаяся .досыта 
публика входитъ въ танцовальную залу, гдѣ 
обыкновенно бываетъ такъ тѣсно, ч т о  дамы... 
начинаютъ разъѣзжаться. — Вечеръ , какъ и всѣ 
вечера , окончивается ужиномъ.

П осѣтителей прости рается почти всегда 
до 45 ° , Членовъ Собранія до Зоо. Честь и 
слава Старшинамъ его !

Сокольники.
4  го Августа.

И 3 В Ѣ С Т I Я.

н  о в а л  к н и ж к а .
Ж урналѣ  тѵёшеходцевЪ отЪ Москвы до Р оф 

стова и обратно еЪ М оскву  , съ эпиграфомъ 
изъ сочин. Н. М. Карамзина : „Человѣкъ въ до* 
рожномъ платьѣ > съ посохомъ въ рукѣ, съ 
котомкою за плечами,  не обязанъ говоришь 
съ осторожною разборчивостію какого нибудь



придворнаго , окруженнаго такими же придвор
ными , или Профессора въ Шпанскомъ парикѣ, 
сидящаго на большихъ ученыхъ креслахъ/' И з
далъ М. Н. Макаровъ. — М. въ У н и в ер си те т
ской Типографіи і 83о. 228 стран , въ іб ю  листа.

Э то карманный дорожникъ — х о т я  еще и 
не весьма полный, но удовлетворительный и во 
многихъ случаяхъ весьма любопытный для п у т е 
шествующихъ изъ Москвы къ Троицѣ, въ Пере- 
славль И въ Ростовъ. П утеш ественники (пѣше- 
ходцы) занимаясь всѣмъ достопамятны мъ, съ 
ними встрѣчающимся, иногда съ подробностію, 
а иногда , къ сожалѣнію , вскользь , не забыва
ютъ и юмористики : они ш у т я т ъ  досы та и
надъ толстою барынею , и надЪ охот никомъ  
интриговать вЪ л,ворянскихЪ .вы борахъ , и 
надъ боярынею - псаремЪ (оригиналомъ, достой
нымъ Ж уй ), и проч. и проч. Историческіе раз
сказы пѣшеходцевъ большею частію  безь дока
зательствъ ; но они обезпечиваются словомъ : 
преданія. На преданіяхъ основалась вся древ
няя И сторія. За чѣмъ же погибать преданію и 
въ этомъ случаѣ ? Можно п ож елать, чтобъ у  
насъ явилось былѣе пИшеходцевЪ въ разныя с т о 
роны по ІЦарству Рускому. Болтливые G —- вьі 
( Дѣйствующія лица въ пѣшеходцахъ ) не наску
чатъ. Въ языкѣ путешественниковъ и даже въ 
шипографской работѣ есть  неисправности и 
промахи I Но можно ли требовать всей исправ
ности отъ  человѣка вЪ дорожномЪ платъ’й и 
сЪ посохомЪ вЪ р ук а хЪ  Р Довольно, ч т о  Ж у р 
налъ пИшеходцевЪ для любопытныхъ , идущихъ 
и ѣдущихъ въ Ростовъ и къ Троицѣ,, очень за
нимателенъ.

В. Криловичь .
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п  а р и ж с к і  я м о д ы .
Отдѣлка платья въ низу состоитъ единственно въ 

шитьѣ или выкладкѣ галунчиками ('passementeries). Оборки 
(garnitnres) употребляются только для самыхъ нарядныхъ 
платьевъ.

—  Многіе канезу образуютъ косынку, сложенную кре
стомъ на груди ; концы идутъ подъ поясомъ ; такой же 
видъ представляютъ сіи канезу и сзади, расширяясь очень 
много на плечахъ.

—  Множество бѣлыхъ креповыхъ шляпокъ съ букета
ми гвоздикъ голубыхъ, алыхъ и бѣлыхъ. Сіи букеты раз
дѣляются на два: одинъ прикалывается поверхъ тульи, 
другой съ противоположной стороны на краю полей. 
Бѣлыя газовыя ленты протканы голубымъ и алымъ.

—  Букеты маленькихъ перьевъ, накалываемые на шляп
ки изъ Итальянской соломы , нынѣ предпочитаются двумъ 
большимъ перамъ. Палевыя перья Носятся отмѣнными 
щеголихами; но эпіотъ цвѣтъ, тотчасъ  линяетъ отъ солнца.

— Прекраснѣйшіе не - нарядные чепчики — тюлевые еъ 
тюлевыми бантами, вышитыми т ак ъ , какъ и оборка; по
добныя оборки служатъ завязками , и вмѣсто лентъ.

— Рукавчики подъ широкіе рукава дѣлаются нынѣ изъ 
Флоранской т а ф т ы  , легко выстеганные, для того чтобы 
стояли безъ упругости.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Шляпка изъ пальдери# Платье изъ вышитаго попли

новаго газа.

П е ч а т а т ь  д о з в о  л я  е т с я ,

с ъ т ѣ м ъ  ч т о б ы ,  по отпечаш апіи , представлены были въ Цепсур* 
цыц К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Москва, А вгуста  28  го дня, 1830 г. 

Цснсоръ Сергѣи Аксаковъ.
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Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

П р о з  a .

Олинъка, щастливал сирота.
( И стинное п ро и сш ествіе. ) 

( О к о н ч а н і е . )
Въ девять часовъ у т р а  , - будучи разбуженъ 

камердинеромъ моего др уга, я узналъ, ч т о  по
чтенное семейство сидѣло уже за чайнымъ с т о 
ломъ и восхищалось лепетаньемъ и миловидно
стію приведенной мною сироты. Э т о  извѣстіе  
побудило меня поспѣшнѣе исправить необходи
мый туал етъ  и — чрезъ ч етве р ть  часа я былъ 
уже въ кругу милыхъ друзей моихъ. Оправдав
шись на ш уточные выговоры за позднее в с т а 
ванье , я обратился къ милой гостьѣ , давно уже 
занимавшей хозяевъ собою. На вопросы мои она 
отвѣчала безъ застѣ н чи вости , съ свойствен
ною Однимъ только дѣтямъ откровенностію ,  
милымъ, проникающимъ въ сердце голосомъ.
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„Какъ тебя зовутъ, душинька?сс— Олинькою!-. 
„К отор ы й  шебѣ годъ?^ — Ш естой . — „Есть 
ли у тебя папинька и маминька ?ff — Не знаю: 
теперешній папинька съ маминькою меня очень 
любятъ ; однакожь говор ятъ , ч т о  у меня были 
еще другіе родители, но они куда - т о  ушли на
долго и совсѣмъ позабыли обо мнѣ ! — „Пом
нишь ли т ы  ихъ х о т ь  немного %‘ с — Д а , не
множко — одну маминьку ; а папинька рѣдко 
съ нами бывалъ. — „ Н у , довольна ли ты 
была у теперешнихъ ? Весело ли тебѣ было 
ж и ть V е — Хорошо , весело : только я никогда 
не видала такого платья ни на одной маминькѣ, 
какое теперь на мнѣ и на этѣхъ барыняхъ ; а 
такого сладкаго чаю и сухарей очень, очень 
рѣдко давали мнѣ. — „С та л о  бы ть тебѣ здѣсь 
лучше ?ff — Конечно : э т и  господа со мной по
знакомились и обѣщали проводить меня домой ; 
да и платье, и всѣ э т ѣ  игрушки подарить мнѣ: я 
сама очёнь, очень полюбила здѣсь всѣхъ. — Тутъ 
она поцѣловала руку прекрасной Евгеніи , жены 
друга моего , и положила ей на колѣна головку 
свою. Растроганная Евгенія также поцѣловала 
ее и повторила ей свое обѣщаніе. — За разспро
сами моими послѣдовалъ у  нихъ консиліумъ обь 
уч асти  милой сироты. — Другъ мой сказалъ, 
ч т о  не имѣя собственныхъ д ѣ т е й , онъ ни за 
ч т о  съ нею не р азстан ется  ; ч т о  онъ готовъ 
сдѣлать законное объявленіе о найденышѣ, но я 
самимъ родителямъ не о тд астъ  такого милаго 
ребенка, поклявшись оправдать довѣренность 
подкинувшихъ и —- совершить предопредѣленіе 
судьбы, т о  есть со став и ть малюткѣ щастіе. — 
Я  душевно порадовался такому благородному на
мѣренію ; и въ теченіе цѣлаго дня мы всѣ лю
бовались замысловатостію и нѣжными чувства-
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ми милой Олиньки. — Когдажь вырывалось у  
нея воспоминаніе о домашнихъ своихъ , шо но
выми ласками и новыми предметами мы ее раз
влекали и обѣщали непремѣнно проводить въ ни
зенькой , черной домикъ, гдѣ — по разсказамъ 
ея — она жила со многими подругами. И такъ  
весь *ѳтотъ день былъ мною посвященъ го с те 
пріимнымъ друзьямъ моимъ и милой сиротѣ. 
Вечеромъ же я долженъ былъ дать честное сло
во , ч то  завтра приду къ нимъ : иначе не о т 
пускали меня на квар ти р у, гдѣ конечно за
ботились уже о моемъ о т с у т с т в іи .

Такимъ образомъ я сталъ посѣщать ^велико- 
душныхъ Л * * * гораздо чаще прежняго : стр ан 
ное происшествіе и утѣш ительная для нихъ на
ходка сблизили насъ и содѣлали совершенно 
искренними. Наконецъ проходятъ недѣли, мѣ
сяцы и теперь уже т р и  года , какъ милая моя 
сирота составляетъ все щ астіе почтеннаго се
мейства и восхищаетъ ихъ своею понятливостію  
въ ученіи и милымъ простодушнымъ характе
ромъ. Знакомымъ своимъ они представляютъ  
ее какъ родственницу , которую , не имѣя соб
ственныхъ дѣ тей , они назвали родною дочерью.

Ч тож ь касается до настоящихъ родителей 
этой щастливой си р о ты , — объ нихъ въ т е ч е 
ніе эшаго времени ничего не открылось досто
вѣрнаго. Добрые Л * * * замѣчали иногда по 
вечерамъ прохаживающихся на противуположнои 
сторонѣ ихъ дома двухъ человѣкъ, которые — 
подобно какъ и при мнѣ въ бурную ночь — т о т 
часъ скрывались, когда видѣли кого-нибудь подхо
дящаго къ окнамъ , вѣроятно опасаясь быть за
мѣченными. Случалось также не рѣдко, что  при 
выѣздѣ на гірогулку Л * * * съ любимицей своей , 
они также примѣчали поблизости своего дома

37 ‘



караулящихъ мущину и женщину бѣдно одѣтыхъ, 
и которые въ шу же м и н уту отвертывались къ 
стор он ѣ , какъ скоро коляска или карета равня
лась съ ними , или обгоняла ихъ. Подобное за
мѣчаніе дѣлано и въ храмѣ Божіемъ 3 гдѣ Л * * * 
нарочно всегда оставались послѣдними и очень 
ясно узнавали однихъ и тѣхъ же людей, всюду 
ихъ преслѣдующихъ. Э т и  добрые друзья мои 
сами признавались мнѣ, ч т о  дѣлали такое ро- 
зысканіе единственно для т о г о , чтобъ оты
скавъ родителей Олиньки, утѣ ш и ть  ихъ, помочь 
имъ и вѣрнѣе обладать прелестною находкою.

Наконецъ другъ мой назначаетъ рѣшитель
ный день для о тк р ы тія. Человѣку приказано 
и дти  до самой квартиры замѣченныхъ людей и 
просить ихъ на м и н уту къ господину своему. — 
Э т о  исполнено , и по данному наставленію не
знакомцы убѣждены и представлены къ і  * * *.

Послѣ нѣкотораго посторонняго разгово
ра , начинается искушеніе и дружеской допросъ, 
успѣхъ котораго довершило нечаянное появленіе 
новой матери съ чужою дочерью. — Въ этѣ ми
н у т ы  одна только кисть Рафаэля могла изобра
з и т ь  перемѣны въ лицахъ , движимыхъ сильнѣй
шими чувствами. Но природа взяла верхъ надъ 
свѣтскими приличіями и — старики, растроган
ные — проливая слезы , бросились къ ногамъ 
Л * * * и милой Евгеніи. Они признались по
дробно во всемъ ; открыли, ч то  Олинька есть 
дочь ихъ ближайшаго родственника, который 
въ одинъ годъ съ женою своей померли и оста
вили сиротою дочь свою ; ч т о  они — будучи 
еще бѣднѣе умершихъ родителей ея — не знали, 
какъ и чѣмъ восп и тать бѣднаго ребенка, и 
наслышавшись о благотворительности и рѣдкомъ 
добросердечіи молодыхъ господъ Л * * *> Ife



имѣющихъ у  себя д ѣ те й , рѣшились, помолясь 
усердно JBory — единому Покровителю сиротъ — 
подкинуть имъ ю ную , милую свою родственни
цу. —  П редпріятіе ихъ много разъ оставалось 
безъ всякаго успѣха. Иногда собственное чув
ство любви и привязанности къ малюткѣ, и ужа
сная безвѣстность будущей судьбы ея до то го  
расшрогивали ихъ, ч т о  они опять возвращались 
съ милою ношею въ свой тѣсный и сырой уго
локъ. Иногда же неудача происходила отъ часто 
посѣщающихъ Л * * * друзей, встрѣчами свои
ми могущихъ обнаружить тай н у. Но вседневный 
недостатокъ даже въ необходимостяхъ и надеж
да на Провидѣніе принудили попечительныхъ 
родственниковъ избрать мрачную осеньнюю ночь, 
въ увѣренности, ч т о  кромѣ домашнихъ едва ли 
кто придетъ въ такое время, или выдетъ изъ 
дому. Въ бурю они стояли подъ тѣмъ же самымъ 
подъѣздомъ, подъ которымъ отдыхалъ и я. — 
Когда же показалось имъ, ч т о  я открывалъ 
малютку, тщ ательно ими закутанную , т о  они 
не выдержали и стремительно прошли мимо ме
ня, чѣмъ самымъ и навели мнѣ тогда невольный 
страхъ. П отомъ они сдѣлали такое же двиніеніе 
и т о гд а , какъ мы вносили на крыльцо сонную 
Олиньку : ч т о  примѣтилъ и слуга , помогавшій 
мнѣ. Наконецъ они признались, ч т о  восхищаясь 
щастіемъ своей родственницы-сироты, они ино
гда караулили Л * * * ,  ѣдущихъ прогуливаться 
съ своею питомицей , или смотрѣли въ окна и 
дожидались, когда Олиньку подводили къ нимъ. — 
Самое же продолжительное наслажденіе достав
лялъ имъ случай быть въ одной церкви съ Л * * * 
и милою ихъ воспитанницею.

Тѣмъ кончились всѣ объясненія между Слиз
кими родственниками и новыми благодѣтелями
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Олиньки. — Ч т о  же касается до нея самой, то 
я — болѣе всѣхъ зная все случившееся — тща
тельно занимался ея положеніемъ. Сначала 
она нѣсколько дичилась своихъ родныхъ , очень 
бѣдно одѣтыхъ и совершенно выціедшихъ изъ ея 
памяти ; но мало помалу, видя горячность, лас
ку и осыпаемая поцѣлуями ихъ, она и сама, по 
естественном у ч у в ств у , снова, какъ и прежде, 
полюбила ихъ и ласкалась къ нимъ. — Всѣ нахо
дившіеся зрителями сихъ неожиданныхъ сценъ 
были до слезъ растроганы , — и наша компанія 
въ т о т ъ  вечеръ умножилась пятидесятилѣтнимъ 
инвалидомъ и доброю его женою.

д  * * « первымъ долгомъ почелъ устроиіщ 
ихъ судьбу. Онъ далъ имъ на поправку состоя
нія порядочную сумму и назначилъ ежегодное 
пособіе; только не велѣлъ и думать о возвращеніи 
имъ безмѣрно любимой всѣмъ его семействомъ 
милой , умной и благонравной Олиньки , кото
рой рѣшились они состав и ть іцастіе точно 
т а к ж е , какъ бы собственной своей дочери. — 
Съ тѣ хъ  поръ и моя короткость въ домѣ Л * * * 
удвоилась : я былъ принимаемъ всегда какъ
родственникъ. — Нечаянно доставленное имъ 
утѣш еніе при ихъ бездѣтности они почита
ли величайшимъ одолженіемъ. А  я съ своей сто
роны бесѣду въ кругу столь рѣдкаго добро
дѣтелями и простодушіемъ семейства предпочи
талъ всѣмъ прочимъ удовольствіямъ , и въ душѣ 
благодарилъ Провидѣніе за неожиданный случай, 
чрезъ который — сколько могъ — и я способство
валъ къ содѣланію іцастія найденной мною сиро
т ы  , милой Олиньки.

И. С  — ноеЪ.



Н е к р о л о г і  я.
20 А вгуста  Москва лишилась В асилія Льво

вича П уш кина  , П оэта - Л и ттер ато р а, : Поелѣ 
трудной продолжительной болѣзни, однакожъ 
еще непредвѣіцавшей ему близкой разлуки съ на
ми, онъ скончался въ 2 часа по полудни, Рускія 
Музы оплакиваютъ въ Пушкинѣ одного изъ о т 
личнѣйшихъ своихъ любимцевъ , совершеннаго 
художника въ ч и сто тѣ  слога и въ красотахъ  
версификаціи. Какъ современникъ и пріятель  
Карамзина и Дмитріева, покойный Василій Льво- 
вичь слѣдовалъ только имъ въ трудахъ л и т т е -  
ратурныхъ ; но въ т о  же время изучалъ вели
кихъ писателей , бесѣдовалъ съ ними ежедневно 
и умѣлъ внуічить любовь къ Руской словесности 
весьма многимъ изъ нашихъ молодыхъ Л и т т е 
раторовъ. Каж ется , и самъ его родной пле
мянникъ, нашъ славный пѣвецъ А. С. Пушкинъ, 
первыми одобреніями въ занятіяхъ словесностію  
исключительно обязанъ доброму и благородному 
своему дядѣ. Мы помнимъ т о  время, когда никто  
еще не зналъ Александра Сергеевича, и когда толь
ко начальные опы ты  сего П о эта  появились въ 
Россійскомъ MyßeyMÜ, изданномъ В. В. Измайло
вымъ ; Пушкинъ дядя говаривалъ неоднократно : 
„Посмотрите , ч т о  будетъ изъ Александра Iff

Наши М и н и стр ы , Д. Н. Блудовъ, Д . В* 
Дашковъ , и многіе другіе , нынѣ весьма значи
тельные люди, въ своихъ юныхъ лѣтахъ были по
чти неразлучными собесѣдниками В. Л, Пушкина. 
Они слушали его какъ друга и —  дружились съ 
Музами. — Вообще всѣ знакомцы покойника ли
шены въ немъ добраго , гостепріимнаго хлѣбо
сола , врага всякому худому слову о человѣкѣ.

Службу свою Василій Львовичь началъ и про
должалъ въ Гвардіи Е к атери н ы  Великой , вмѣстѣ 
сь И. И. Дмитріевымъ и другими отличнѣй-
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шили шого времени Л и ттераторам и . Онъ на
писалъ тогда свое первое Посланіе кЪ ками
н у , напечатанное въ С. - Петербургскомъ Мер
к уріи  179 3  года, а потомъ въ прекрасныхъ сти
хахъ началъ передавать свои чувства Хлоі. 
Всѣ сіи и другія его сти хотворенія печата
лись въ Аони^ахЪ , въ ВИстник'ё Европы  , ко
гда онъ издавался H. М. Карамзинымъ и В. А. 
Жуковскимъ, и въ Журналахъ Князя Шаликова.

Съ 1801 го по 180З годъ Пушкинъ жилъ въ 
чужихъ краяхъ. Въ Парижѣ онъ подружился съ 
Дюсисомъ , Сикаромъ , Делилемъ , Сен-Пьеромъ, 
Легуве, Мишо, и желая познакомить ихъ съ древ
нею нашею поэзіею (которой сіи Французы ни
какъ не предполагали) , перевелъ на .Французскій 
языкъ нѣсколько старинныхъ Рускихъ пѣсенъ. 
Замѣчательно, ч т о  одинъ изъ упомянутыхъ 
писателей , читая Рускія пѣсн^і (какъ разсказы
вала Пушкинъ) , тогда же напечатанныя (и при
н яты я со всеобщимъ одобреніемъ) во Француз
скомъ журналѣ Графа Сегюра : Archives littéraires, 
нашелъ въ нихъ много сходнаго съ древностію 
Гомеровою, и собственно по симъ Рускимъ стихо
твореніямъ заключилъ, ч т о  въ древности языкъ 
стиховъ у всѣхъ народовъ былъ одинъ и тотъ 
же. Въ Лондонѣ нашъ П оэтъ занимался Англій
скимъ языкомъ и перевелъ нѣсколько отрывковъ 
изъ Томсоновой поэмы : Четыре времени года.
Все п утеш ествіе Василья Львовича описано въ 
письмахъ къ друзьямъ; но, къ сожалѣнію, изъ нихъ 
немногія только напечатаны въ Вѣстникѣ Ев
ропы то го  времени. Въ продолженіе сихъ же 
путеш ествій  нашъ соотечественникъ успѣлъ со
брать драгоцѣнную по твореніямъ лучшихъ пи
сателей библіотеку ; многія изъ книгъ сего со
бранія принадлежали Королевской и другимъ бо
гатымъ до революціи библіотекамъ. Самъ бога1



тѣйшій нашъ библіоманъ, Графъ Д. П. Б у т у р 
линъ , любовался библіотекою Пушкина и взи
ралъ на нее не равнодушно ; но, къ общему сожа
лѣнію, она погибла въ Московскомъ пожарѣ 1 8 1 2  
года и оставила въ чувствительномъ сердцѣ 
Л и ттератора вѣчное о себѣ сожалѣніе ; другою, 
собранною имъ уже послѣ т о го  библіотекою 
онъ восхищался ; но не гордился ею сто л ько , 
сколько первою. Огорченный и сильно разстро
енный тогда общими о бстоя тел ьствам и , онъ 
жилъ въ своей Нижегородской деревнѣ, около 
Лукоянова ; велъ постоянную переписку съ род
ными и друзьями ( откуда и я имѣю нѣсколько 
его писемъ ) ; писалъ сти хи  , и приготовлялся 
издать свои сти х о тв о р е н ія , которыя и напе
чаталъ въ С .-П е те р б у р гѣ  1822 года. Сія не
большая книжка напечатана очень хорош о, на 
веленевой бумагѣ, съ этіиграФОмъ изъ М он тан я: 
Ce sont icy me fantasies, par lesquelles je ne tasche 
point à donner à connoistre les choses ; mais moy (*). — 
Приличнѣе сей надписи сочиненіямъ Пушкина 
не найдется : онъ такъ думалъ , такъ писалъ ,
даже такъ дѣйствовалъ въ продолженіе цѣлой 
жизни ! При книгѣ приложенъ весьма сходный 
п о р тр етъ , въ Парижѣ гравированный. За-годъ  
до кончины П оэтъ предпринялъ намѣреніе печа
т а т ь  свои труды  вторымъ изданіемъ , ибо они 
составляли уже л и ттер атур н ую  рѣдкость ; но 
не успѣлъ совершить ни сего намѣренія, ни по
бывать, въ И т а л іи , какъ ему хотѣлось.
(*) Издатель Д. Ж. получилъ сію книгу при слѣдующихъ на 

бѣломъ листкѣ сти хахъ , характернзирующпхъ А втор а: 
П оэтѵ милому', товарищу и дрѵгу , 
щ  аспіливому отцу , щастливому супругу ,

Вотъ отъ души подарокъ мой !
Въ часъ скуки и отдохновеньи 
Читай мои стихотворенья 

И иомпи , что люблю любимымъ быть тобой.



По характеру овордеу BftCïpLié Львовичъ былъ 
душею каждой бесѣдыд не, было такого мастера 
на бурим е  и к а л а м б ур ы у на рпиграммы  и щ .  
р ад ы ; онъ импровизировалъ (*), их.ъ по какому- 
т о  особенному вдохновенію и съ пріятностію  
неописанною. — Полемика для него была про
тивна ; j онъ пробѣгалъ ее съ негодованіемъ  ̂ и 
всячески старался отклонять молодыхъ друзей 
своихъ о тъ  сего рода писаній и укорялъ за оныя 
стары хъ,

( О к о н ч а н і е  б Ъ  с л ^ д .  N o . )

С Т И X  О Т В О Р Б  н  І Я.

Къ ДОЧЕРИ МОЕЙ ВЪ ДЕНЬ ЕЯ ИМЯНИНЪ.

При подирктъ загороднымъ домикомъ.
Прошелъ вѣкъ щасшливый игрушекъ,

И ужь проходитъ скучный вѣкъ 
Ученья и ученыхъ текъ (**) , f 
И ждетъ ужь свѣтскихъ шуіиъ гремушекъ 
Души неопытной твоей ,
И твоего ума младаго ,
И сердца , чуждаго людей
Изъ круга, сердцу нероднаго! . . .
Ахъ ! знай , мой другъ , что щаспіьл нѣтъ 
Въ юаолп плата — въ здѣшнемъ свѣтѣ :
Оно —  обманчивый предметъ !
И „тайный рокъ въ своемъ совѣтѣ 
„Сердца на горесть осудилъ ,
„ А  щастью быть велѣлъ украдкой (***)

Простись заране съ мыслью сладкой 
О том ъ, чего не находилъ 
Еще никто ; къ чему стремиться 
Мы склонны всѣ ! • . , Но средства есть

(*) Я имѣю большую коллекцію экспромтовъ, писанныхъ ко 
мнѣ на разные случаи, и думаю выдать сію лишіперапіур- 
ную игрушку въ небольшой книжечкѣ. Изд.

(**) Школьное названіе клееночной сумки для тетрадей.
(***) Карамзинъ.



Ошъ грозныхъ жизни бурь укрыться 
Въ надежной пристани: къ ней ч есть ,
Къ ней добродѣтель , справедливость , 
Разсудка здравость , устъ нельстивость , 
Къ ней помышленій чистота ,
Къ ней чувствъ и дѣйствій правота 
Нашъ зыбкій, утлый чолнъ проводятъ,
И отъ подводныхъ страшныхъ скалъ 
Спасенье вѣрное находятъ :
Вотъ что намъ Промыслъ въ благо далъ ! 
Оно въ душѣ сокрыто націей,
II въ неизбѣжной скорби намъ 
Цѣлебною бываетъ чашей ,
Невѣдомой лишь злымъ сердцамъ*

II такъ подарокъ имянинный 
Есть въ т о  же время для тебя 
Урокъ т о г о , довольно длинный,
Къ чему готовить т ы  себя 
Должна отъ юности безпечной;
Хозяйкой , госпожею быть ,
Любимою чистосердечно ;
Примѣромъ для дѣтей служить ,
Когда пошлются Небесами,
И для супруга жизни путь 
Устлать безъ тернія цвѣтами !
Ахъ ! только милыхъ женщинъ грудь 
Всѣ язвы наши исцѣляетъ ,
И радостей сосудъ златой 
Для насъ природа вамъ вручаетъ*
Мы славны . . • . сильною рукой ;
А вы велики нѣжнымъ чувствомъ,
Которое всегда для васъ —
Щастливить въ скорбной жизни насъ •— 
Бываетъ щастливымъ искуствомъ !

И такъ подаркомъ, дочь, владѣй;
Но въ памяти урокъ имѣй ,
И оправдай отца надежды :
Тогда безъ слезъ сомкнетъ онъ вѣжды.

Сокольники. 
аб Августа і83о.
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с м ъ с ь.
1.

Иллюминація Кремлевскихъ $адовъ 
22 го Лвгучяпа*

Высокоторжественный , всерадостный и до- 
стославный де’нь Священнаго Коронованія ИХЪ 
И М П ЕР А ТО Р С К И Х Ъ  ВЕЛ И Ч ЕСТВ Ъ  , празднуе
мый сердцами вѣрноподданныхъ , щастливыхъ и 
спокойныхъ подъ благотворнѣйшимъ Скипетромъ 
въ мірѣ, кончился великолѣпною иллюминаціею 
Кремлевскихъ садовъ, привлекшею безчисленное 
множество ѵ зрителей., гулявшихъ по алеямъ и 
ѣздившихъ кругомъ въ экипажахъ. Простой на
родъ , внѣ ограды, слился, казалось, въ одну 
массу необъятную. Тихая , теплая и лунная 
ночь благопріятствовала всеобщему веселію. 
Н и ч то  не нарушало порядка и устройства, 
царствовавшихъ въ продолженіе п я ти  д или ше
с т и  часовъ.

Какъ скоро стало смеркаться, всѣ три  сада 
озарились яркими огнями, представившими 
горящія , подобно чувствамъ нашимъ къ Винов
никамъ торж ества , : разнообразныя , плѣнитель
ныя картины. — Описываемъ ихъ подробно.

П е р в ы й  с а л  Ъ.
1. Средняя алея была иллюминована арками, 

между которыми блистали разноцвѣтные огни.
2. Съ одного конца сей величественной 

алей надъ пантдусомъ возвышался щ итъ изъ ко
лоннады , украшенной Фестонами и гирляндами. 
Надъ колоннадою сіяли вензелевыя Имена ГО
С У Д А Р Я  И М П ЕРА ТО РА  и Августѣйшей Супру
ги ЕГО. — На противоположномъ концѣ изги
балась арка , подъ которою билъ Фонтанъ.



3 . Къ стѣнѣ Арсенала надъ древнимъ грО- 
шомъ стоялъ колоссальнаго размѣра храмъ * ко
лоннады котораго также были украшены Фесто
нами и гирляндами. Во внутренности храма 
нылалъ великолѣпно украшенный жертвенникъ.

4. Чугунная прелестная рѣшетка съ глав
ными воротами освѣщалась огненными струями»

5. По газону блистали огненныя , чрезвы
чайно красивыя ёлки.

Вторым и т ретій садЪ.
6. Во второмъ саду надъ пантдусомъ озла

щались разноцвѣтными плодами искуственныя 
деревья.

7. Противъ дома* занимаемаго Господиномъ 
Коммендантомъ и возвышающагося надъ Кремлев
скою стѣною * билъ огромный Фонтанъ * а по 
сторонамъ онаго сіяли двѣ прекрасныя огнен
ныя пирамиды.

8. Входы въ сіи сады украшались обширны
ми арками и вся средняя алея была освѣщена 
арками же'.

д. Въ обоихъ садахъ также блистали по 
газону огненныя ёлки.

іо. Молчаливые свидѣтели великаго событія, 
празднуемаго въ сей благодатный день* Кремлев
скія стѣны * во всѣхъ тр ехъ  садахъ были освѣ
щены по зубцамъ необозримымъ.

Вся сія достопамятная иллюминація * пода
ющая въ описаніи только слабое цонятіе о кра
сотѣ своей , произведена отъ Экспедиціи Крем
левскаго Строенія по проектамъ А р хи тектор а  
Тюрина, достойнаго извѣстности по отлично
му тал ан ту своему.

Должно сказать , ч т о  щ итъ и храмъ были 
поставлены въ перспективѣ : новое искуство



представлять на плоскости вы ступы  и впади* 
ны зданій.

Во всѣхъ тр е хъ  садахъ гремѣла полковая 
музыка.

ЭКзерциръ-Гаузъ, находящійся противъ пер
ваго сада ; Присудственныя М ѣста , съ другой 
стороны онаго ; многія публичныя зданія и ча- 
стн ы е домы были иллюминованы прекрасно. — 
Въ одномъ изъ сихъ послѣднихъ, на Тверской, 
мы замѣтили необыкновенную иллюминацію : 
на двухъ окнахъ стояли бю сты  ИМПЕРАТОРА 
и И М П Е Р А Т Р И Ц Ы ; за каждымъ бюстомъ транс
парантъ изображалъ парящую Славу съ трубою и 
рогомъ изобилія ; между ними на простѣнкѣ сіяли 
Августѣйш ія Имена подъ алмазными коронами.

Царственный Г о сть  нашъ, Его Император
ское В ы сочество, Г о с у д а р ь  Великій Князь
М и х а и л ъ  П а в л о в и ч ъ  , изволилъ объѣхать въ
коляскѣ кругомъ садовъ и провести э т о т ъ  вечеръ 
у Господина Комменданта, въ большомъ обществѣ,

S.
Нть м е цк о е С о б р а н і е .

Въ предыдущемъ No своего Журнала мы да
ли , какъ надѣемся , нѣкоторое понятіе о Hi- 
мецкихЪ лгаскара^ахЪ, столь забавныхъ, столь 
затѣйливыхъ, ч т о , казалось, нечего уже приба
ви ть къ ихъ совершенртву — и однакожъ уви
дѣли послѣ, ч т о  они были далеки еще отъ сво
его пес plus ultra.

Подобный маскарадъ, данный Нѣмецкимъ  
Собраніемъ і 5 А в густа  , представилъ новыя 
группы карриіхатуръ , шедшихъ и ѣхавшихъ въ 
такомъ видѣ , который разсмѣшилъ бы и самаго 
угрюмѣйшаго К ато н а. Полковая музыка, играв
шая на своихъ и н струм ентахъ , и маскарадные 
хоры , пѣвшіе понѣмецки , дѣлили процессію на



нѣсколько ч астей , слѣдовавшихъ неразрывно од
на за другою въ контрЪ- тактЪ , отмѣнно ко
мическій , по всѣмъ алеямъ иллюминованнаго са
да и влекли за собою толпы зрителей , хохо
тавшихъ отъ всего сердца.

Но зрителей ожидало другое зрѣлище , діа
метрально противоположное первому : ужасныя 
сцены изъ какихъ - т о  разбойниковъ ! . . .  безъ 
которыхъ , видно, не льзя уже обойтись ника
кому зрѣлищу; и если не разбойники , т о  по 
крайней мѣрѣ палачъ  долженъ блеснуть реме
сломъ своимъ : ч т о  же можетъ бы ть пріятнѣе 
и въ т о  же время нарицательное для зри телей !..

И такъ — на высокомъ холмѣ въ кругломъ , 
со всѣхъ сторонъ открытомъ павильйонѣ были 
представлены вышесказанныя сцены въ живъгхЪ 
картинахЪ , которыя то тч а съ  освѣщались яр
кимъ огнемъ, какъ скоро раздергивалась занавѣсь. 
Положенія и лица разбойниковъ были настоящ ія  
Шиллеровскія. Руж ья, пистолеты , сабли, кин
жалы страшно угрожали неминуемою смертію  
беззащитнымъ ж ертвамъ, распростерты мъ на 
землѣ, или стоящимъ на колѣнахъ — и сими 
жертвами были женщины, дѣти и ста р ц ы , а 
Дѣйствіе уж аса, вѣроятно поднимавшаго ды
бомъ волосы на головѣ робкихъ зрительницъ, 
оце болѣе увеличивали темная ночь и густы я  
ичсокія деревья кругомъ всего т е а т р а  К а р ту -  
шевскихъ подвиговъ. Они кончились тѣм ъ, ч то  
Два рыцаря разбойнической шайки явясь на крышѣ 
павильйона съ Факелами въ рукахъ, зажгли ку
полъ его , изъ котораго быстро вылетѣли шум- 
ныя ракеты и . . . увѣнчали спектакль вЪ д ухО  
времени—-какъ говорятъ добрые прихож ане. . .

Сокольники.
*7 Августа.
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п а р и ж с к і я  м о д ы .
Мало или нѣтъ совсѣмъ перемѣнъ въ модахъ нѣсколько 

недѣль. Многія платья изъ шерстяной ткани , изъ гроде- 
зендъ уже предвѣстили осень. Турецкія шали умножились,

—  Поля шляпокъ будутъ въ нынѣшнюю зиму гораздо 
менѣе обширны и почти совсѣмъ прижаты къ ушамъ. На 
нынѣшней недѣли вышло много розовыхъ атласныхъ шля
покъ , обшитыхъ блондою и похожихъ на капоты.

—  Рёденготы изъ вышитой кисеи почти всѣ подби
ваются бѣлою или цвѣтною т а ф т о ю  и завязываются спе
реди бантами одного цвѣта съ подбоемъ.

-— На кисейныхъ платьяхъ носятъ болѣе одинатъ 
съ платьемъ пелеринокъ, нежели бѣлыхъ канезу. Онѣ на 
плечахъ четвероугольныя и обшиты широкою оборкою.

—  Надъ рубцомъ (ourlet) батистовыхъ или кисейныхъ 
(en laine) платьевъ нѣжнаго цвѣта вышивается узенькая кай
ма разными цвѣтами , представляющая гирлянду.

—  Кашемировые эшарпы начинаютъ заступать мѣсто 
газовыхъ.

—  Фартучки изъ фулара все еще въ модѣ и шьются 
по прежнему съ двумя карманчйками чет  вероугольными, 
остроконечными или полукруглыми и затянутыми вверх] 
ленточнымъ бантомъ. Прекраснѣйшіе изъ сихъ фартуч
ковъ —  бѣлые съ цвѣтными б ук етцами.

—  Мода на духи прошла совершенно , и ни одна да
ма хорошаго тон а  не осмѣлится опрыскаться ими.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Шляпка креповая. Канезу гродетуровое# Платье 

(jupon) кисейное.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

с ъ  т ѣ м ъ  ч т о б ы ,  п о  о п ш е ч а ш а і і іи ,  п р е д с т а в л е н ы  б ы л и  въ  Ценсур* 

п ын К о п и ш е ш ь  т р и  э к з е м п л я р а .  М осква, С е н т я б р я  6 го  дня, 1850 Г. 
Ценсоръ Сергіи Аксаковъ.
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Щітлюъеиіе па ноглеш , или нечаянное
спасеніе.

Вѣтеръ печально вылъ въ окна, стекла т р е 
пали отъ мороза , рисовавшаго на нихъ п е с т 
рые узоры. Я  сидѣлъ подлѣ разложеннаго въ ка
минѣ огня, и закутавшись въ теплый х а л а т ъ , 
читалъ 3 ю часть Ю лія Милославскаго. Э т о  
было въ концѣ Января. Глаза мои слипались о то  
сна ; но любопытство узн ать развязку книги 
Удерживало меня. Въ т о  самое время, какъ я 
прочелъ слѣдующія строки : ,,Вѣ началѣ А в густа  
»мѣсяца , вь одно прекрасное у т р о  , какой - т о  
»прохожій , съ небольшою котомкою за плечами 
»и весьма бѣдно одѣты й, едва переступая отъ  
»усталости, шелъ по большой Нижегородской 
Дорогѣ ,се вдругъ послышалось мнѣ , ч т о  кто - 
110 идетъ по корридору; я положилъ книжку и
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съ нетерпѣніемъ ожидалъ явленія : отворяется 
дверь и входитъ моей р о ты  унтеръ-ОФицеръ 
МасловЪ. Надобно сказать, ч т о  я служилъ Корне
томъ въ И . . . . . . .мъ гусарскомъ полку, который
тогда находился въ В . . . . .  ой Губерніи
для укомплектованія полку. „Здравія желаю, 
выше благородіе!" сказалъ МасловЪ. — Здорово! 
Ч т о  новаго? — „Н и ч е г о ," отвѣчалъ онъ „кро
мѣ, ч т о  вамъ завтра придется отправиться въ 
дальній п у т ь  по казеннымъ надобностямъ." — 
К акъ, куда ? скажи поскорѣе ? — „Потише, 
ваше благородіе ! "  отвѣчалъ вѣрный служи
вый : „ э т о  будетъ сдѣлано т а й н о , и кромѣ
васъ , меня ,и полковаго командира никто не уз
наетъ , куда, когда, съ кѣмъ и къ кому вы по
ѣхали. В отъ  извольте видѣть: прежній Полков
никъ , сдавая полкъ, былъ въ начетѣ на 4° шы” 
сячь рублей ; а теперешній по добротѣ сердца и 
не желая сдѣлать его неіцастнымъ , далъ ему 
честное слово ж дать оныхъ до перваго прилива 
денегъ, и чрезъ нѣсколько времени прислалъ ихъ, 
А  какъ оная сумма была требована главнымъ На
чальствомъ ; т о  Полковникъ избралъ васъ, какъ 
самаго вѣрнаго человѣка, для доставленія въ Глав
ную Квартиру. З автр а вы получите прогонныя 
деньги и 4 °  ты ся ч ъ ."

Благодарю — сказалъ я — за доброе мнѣніе обо 
мнѣ! Но куда какъ не хоч ется  ѣ хать въ такую 
погоду. — „Н о  дѣло уже сдѣлано, "  возразилъ 
унтеръ-ОФицеръ „подорожная г о т о в а , лошади 
запряжены и дѣло стало только за тѣ м ъ , чтобъ 
вамъ п р ости ться съ Полковникомъ , одѣться по
теплѣе и съ Богомъ . . . .  Но ч т о  я такъ р*3‘ 
говорился ? Мнѣ пора и дти  епде для исполнены 
приказаній. И т а к ъ , ваше благородіе, проіцень* 
просимъ; щасшливо оставаться."
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Едва онъ ушелъ, какъ я позвалъ П е тр а , мо- 
его деныцика ; велѣлъ ему вы чи сти ть двѣ пары 
пистолетовъ , ружье и двѣ сабли ; ибо я зналъ , 
что отправляясь въ столь дальній п у т ь , на
добно быть осторожнымъ, и въ добавокъ къ а т о 
му я наслышался, ч т о  дороги, по которымъ 
мнѣ должно проѣзжать , были весьма опасны. 
Ночь провелъ я почти безъ с н а , т о  занимаясь 
укладкою бѣлья въ чемоданъ , т о  осматривая 
оружія. Но вздремавши нѣсколько времени, я  
проснулся, и чѣмъ свѣтъ побѣжалъ въ ряды ; 
купилъ все нужное къ дорогѣ', и возвратясь до
мой , нашелъ у  себя Маслова съ приказаніемъ 
отъ Полковника немедленно къ нему явишься. 
Одѣвшись на скорую р у к у , я пошелъ къ н е м у , 
приказавъ П е т р у  все приготовленное улож ить  
въ кибитку. Не с та н у  описывать разговора мо
его съ Полковникомъ ; но скажу только т о , ч т о  
онъ просилъ меня, именемъ самого Бога, немед
ленно достави ть деньги въ Главную К вартиру; 
пришедши же отъ  Полковника, я нашелъ все го
товымъ, и — помолившись Богу — отправился 
въ путь.

Х о т я  поклажи было много, но я сидѣлъ пре
спокойно , и возлѣ віеня П етръ. Проѣхавши 
верстъ около сорока, я велѣлъ о стан о ви ться , 
чтобы пообѣдать и перемѣнить лошадей.

Ч еты р еста  верстѣ проѣхалъ я благополуч
но, кромѣ т о г о ,  ч т о  П етръ ознобилъ носъ и 
уши ; но э т о  для солдата ничего не значитъ.

На одной станціи при перемѣнѣ лошадей я 
велѣлъ перемѣнить и ки би тку, ибо прежняя 
стала худа и снѣгъ пробивался сквозь нея. Но
вый ямщикъ перекладывая изъ кибитки въ дру
гую , увидѣлъ превеликій мѣшокъ денегъ (*).
(*) Которыя везъ я въ Главную Квартиру. К.

3 8 *
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Вдругъ я примѣтилъ , ч т о  онъ перемѣнился 
въ лицѣ ; потомъ почесавъ голову, скрылся. Я 
оставилъ э т о  безъ вниманія ; однакожъ непріят
ныя черты  лица глубоко врѣзались въ памя
т и  моей. Я  старался забыть объ немъ , и ко
гда все было готово , закурилъ т р у б к у , сѣлъ и 
поѣхалъ.

Пару Турецкихъ пистолетовъ , отбитыхъ 
мною у одного Турка въ прошедшую кампанію, 
лежали подлѣ меня. Отъѣхавъ верстъ семь, 
мой ямщикъ остановилъ лошадей,. медленно 
слѣзъ и началъ около нихъ копаться. „Чего шы 
дожидаешься ?** опросилъ я*

Ничего — отвѣчалъ рйъ.
„Ошъ чего же не ѣдешь £**
— Кибитка безъ лошадей не поѣдетъ ; ви

ди те , ч т о  лошади распряглись. — Когда онъ 
сказалъ сіи слова, т о  пошелъ за кибитку и при
стально Смотрѣлъ на’ дорогу, которую мы про
ѣхали. Наконецъ усѣлся и поѣхалъ, ти хой  рысью. 
Вопервыхъ я предчувствовалъ, ч т о 'в т о  недаромъ; 
вовторыхъ,' просьба Полковника принуждала ме
ня ѣ хать скорѣе.

„С т у п а й  скорѣе'/* сказалъ я съ сердцемъ. 
Ямщикъ оглянулся назадъ и послѣ нѣкотора

го молчанія ударилъ по лошадямъ , сказавъ „Че- 
гожь еще вамъ •? He> сломя же голову ѣхать ; 
слишкомъ много тр е б уеш ь , баринъ I** Т утъ  онъ 
опять поглядѣлъ назадъ.

Сердце мое вспыхнуло при сихъ словахъ, и 
я изъ »сей мочи ударилъ его въ затылокъ ; онъ 
и не покачнулся, г— Тише , т и ш е ,: баринъ ! до
рого заплатишь мнѣ за эт о . —

„Послушай т ы у  разбойникъ ! я. тебя сеи 
часъ велю связать й прикрутивши къ санямъ, 
отвезу обратно .на стан ц ію /* К а ж е тся , сія
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слова подѣйствовали и онъ поѣхалъ шибче; одна
кожъ нѣсколько разъ оглядывался назадъ. Вдругъ 
вижу, мой ямщикъ опять поглядѣвъ назадъ , 
улыбнулся. и поѣхалъ ти ш е ; я обернулся и уви
дѣлъ во весь опоръ скачущую тройку. Дога
давшись , ч т о  дѣло плохо и узнавъ причину, 
для чего ямщикъ такъ часто оглядывался назадъ, 
я разбудилъ П е т р а , который въ продолженіе 
нашей брани спалъ преспокойно. П етръ былъ 
храбрый солдатъ , и спадъ не отъ  лѣ н ости , но 
отъ спокойствія духа и отъ  бездѣйствія.

„П е т р ъ  !** сказалъ я: „заряди свои п и столеты  
и держи на второмъ взводѣ/* П етръ  неговоря 
ни слова, исполнилъ мои приказанія. Между тѣмъ  
тройка все ближе, ближе къ намъ и наконецъ 
поравнялась съ нашею ; къ удовольствію своему 
я увидѣлъ, ч т о  въ ней сидитъ молодой человѣкъ 
пріятной наружности. М ожетъ быть , ч и т а 
тели подумаютъ , ч т о  радость моя произошла 
ошъ т р у с о с т и  ? Но ошибутся : мнѣ весьма не 
хотѣлось сражаться съ мужиками.

Ямщикъ увидѣвши, ч т о  онъ обманулся въ сбо
яхъ догадкахъ , сталъ печаленъ.

„Н е отставай  отъ  этой  кибитки,** сказалъ я.
Намъ не поспѣть за ней —г отвѣчалъ ямщикъ, 

яочесывая спину.
„Н е отставай  , или я исполню" свое обѣща

ніе.** Дѣлать было нечего и мы ѣхали вслѣдъ за 
кибиткою.

Наконецъ мы на ста н ц іи , и остановились 
возлѣ большой избы съ прозрачною крышей.

Молодой человѣкъ, ѣхавшій впереди насъ, 
остановился т у т ъ  же. Еошедши въ избу, я уви
дѣлъ закоптѣлыя стѣны  , желѣзную худую печь 
съ проведенною въ окно трубою  , т р и  с т о л а , 
цокрытые холстиною , и около нихъ лавки ; на
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полкахъ помѣщались тарелки и прочая посуда, 
Хозяинъ какъ будто зна.лъ о нашемъ прибытіи; 
ибо расхаживалъ въ красной рубашкѣ, Опаясан- 
ный бѣлымъ полотнянымъ Фартукомъ.

„А х ъ  ! господинъ Р — въ !** вскричалъ мнѣ 
молодой человѣкъ, ѣхавшій впереди насъ.

— А  ! С — нъ, С — нъ ! какъ поживаешь ? — 
Въ молодомъ человѣкѣ я узналъ служив

шаго у  насъ ю нкера, который получивши 
Офицерскій чинъ , вышелъ въ отставку. Я объ
явилъ ему причину моей поѣздки ; и мы за бу
тылкою Ш ампанскаго, бывшею со мной, 
вспомнили прежнюю дружбу.

Вдругъ входятъ въ избу двое здоровыхъ му
жиковъ , которые дружески поздоровавшись съ 
хозяиномъ , начали т я н у т ь  вино ; поздравляли 
другъ друга съ нечаянною находкою, и безпере
станно выходили на дворъ, Я  пошелъ полюбо
п ы т ст в о в а т ь , и къ удивленію увидѣлъ, что они 
шептались, и одинъ изъ нихъ точилъ ножъ. Ког
да я возвратился , С —  нъ сказалъ мнѣ : „Н у, 
братъ ! ч т о  я теперь слышалъ ! . . .  Не вѣрю 
ушамъ своимъ/*

А  ч т о  такое ? — спросилъ я.
„С тан ем ъ  говорить поФранцузски, чтобъ не 

подслушали/*
Я  согласился , — и онъ началъ :
„Е два т ы  отсюда вышелъ, какъ атотъ 

мужикъ съ рыжей бородой отведши хозяина въ 
уголъ , шепотомъ сказалъ ему : „Вѣдь дѣло пло-. 
хо : ихъ много ; намъ съ ними не сладить ; не 
послать ли, братъ, за свѣжими ? . . .  Еще рано, 
къ полночи пріѣдутъ. — Ничего ’ —  отвѣчалъ зс°* 
зяинъ — сбудемъ съ рукъ , надѣйся ; т ы  уж* > 
думаю , видалъ меня : бывало и не съ эдакими



управлялся. — Тупгь залаяла собака, и я несли*  
халъ окончанія разговора."

— А  ч т о  я видѣлъ, т о  еще и хуже : одинъ 
изъ нихъ точилъ ножъ и поминалъ мое имя. —

„Какъ бы ть ? вѣдь дѣло не шуточное. Ба ! 
какая пришла мнѣ мысль : часу въ десятомъ я
будто прощусь съ тобою  и уѣду. Здѣшнія мѣ
ста мнѣ. знакомы : я здѣсь родился. Въ двухъ 
верстахъ отсю да есть  село; я пошлю т у д а  сво
его кучера у чтобъ подали намъ помощь , а самъ 
между. тѣмъ съ своимъ Иваномъ с та н у  возлѣ 
этой избы въ оврагѣ ; т ы  выдь и сто й  на дво
рѣ подъ окномъ ; деньщика своего оставь въ гор
ницѣ съ пистолетомъ, и какъ скоро злодѣи вой
дутъ для исполненія своего намѣренія., вели ему 
выстрѣлишь у чтобъ дашь намъ зн ать, и мы со 
всѣхъ сторонъ окруживши избу, переловимъ раз
бойниковъ." Сказано и сдѣлано. С — нъ распла
тившись съ хозяиномъ, уѣхалъ; а я притворись 
спокойнымъ , ушелъ въ свою горницу ; отворилъ 
окно , вылѣзъ и занялъ свой постъ. П етръ  же , 
потушивъ ночникъ ,  взлѣзъ на печку. По проше
ствіи получаса , послышался стукъ ; о тв о р я ет
ся дверь и раздается глухой ударъ, какъ послѣ 
я увидѣлъ, по подушкѣ. П етръ  выстрѣлилъ ; 
G — нъ съ Иваномъ прибѣгаютъ ; я влѣзаю въ 
окно. Начинаемъ атшаку ; но разбойники храб
ро сопротивляются. П етръ  получаетъ рану но- 
жемъ въ ногу и падаетъ на полъ ; С — нъ отъ  
сильнаго удара топорищемъ такж е; бой дѣлает
ся неравнымъ ; вдругъ вбѣгаетъ нѣсколько чело
вѣкъ , и я узнаю въ нихъ людей, присланныхъ 
къ намъ на помощь. Въ м и н уту разбойники 
связаны и отправлены въ городъ. Одинъ изъ 
нихъ у мой ямщикъ , лишился глаза и потерялъ



два пальца пріавой руки;  прочіе были также 
ранены.

С —- нъ црищед^ въ себя. , Д е тр ъ  всталъ, 
какъ ни в;ь чемъ не бывало, и я поблагодаривъ 
С — н а , уѣхалъ съ новымъ ямщикомъ и благо
получно Привезъ деньги къ назначенному мѣсту.

Сіе рыцарское приключеніе разсказано мнѣ 
самимъ Р — вымъ, бывшимъ со мною, въ одномъ 
обществѣ, и клятвою Рускаго; гусара: онъ утвер
ждалъ справедливость своего повѣствованія.

И. К . ..............ъ.
7  гО Февраля і 83о.

Н е к р о л о г і  я.
( О к о н ч а н і е .  )

Послѣднимъ стихотвореніемъ Василія Льво
вича были т р и  пѣсни недокончанной имъ поэмы: 
ХрабровЪ ;■ двѣ изъ нихъ и нѣсколько еще мѣлт 
кихъ стихотвореній напечатаны въ разныхъ 
Журналахъ и Альманахахъ. П о э т ъ . сочинилъ уже 
весь планъ упомянутой поэмы , долженствовав
шей бы ть въ ш ести пѣсняхъ, и читывалъ намъ 
многое изъ нихъ наизусть. ХрабровЪ шелъ не
устраш имо посреди новыхъ витязей романти
ческаго турнира. . . .

Пушкинъ, по своихъ связямъ, могъ имѣть мно
гое ; но онъ искалъ- одного только — вѣнка отъ 
Музъ и вниманія отъ друзей , а потому вездѣ, 
гдѣ только ни жилъ , отъ Парижа до Лондона, 
отъ  Лондона до П етербурга , отъ  Петербурга 
до Москвы и отъ  Москвы до своей Нижегород
ской деревни, гдѣ онъ такъ трогательно про
пѣлъ въ славную и страш ную  годину :
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Примите насъ подъ свой покровъ 9 
Питомцы Волжскихъ береговъ !
Примите насъ : мы всѣ родные !
Мы дѣти матушки - Москвы !

вездѣ дышалъ равною ко всѣмъ дружбою. За  
границею каждый его соотечественникъ видѣлъ 
въ немъ добраго бр ата; въ Петербургѣ онъ безъ 
разбора сближалъ у себя бѣднѣйшаго п оэта съ 
знатнѣйшимъ любителемъ л и т г П е р а т у р ы скры
валъ отъ перваго дары Фортуны втораго,, и т а 
кимъ благороднымъ образомъ соединилъ един
ственно Музъ и дарованіе. Словомъ: сей не
обыкновенно добрый и благонамѣренный чело
вѣкъ былъ самымъ дѣятельнымъ посредникомъ 
между ними.

Нѣкоторые изъ друзей Пушкина любили, не- 
оскорбляя его j п о ш ути ть съ нимъ у и Пушкинъ 
самъ вытверживалъ наизусть то., ч т о  было пи
сано въ такихъ случаяхъ. Съ особеннымъ удоволь
ствіемъ онъ читывалъ сти хи  изъ своего П утеш е
ствія j написаннаго за шри дни до путеш ествія:

Друзья 5 сестрицы ! я въ Парижѣ !
Я началъ жить , а не дышать !
Садитеся другъ къ другу ближе
Мон маленькой журналъ читать и проч.

Острая j прелестная ш утка  ̂ ознаменованная 
талантомъ нашего отличнаго П оэта. Сіе не
обыкновенное П утеш ествіе напечатано для дру
жескаго круга съ виньешомъ  ̂ изображающимъ 
путешественника передъ славнымъ Парижскимъ 
трагикомъ^ Тальмою * у котораго онъ беретъ 
урокъ въ декламаціи.

, К с т а т и  сказать ч то  у насъ весьма немно
гіе могутъ цѣнить достоинства сцены , какъ 
Цѣнилъ Пушкинъ. Исключая нѣкоторыя т е а т 
ральныя бездѣлки, игранныя въ дружескихъ обще
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ствахъ , онъ ничего не писалъ для Таліи; но ви
дѣвши лучшіе т е а т р ы  Европы Л былъ рѣдкимъ 
знатокомъ оныхъ и — самъ прекраснымъ акте, 
ромъ. Не могу при семъ случаѣ не вспомнить, 
ч т о  во время концерта, даннаго очаровательною 
Зон тагъ въ пользу Нѣмецкихъ актеровъ, мы 
вмѣстѣ съ Василіемъ Львовичемъ слушали слав- 
ную К а н т а т р и су  : она пропѣла для него лебе- 
д иную  пИсиъ.

Любимымъ его чтеніемъ и — мастерскимъ, 
рѣшительно можно прибавить у были басни. 
Пушкинъ ихъ читывалъ во всѣхъ Литтератур- 
ныхъ Обществахъ, которыхъ онъ былъ Членомъ, 
и предпочтительно въ Обществѣ Любителей 
Россійской Словесности , учрежденномъ при 
Императорскомъ Московскомъ Университетѣ, 
куда многіе изъ посѣтителей ѣзжали именно для 
т о г о , чтобы  слышать чтен іе Лушкина. Нѣкто 
изъ ан ти  - Карамзинистовъ, не любившій въ 
особенности П уш кина, написалъ весьма посред
ственную  басню и , какъ отецъ своего дитяти, 
всячески старался объ его славѣ ; но слава съ 
нимъ не роднилась ! Наконецъ, жребій басни 
выпадаетъ изъ роковой урны : Василій Львовичь 
взялся прочесть басню въ вышесказанномъ Об
щ ествѣ , прочелъ — и всѣ желаютъ знашь пре
краснаго п оэта , который на другой день пріѣ
халъ благодарить своего чтеца, и смиренно при
знался передъ нимъ, ч т о  слава басни обязана — 
его чтенію . Баснописецъ былъ П. И .Г .-Rymyßoeb.

2З А в густа  мы отдали послѣдній долгъ Ва
силію Львовичу въ его приходской церкви Св. 
Великомученика Н и к и ты ,  ч т о  въ Басманной. 
Нашъ знаменитый П о э т ъ , И. И. Дмитріевъ, 
племянники Пушкин», П оэтъ  Александръ Сергее
вичъ и братъ его ; С. Д. Нечаевъ, Князь П. А. J



Вяземскій, молодой П оэтъ  Языковъ, двое К ур
батовыхъ , М. А. Д м итріевъ , Профессоръ Сне- 
гиревъ, Ж урналисты : Погодинъ, Полевой, Кн. 
Шаликовъ, словомъ : всѣ извѣстные Л и т т е р а 
шоры и всѣ ближайшіе друзья покойника слѣдо
вали за его гробомъ до самой церкви. Н а сто 
ятель церкви, П ротоірей Василій Богда
новъ , духовникъ покойника, произнесъ тр о га 
тельное слово, относящееся къ примѣрной 
добротѣ души его и сердца. Служ ители, 
облагодѣтельствованные незабвеннымъ для нихъ 
господиномъ, рыдали и многіе изъ нихъ пада
ли предъ гробомъ безъ чувствъ. —  Изъ церк
ви процессія отправилась въ Донской монастырь, 
гдѣ и предано землѣ тѣло покойника. Мы .шли 
къ послѣдней пристани его почти чрезъ всю 
Москву пѣшкомъ.

Симъ окончу свои воспоминанія о незабвен
номъ другѣ. Я  наблюдалъ характеръ покойника 
въ разныя эпохи его жизни ; бесѣдовалъ съ нимъ 
въ кругу знатномъ и простомъ, и вездѣ находилъ 
его равно добрымъ и одинаковымъ. Миръ праху 
мужа, жившаго только для миролюбія !

М  — еЪ.
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Р а з г о в о р ъ  с ъ  с о б о ю  к р а с а в и ц ы  з а  т у а л е т о м ъ .

(П ереводь  изъ с т и х о т в о р е н і й  
Дельфины Ге.)

Pourquoi me dire que j’étais charmante,
Si je ne devais' pas être aimée ?

M-me de Staël , Corinne Tome s* 
Какое щаспгье быть прекрасной 

Тогда } какъ любятъ насъ !



i88
Донй^Ъ дѣйствія своихъ не знала Глазъ:
Казалось мнѣ, что въ нихъ блеститъ огонь напрасной;

Ч то не плѣнителенъ мой взглядъ !
Смотрѣлась въ зеркало , чтобъ-видѣть свой нарядъ,

И быть пригоженькой лишь только льстилась;
Ир ч то  прецра-сна я — теперь я согласилась! — 
Теперь • . . ужь нравиться стараюся ему у 
Любезною себя я даже почитаю!

И онъ —  онъ это  говоритъ !
S  это  вѣрно знаю !

Да и къ чему
Онъ на меня такъ пристально глядитъ у 

Когда я вмѣстѣ съ нимъ бываю,
И кѣмъ бы я ни занялась ! .. .

Какъ мило мнѣ, что я прекрасной родилась !
Какъ рада , чувствуя что я любить умѣю !
А  безъ того своей не зналабъ красоты Г 

Но , ахъ ! что это  за мечты ,
Которыя меня смущаютъ ? . . .  я робѣю Î 
Ч то  если я • • . о ! я и вымолвить боюсь ! . • •
Ч то  если я ем у  прекрасной лишь кажусь ,

А  въ самомъ дѣлѣ . . . предурная !
Но нѣтъ! не можетъ б ы ть : красамъ онъ цѣну зная, 
Заглядываться такъ не сталъ бы на меня !
А до другихъ —  мнѣ что ? Его люблю лишь я !
Ищу его лишь глазъ и ими обладаю !

На ч то  жь т ер я т ь  мнѣ время на мечты ? . . .
Я  передъ ннмъ явлюсь какъ геній красоты !

Алмазы гдѣ ? . . .  скорѣе ! . . .  надѣваю.
Гдѣ газы ? гдѣ цвѣты ? О выберемъ мы такъ ,
Чтобъ къ тѣни тѣнь пришлась , чтобъ ни одинъ никахъ 
Не спорилъ бѣлизной съ моею бѣлизною ,
II увядалъ бы вдругъ предъ свѣжей красотою ! . . .  
Чтобъ глядя на меня , онъ самъ прекраснѣй сталъ. . . 
Но гдѣ же т о т ъ  цвѣтокъ , которой онъ мнѣ далъ ? 
Нашелся ; поскорѣй ! свиданья часъ насталъ. . . •



Готова — чу ! его я слышу голосъ страстной [ • • • 
Каеде щасгаье быть любимой , — быть прекрасной !

Николай Кашпнцовъ.
і8 Іюля, і83о года,

IJptcuencKie пруды.

Э  н  Л  Т А Ф  I  я

Василію Лъвовту Пушкину.
Нашъ незабвенны,й другъ - Поэтъ 

Живыми , рѣзкими чертами 
Изображалъ людей и свѣтъ ;
Надъ ихъ причудами , страстями 
£мѣндся. и .смѣшилъ другихъ —
Въ стихахъ., нерѣдко очень злыхъ ;
Но самъ незлобіемъ младенцу 
Уподоблялся ційіый .вѣкъ ,
Былъ прямо добрый гсловѣкъ
II А  aÿ) о и теи о. мъ сталъ по сердцу.

с м ъг с ь.
Д о ст о п аль я тн ы й п и к н икъ.

Жалѣемъ,, ч то  мы, нрд всемъ, іусердіи своемъ 
сохранять, для Московскихъ дѣщодисец, всякую 
истодам я т н  ость нашей древнеі*) Столицы f де* 
*°гли, по нѣкоторымъ •обстоятельствамъ, участи  
ковать въ пикникѣ, данномъ..наканунѣ rnorq,,дня, 
когда Его Императорское Высодество, Государь 
Великій Князь М И Х А И Л Ъ  ПАВЛОВИЧЪ,, ркоц- 
и̂въ курсъ здѣшнихъ искусщве-ннт^ъ.. минераль- 

иьіхъ водъ , въ вржделѣнномЪі здравіи, ицволилъ 
Предпринять обратный д у тъ  въ С.-Петербургъ,



Многія особы лучшаго общ ества и обоего 
пола съѣхались на э т о т ъ  достопамятный пик
никъ. Онъ былъ въ прекрасномъ , великолѣп- 
номъ домѣ Графа М амонова, за Покровскими 
воротами , и начался въ у часовъ по полудни 
Рускимъ спектаклемъ, кончившимся сценою 
изъ Французскаго ш уточнаго водевиля : Les 
Anglaises pour rire, въ которомъ Сент-Альбенъ 
отл и чается своими мастерскими Фарсами болѣе, 
нежели въ какомъ - либо другомъ водевилѣ этаго 
рода. П отомъ слѣдовали живыя картины, пред
ставленныя воспитанницами и воспитанниками 
Императорской Театральной школы. Пикникъ 
заключился баломъ и ужиномъ.

Сказываютъ, ч т о  все шло отмѣнно хорошо 
и ч т о  Царственный Г о с ть  нашъ былъ очень 
веселъ. Общій радостный гласъ говоритъ также, 
ч т о  Его Императорское Высочество весьма до
воленъ Москвою, столь искренно приверженною 
къ Царямъ и Царской крови !

Въ особенное утѣш еніе отцовъ и матерей 
присоединимъ къ с е м у , ч т о  Государь Великій 
Князь М И Х А И Л Ъ  ПАВЛОВИЧЪ оказывалъ не
прерывное благоволеніе питомцамъ здѣшняго 
Кадетскаго корпуса: кромѣ т о го , ч т о  Его Высо
чество чаГсто Посѣщалъ корпусъ и осыпалъ ласкам® 
Кадетовъ , Онъ изпЬлилъ дать имъ у Себя два 
Праздника; на одномъ изъ нихъ, между прочимъ, 
он и 'веселились прекраснымъ Фейерверкомъ; при
казалъ в зя ть  для нихъ въ Рускомъ Т е а т р ѣ  двѣ* 
надцать ложь, Посреди которыхъ сидѣлъ какъ 
отецъ «посреди дѣтей , и наконецъ, въ день от
бывшія Своего изъ нашей С то л и ц ы , пріѣзжалъ 
прощ аться’ съ Кадетами, разсказывающими о сихъ 
щаспіливѣйшйхъ дняхъ безмятежной жизни сво
ей трогательнѣйшимъ образомъ !

1 ©о
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И 3  В Ѣ С Т  І Я.

Н о в а я  к н и г а .
Быстрое распространеніе наукъ и худо

жествъ въ любезномъ отечествѣ  нашемъ про
изошло о тъ  благотворныхъ законовъ , которые 
знащь предлежишь священный долгъ каждаго 
вѣрноподданнаго, дабы съ тѣмъ вмѣстѣ испол
няя свои обязанности, прочно пользоваться 
Всемилостивѣйше дарованными правами и пре
имуществами. Въ семъ намѣреніи совокупилъ я 
въ одинъ составъ постановленія , до важнѣйшей 
части Государственнаго благоденствія отн ося
щіяся , а чрезъ долговременную службу мою въ 
Коммиссіи составленія законовъ имѣлъ случай 
находить богатыя къ т о м у  при ревностномъ 
трудѣ источники. Въ книгѣ моей подъ заглавіемъ : 
УКАЗАТЕЛЬ ЗАКО Н О ВЪ объ у ч е б н ы х ъ  з а в е д е
ніяхъ , съ у ч р е ж д е н ія  оныхъ въ Россіи , ста р іл -  
ся я сколь возможно таковой предметъ содѣлать 
полнѣйшимъ, съ показаніемъ постановленій, со
отношенія между собою имѣющихъ , и посред
ствомъ хронологическаго порйдка исторически  
представить постепенный ходъ народнаго про
свѣщенія. Сія книга, заключая въ себѣ до 35 
печатныхъ листовъ, въ скоромъ времени выдетъ 
въ свѣтъ. Каждый экземпляръ оной с т о и т ъ  іо 
Рублей. Имена подписавшихся будутъ напеча
таны въ концѣ книги.

Иногородныя особы прилагаютъ за почто
вую пересылку каждаго экземпляра, а, руб.

Коллежскій, Совѣтникъ и Ковал. Иванъ Ивановъ.

*9*
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Шляпки изъ J J -лгаль янской , соломы убираются цвѣта
ми , однѣ букетами , другія г/Ьгпками ; часто однимъ толь
ко. бол ьтимъ,^цвѣткомъ , или нѣсколькидіи; пучками (aigrette) 
колосьевъ , церемѣшниныхъ съ розами (roses de berger).

— Множество гроденаплевыхѣ и креповыхъ шляпокъ 
желтаго цвѣта разныхъ оттѣнокъ ; банты , такіе же какъ 
шляпка , перемѣ'шанй съ вѣтками цвѣтовъ лиловыхъ или 
голубыхъ.

—- Подъ.іВеѣми флянцами банты или леицты., вырѣзан
ныя на, подобіе диціпьрвъ у соединяются^ лентою , протяну
т о ю  внизу полей! и.немного согнутою  (arque') надо лбомъ.

— Мода вѣеровъ изъ перьевъ продолжается. У Коро
левы- былъ так ой *вѣеръ, когда она пріѣхала въ Оперу.

Шу Ж С К І Я ,  Ж О fl ы.
Въ покроѣ, фраковъ' не произошло еще значительной 

Перемѣны ; цвѣтъ спѣтло<-сйній ^ ІТармской «фіалки», адскаго 
пламени (flammen'd’eçfe.r) $се, е іце> ? вт$ -модѣ. ^ѴІного черныхъ 
фраковъ съ бархатными вррціпн^камц.

—  Суконные редеиготы (croisées) бронзоваго^ фіолето
ваго , или  синяго Королевскаго цвѣгйгй' въ ббльііІЬмъ упо
требленіи:

—  Жилеты изъ шелковаго реп са , синяго (bleu) или 
цалеваго, очень модны ; а особлцво синіе, пргоому что синш 
цвѣтъ есть  одинъ, изъ трехъ національныхъ цвѣтовъ.

—  Суконные панталоны наиболѣе синяго Королевска
го цвѣта (bleu de roi).

Изъясненіе, картинки при семъ JSo.
Головная уборка г-на Круаза* Платье изъ газа по

плина.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я , 
г ъ . т ѣ ' . ъ  ч т о б ы ,  от^еѵчіицаніпу д р е д е іг іа в л е н ы  б ы л и  ъ ъ  Цепсур 

и ы й  Коиитиш ъ т р и  э к з е м п л я р а .  Москва, С е н т я б р я  і 5 го дня, і г‘ 

Цеисоръ Сергіи Аксаковъ,
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Л И Т Т Е Р А Т У Р  А.

П р о з  а .

Третье дополненіе къ. прежде - изданнымъ 
матеріаламъ для исторіи . Рускмхъ 

женщинъ - авторовъ.
Императрица Е к а т е р и н а  А л е к с ѣ е в н а  I I ,  

кромѣ означенныхъ въ Д. Ш. ( частъ- X X I V , 
No 2 й , стран. 1 7 )  сочиненій и переводовъ, въ 
1772 году сочинила и напечатала комедію: В а- 
стнинова сЪ семьею. Поводомъ къ сочиненію 
сей піесы были вѣсти натихъ городскихъ ба
бушекъ, которыя толковали о возобновленіи 
чумы, о п о б ѣ д а х ъ ,  одержанныхъ непрія
телемъ надъ нами, о новыхъ постановленіяхъ 
и проч. и проч. Е к а т е р и н а  не сердилась 
на болтушекъ, а любила ихъ выводить на 
сцену. 1 782  Г о д а, въ наставленіе двухъ ста р 
шихъ Внуковъ Своихъ, Она сочинила нѣ-
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сколько нравоучительныхъ сказокъ, изъ коихъ 
одну (Царевичъ Хлоръ) приписала старшему, 
А л е к с а н д р у  (*)  ; а другую (Царевичъ Ѳевей) 
в т о р о м у , Цесаревичу К о н с т а н т и н у .  Госу
дарыня напечатала ихъ на Россійскомъ и Нѣмец
комъ языкахъ , передѣлавъ , въ послѣдствіи, изъ 
Ѳевея извѣстную  оперу. Въ 1 7 8 5  году сочине
на Е ю , а въ 1 786 вторично перепечатана, ко
медія ОбманщикЪ  — другая сатира на Каліо
с т р о  и его послѣдователей ( первая же была 
Обольщенный). Въ томъ же 1 786 издана Ею 
еще комедія : М нимы й Му-дрецЪ, служащая
продолженіемъ остры хъ Ея насмѣшекъ надъ 
ложными ум ствователям и , къ сожалѣнію, въ 
наше время, по чему - т о  , сатирою ща
димыми. По о тк р ы тіи  войны со Шведами 
Е к а т е р и н а  Великая написала весьма любо
пы тны я И ст орическія примѣчанія и обЪясне- 
нія на объявленіе Короля Ш ведскаго, и?дацноб 
вЪ Гелри н гф орсё , 2 1 Ію ля  178 8  года. Сіи при
мѣчанія напечатаны то го  же года въ С.-Пе
тербургѣ на Рускомъ и Нѣмецкомъ языкахъ 
порознь. Въ 1796 году читая сочиненія Ше
ридана , начала и перевела его комедію: Школа 
рлословія. О тнося къ переводамъ Великой Ека- 
т е р и н ы  Мармонтелева В ел и са р ія , скажемъ, 
ч т о , по свидѣтельству современниковъ, Она пере*

(*) Богоподобная Царевна 
Киргиз - Кайсацкія Орды !
Которой мудрость несравненна 
Открыла вѣрные слѣды 
Царевичу младому Хлору 
Взоитн на т у  высоку гору,
Гдѣ роза безъ шиповъ р а с т е т ъ ,
Гдѣ добродѣтель обитаетъ, н прог.

Державинъ. Фелпца строфа I я.'



вела изъ сего историческаго романа только одну 
главу о Веротерпимост и, а ч т о  все прочее было 
переведено Ея спутниками по рѣкѣ Волге. Но 
выше (ч а с т ь  X X I X  Д. Ж . No 2 Й , стран. 2 0 )  
мы нѣкоторымъ образомъ отнесли и весь пере
водъ сего сочиненія къ трудамъ одной Импера
трицы, впрочемъ, по Своему особому назиданію 
за онымъ, имѣвшей на него все право.

О Княгинѣ Екат ерине Романовне Д аш ко
вой (Д. Ж. No. Зй, ч асть X X I X , стр ан . 33) мы 
не упомянули, ч то  она была, урожденною ГраФИ- 
нею. Врронцовою (дочерью извѣстнаго Вельможи 
Графа Ром ан а Иларіоновича ) ; ч т о  она была 
крестницею Императрицы Елисаветы П е тр о в 
ны и Великаго Князя (въ послѣдствіи Импера
тора) П етр а Ѳеодоровича, и ч т о  на пятнадца
томъ году вышла уже за - муж ъ, д на осм -  
НадцатомЪ овдовѣла. Кромѣ званія Предсѣда
теля Россійской Академіи, она была Директо
ромъ , Академіи Наукъ и "Членомъ таковой же 
Стокгольмской Корол-евской Академіи, Берлин
ской у Эрлангенской, Вольнаго Экономическаго 
Общества и Московскаго Ун и верси тета. Самымъ 
первымъ произведеніемъ пера Княгини Дашковой 
былъ переводъ Опыта обЪ Эпической noßßiu,  
изъ Вольтеровыхъ сочиненій. Онъ напечатанъ  
въ НевинномЪ упражненіи. При семъ сочи
неніи Вольтеръ , для примѣра и сужденія , пе
реложилъ сти хи  изъ Л у к іа н а , прежде пере
веденные Бребефомъ. Княгиня Дашкова перевела 
ихъ и — знатоки увѣряли, ч т о  ея переводъ го
раздо ближе къ Л у к іа н у , чѣмъ самый переводъ 
Бребефа, служившій подлинникомъ переводчи- 
Ч* (*). Кромѣ сихъ стиховъ , она весьма много

(*) Другъ Просвѣщенія 1806 года No Зй, стран, абді М-.
39 *



писала ихъ на Руекомъ и Французскомъ язы
кахъ для Е к а т е р и н ы  Беликой. Болѣе другихъ 
намъ извѣстны слѣдующіе :

КЪ ußoäpameniio В. К. Екат ерины  Алексѣевны,
Природа въ свѣтъ Тебя стараясь произвесть,

Дары свои на Тл един.у истощила ,
Чтобы на верхъ Тебя величія возвесть ,
И награждая всѣмъ , она насъ наградила.

По убѣжденію же Великой Е к а т е р и н ы  Ння- 
гиня Дашкова сочинила въ 5 дѣйствіяхъ комедію: 
ТонсіоковЪ (напечат. въ ти п . Акад. Наукъ 1786 
года). Безхарактерность перваго , или главнаго 
лица сей комедіи ( Тонсібкова) ,  весьма долгое вре
мя составляла самую занимательную поговорку 
для нашихъ любителей Таліи, и съ тѣхъ поръ къ 
слову, ни то ни сё, какъ бы родилось новое, вы
думанное Княгинею Дашковой) : онъ, или она
и то и сё. Въ Словарѣ Россійской Академіи Кня
гиня составила три. л и тт е р ы  и вмѣстѣ съ дру
гими редакторами старалась объ окончаніи сего 
Словаря. Въ 1799 году комедія Коцебу: Бѣдность и 
благородство д у ш и  (переведенная А. Ѳ. Мали
новскимъ), весьма сильно растрогала Княгиню Ека
тер и н у Романовну (*). Но ей казалось (какъ замѣ
чаетъ Сочинитель Нов. И стррич. Слов. оРоссійск. 
писателяхъ), ч т о  благородный духъ Цедерстреи- 
ма и Фабіанова алчность къ б о гатству достой
наго возмездія не получили , и для того рѣши
лась написать продолженіе оной, которое начала 
въ т о т ъ  же самый вечеръ, употребивши на него

Къ сожалѣнію, послѣ Шушерина и Померанцова мы у*® 
не можемъ видѣть подобныхъ комедій. Водевили , ужасы 
Трилогіи съ варварствомъ Дюканжа совершенно завладѣла 
нашею сценою и — боюсь спросить : не измѣнили ли да*е 
м самый вкусъ нашихъ зрителей ? Л/.



только одинъ часъ времени. На другой день 
еще часъ и двадцать минутъ были нужны скоро
течному перу ея для окончанія ,.сей комедіи подъ 
названіемъ : Свадьба ф а б іа н а , или Н аказан
ная алчность кЪ богатству ;  чему многіе 
достовѣрные люди были свидѣтелями. Въ из
данномъ при Императорской Академіи Наукъ 
Ежемѣсячномъ сочиненіи , также и въ Другѣ  
просвѣщенія 1804 и і 8о5 годовъ помѣщены нѣ
которыя изъ прозаическихъ ея сочиненій. Вотъ  
образчикъ прозаическаго слога сей П исатель
ницы ; она изображаетъ Е к а т е р и н у :  „В ъ
нѣдрахъ благословеннаго м ира, въ звучномъ ли 
злобномъ шумѣ брани , Царямъ , сосѣдямъ , не
другамъ предписывала Она законъ; превосход
ствомъ ума вселенную удивляла и покоряла, плѣ
няя восхищенныя сердца ; мыслила , писала 
мудро и пріятно ; злобу, сп л етн и , предубѣж
денія слабыхъ умовъ кротостію  отражала; про
щала , какъ милосердое Божество ; О течество  
любила , народъ свой ч т и л а , превозвышая его 
предъ всѣми народами, приписывая ему прево
сходныя дарованія тѣла и д у ши , си лу, храб
рость й догадку ; и наконецъ мудрымъ Царямъ 
примѣромъ навѣки прослыла ( * ) . " '

При сей надписи приложено письмо Кня
гини Дашковой' къ Издателямъ Д р у г а  Просвѣ
щенія. За симъ слѣдуютъ тамъ же напечатан
ныя изъ ея сочиненій : Четырестиииіе, Э п и 
граммы , Письмо о Графѣ А. Еп ф . Пушкинѣ  и 
Проч. Весьма любопытна Рѣчь, произнесенная 
Княгинею Екат ериною  Романовною  въ 178З году 
при откры тіи Императорской Россійской Ака
деміи. Мы имѣемъ оную со списка, хранившагося
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(*) ДР)іъ ПросвЫцеиія. М.



у  сына Княгини, покойнаго Князя Павла Михай
ловича Д аш кова . „Безчисленное множество 
должностныхъ и любопытныхъ собралось въ залу 
Академіи“  — такъ передаетъ намъ одинъ совре- 
менникъ извѣстіе о торжественномъ открытіи 
Святилища Наукъ — „ш умъ отъ  входящихъ и во
шедшихъ уже посѣтителей не предвѣщалъ намъ 
добраго; я первый не надѣялся что-либо слышать. 
Но съ появленіемъ Е к а т е р и н ы  (*)  все умолкло 
и малѣйшее жужжаніе мухи могло быть Слыш
нымъ. Въ т о  же время и на катедрѣ пред
сталъ украшенный всѣми прчесщями Двора Пред
сѣдатель. Но исключая знаки о тл и ч ій , одежда 
его была проста. Э т о  была прекрасная, вели
чественная женщина въ обыкновенной одеждѣ 
наставницы ; волосы ея были убраны, но безъ 
пудры и безъ всякихъ украшеній. Е к а т е р и н а  
легко наклонила голову и Ораторъ произнесъ:

„ Г  о с  ц  о д а  !

„Н овы й знакѣ попечительнаго о нашемъ про
свѣщеніи промысла Все августѣйшей нашей Мо
нархини , Вина настоящаго нашего собранія, 
Содѣтельница щоликихъ нашихъ благъ, даешъ 
нынѣ новое , отличное покровительство и Рос
сійскому слову, толь многихъ языковъ повели
телю , Вы , Господа , зн аете цѣну сего Монар
шаго къ О теч еств у  и сему Собранію дара: вамъ 
извѣстны обширность и б о гатств а  языка на
шего; на немъ сильное краснорѣчіе І^ицероново, 
убѣдительная сладость Демосѳенова, великолѣп
ная Виргиліева важ н ость, Овидіево пріятное 
ви тій ство и гремящая Пиндара лира, не теря
ю т ъ  своего достоин ства ; тончайш ія философи

(* )  Императрицы, посѣщавшей тогда, какъ говорят»! 
торжественныя собранія инкогнито. М,
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ческія воображенія, многоразличныя семействен
ныя свойства и премѣны имѣютъ у  насъ при
стойныя и вещь выражающія рѣчи ; однако прй 
всѣхъ сихъ преимуществахъ недоставало языку 
нашему предписанныхъ правилъ постояннаго 
опредѣленія рѣченіямъ и непремѣннаго словамъ 
знаменованія. О тсю ду происходила разнообраз
ность , въ сопряженіи словъ несвойственная, 
или паче рещи обезображивающія языкъ нашъ 
рѣченія, заимствуемыя отъ  языковъ иностран
ныхъ; учрежденіемъ сей Императорской Россій
ской Академіи предоставлено усовершить и воз
величить слово наше препрославленному вѣку 
Е к а т е р и н ы  I I ,  ожидающія сего совершенія 
отъ нашего Собранія , щедротою Ея ободряема
го и покровительствомъ созидаемаго.

„Многоразличныя древности , разсыпанныя 
въ пространствахъ О течества нашего, обильныя 
лѣтописи , дражайшіе памятники дѣяній п р аот- 
цевъ наш ихъ, каковыми немногіе изъ сущ ест
вующихъ нынѣ Европейскихъ народовъ по и ст и 
нѣ хвалиться могутъ, представляютъ упражне
ніямъ нашимъ обширное поле (*)  , на коемъ въ 
самыя сокровенности, предаодящу намъ лучезар-

(*) Не говоря объ успѣхахъ Грамматиковъ нашихъ, въ 
теченіе почти пятидесятилѣтія (по открытіи засѣданіи 
Академіи) болѣе или менѣе усовершенствовавшихъ о т е 
чественное слово, путешествія по Россіи для изысканія 
историческихъ древностей еще не удовлетворительны: 
предпріятія Холаковскаго прекращены его смертію; пу
тешествія Свпньнна болѣе полезны для живописи, не
жели для Исторіи : впрочемъ они имѣютъ свою цѣну ; 
поѣздка Макарова , отправленнаго Генералъ - Губернато
ромъ Балашевымъ по пяти. Велико-Россіискнмъ Губерні
ямъ, не доставляла всѣхъ удобностей трудолюбію п уте
шественника. Ожидаемъ полныхъ археологическихъ свѣдѣ
ній отъ П. М. Строева. М *
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ному свѣту Всеавгусшѣйшія нашел Покровитель 
ницы , проникнуть возможемъ ; звучныя дѣла 
Государей нашихъ, знаменитыя дѣянія предковъ 
наш ихъ, а наипаче славный вѣкъ Е к а т е р и н ы  
II  явятъ намъ предметы къ произведеніямъ, до. 
стойнымъ громкаго нашего вѣка ; сіе равномѣр. 
н о, какъ и сочиненіе Грамматики и Словаря, да 
будетъ первымъ нашимъ упражненіемъ : симъ да 
принесемъ Великой Монархинѣ, М атери Отече* 
сшва и нашей Покровительницѣ, первую и поч
теннѣйш ую ж ертву благодаренія (*).

„Господа ! Позвольте мнѣ бы ть благонадеж
ною, ч т о  вы не сомнѣваетесь въ истинномъ мо
емъ признаніи къ т о й  чести  , кою я , по благо
воленію Монаршему , имѣю съ вами въ семъ по
лезномъ для О теч ества учрежденіи сотоварище- 
ство вать . Б удьте увѣрены, ч т о  я всегда горѣшь 
буду безпредѣльнымъ усердіемъ, истекающимъ 
изъ любви моей къ любезному О течеству , ко 
всему т о м у  , -что сему нашему обществу полез
но бы ть можетъ , и ч т о  неусыпною прилѣжно- 
с т ію  буду с та р а ть ся  замѣнить недостатки мо
ихъ способностей , за нужное считая прочесть 
при семъ первомъ нашемъ засѣданіи первоначаль
ныя начертанія , кои я имѣла щ астіе предста
в и ть  Ея Императорскому Величеству, съ тѣмъ, 
чтобы  вы , Господа, могли сдѣлать свои примѣ
чанія , и дополнили основанія нашего установ
ленія. О тъ  вашей прозорливости конечно не 
ск р о е т с я , ч т о  докладъ мой былъ весьма несо- 
вершенъ. Я  въ извиненіе себѣ вамъ представляю: 
1 е ч т о  привыкла съ толикою же довѣренностію,

( * )  Замѣчено , чшо Екатерина при всякомъ отношеніи и 
Ея Особѣ, тронутая до глубины сердца, съ видомъ 
пріязненной укоризны бросила взглядъ на Оратора. М>



какъ и благоговѣніемъ , безпримѣрной нашей Мо
нархинѣ коея душа сколь отлична , столь и 
снисходительна, повергать хо тя  несовершенно, 
но чистыя намѣренія свои. 2 е Ч т о  я не имѣла 
въ виду, не надѣялась на себя и не льстилась т а 
кое полезное и славное учрежденіе быть въ со
стояніи основать ; въ помощи же вашей надежду 
свою полагая, тѣмъ самимъ желаю искреннее 
свое къ вамъ почтеніе засвидѣтельствовать.^  

„Для иностранныхъ посѣтителей сія Рѣчь 
была переведена на Французскій, Нѣмецкій и Ла
тинскій языки, и не было слушателя, который 
не былъ бы очарованъ симъ торж ествомъ Vе

Изъ шутливыхъ стихотвореній Княгини 
Дашковой весьма извѣстна была въ свое время 
слѣдующая эпиграмма :

Доволенъ жизнью я моею, —
А утверждаетъ въ ней блаженство т о  г 

Когда гего я не имѣю,
Я то считаю за ничто»

Извѣстный П оэтъ, Н. П. Николевъ, Авторъ  
Сорены и другихъ многихъ сочиненій, въ сво
емъ ДактилИ  (стихахъ, помѣщенныхъ во 2Й ча
сти Друга Просвѣщенія і 8о5 года), говоритъ о 
Княгинѣ Дашковой , ч т о  она

. . . Званьемъ , титуломъ Княгиня ,
Правиломъ стоикъ, душой героиня! • . .

2 0 1

Нѣсколько словъ о госпожѣ Зоитагъ.

Генріртта ,ЗонтагЪу знаменитая ^Нѣмецкая 
Пѣвица, родилась въ Кобленцѣ і8о6 года. — Ро
дители ея, будучи сами актерами, воспитывали 
ее для сцены. Зонтагъ еще п яти  лѣтъ явилась 
На Франкфуртскомъ т е а т р ѣ  въ оперѣ : Д У т
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найская Р у с а л к а  (ba$ ©опаитоеіЬфеп), малень- 
кою Саломою  , а 8 дѣтъ голосъ ея уже значи« 
тельно образовался. Лишившись на g году 
о тц а j она играла , вмѣстѣ съ матерью своею, 
весьма искусною актрисою , на многихъ Нѣмец
кихъ т е а т р а х ъ  , особенно въ Дармш тадтѣ; от
сюда отправилась въ П р а г у , гдѣ и получила 
отличное образованіе въ музыкѣ. Здѣсь она яви
лась на сценѣ іо л ѣ т ъ , и превзошла всѣ ожида
нія ; вскорѣ потомъ отправилась въ Вѣну, гдѣ 
театральною  Дирекціею была прццята для 
Нѣмецкой Оперы, но съ отличнымъ йскуствомъ 
играла и въ Итальянской Оперѣ. Г-жа Фодоръ 
Меньвель служила ей образцомъ въ пѣніи. Когда 
не стало въ Вѣнѣ Оперы (1824)* шо юная Зощпагъ 
посѣтила Лейпцигъ гдѣ играя въ нѣкоторыхъ 
піесахъ, была принята съ неописаннымъ востор
гомъ. Дирекція новаго Королевскаго театра въ 
Берлинѣ опредѣлила ее къ оному , вмѣстѣ съ ея 
матерью  й младшею сестрою. Здѣсь она игра
ла съ необыкновеннымъ успѣхомъ. Быстро воз
раставш ая слава ея привлекла въ столицу всѣхъ 
любителей изяіцности. Таланты  дѣвицы Зон- 
т а гъ  подали поводъ къ сочиненію романса: 
3 ,Тенрі&т т а, прекрасная іѵёвица ( Jjenriettt bit 
ftyfcne ©ângerin), и возбудили продолжительныя 
пренія между журналистами ; но она оставалась 
любимицёю публики. Дворъ неменѣе оказывалъ ей 
благоволеніе и наименовалъ ее Королевскою При
дворною пѣвицею. Она воспользовалась даннымъ 
ей отпускомъ и отправилась 1826 въ Парижъ, 
гдѣ была принята съ безпредѣльнымъ энтузіаз
момъ; потомъ возвратилась чрезъ Франкфуртъ 
и Веймаръ въ Берлинъ , гдѣ извѣстіе , что она 
опредѣлилась на два года къ Итальянской оперѣ 
яъ Парижѣ, столь достойно умѣюіцемъ чувство-



вашь и цѣнишь превосходныя дарованія , всѣхъ 
чрезвычайно огорчило. Въ 18 2 7  она дѣйстви
тельно, оставила Берлинъ и пѣла въ Иіпаліянской 
Qnepk Лондона.

Еще въ самой ю ности голосъ сей удивитель? 
ной пѣвицы отличался необыкновеннымъ объ
емомъ, и механизмъ его она умѣла присвоить себѣ 
съ невѣроятною легкостію 5 нр въ Прагѣ и Вѣнѣ 
она совершенно образовала себя. Ч и с т о т а  ,  
пріятность и гибкость с у т ь  преимущества ея 
голоса; она очаровываетъ слушателя пассажами, 
которые кажутся звуками Флейты и которые 
Она передаетъ въ полголоса и съ совершенно, чи
стымъ и внятнымъ произношеніемъ словъ ; она 
восхищаетъ знатока и въ простомъ пѣніи , 
но болѣе всего способна къ И тальянскому, 
къ сентименьтальному, комическому и п р ія т 
ному, Т у т ъ  она соперничествуетъ съ величай
шими Итальянскими пѣвицами — какъ въ пас
сажахъ, такъ и въ гибкости голоса. Вразсуж- 
деніи вкуса и изобрѣтенія она превосходитъ 
большую часть пѣвицъ,  и плѣнительною игрою 
увеличиваетъ въ глазахъ зрителя свои превос
ходныя дарованія. Главныя роли ея с у т ь : Дѣви
ца. въ оперѣ : Снѣгъ ; Рорина  въ Россиніевомъ 
Цырульникѣ ; Ит альянка еЪ А л ж и р а , Е л ен а  
въ Donna del lago ; Донна Анна  въ Моцартовомъ 
Донъ-Ж уанѣ; Принцесса Наварская въ оперѣ 
Жанъ Парижскій ; Агат а  въ Фрейшицѣ ; К аро
лина въ Matrimonis segrcto ; Софья вЪ Sargin.

Вотъ краткая біографія сей единственной, 
несравненной пѣвицы, слава которой гремитъ  
во всѣхъ концахъ Европы ! ф . К.



Овасская Царица въ Мадагаскарѣ.
Сія Государыня тр и дц ати  двухъ лѣтъ. Вы- 

сокій ростъ ея исполненъ благородства, а лице 
было бы прекраснымъ даже для глазъ Европейца, 
если бы не расплющенный носъ: ч т о  рѣдко мож
но видѣть въ Мадагаскарѣ. Г-нъ Ламъ (Lambs) 
говоритъ, ч т о  ея домашнія привычки извѣстны 
немногимъ. Она выѣзжаетъ изъ дворца своего 
только на о х о т у , вооруженная лукомъ, кото
рымъ владѣетъ чрезвычайно ловко , или малень
кими копьями, которыя бросаетъ съ большим! 
искуствомъ. Костю мъ Царицы — смѣсь Европей
скихъ бездѣлушекъ и Мадагаскарскихъ модъ; родъ 
діадемы со сшроусовымъ перомъ составляешь 
обыкновенный головный уборъ ея ; прекрасная 
тал ь  исгибается на плечахъ ; платье изъ Индій
ской кисеи, вытканной золотомъ съ Турецкими 
узорам и, до стаетъ  только до колѣнъ ; босыя 
ноги переплетены л ен там и , идущими вверхъ 
о тъ  красныхъ сафьянныхъ полусапожковъ.

Г-нъ Ламъ говоритъ, ч т о  онъ слышалъ отъ 
одного изъ чиновниковъ Царицы о любви е я  къ 
Французскимъ модамъ , которую  она старается 
скры ть отъ  публики по національному духу, н0 
не боится обнаруживать сію любовь передъ сво
ими приверженцами. Когда былъ живъ Радама, 
супругъ Царицы ; т о  онъ любилъ видѣть свою 
Ранавало (имя Царицы) въ придворной одеждѣ) 
для которой гравированное изображеніе Маріи- 
Луизы во весь ростъ служило Моделью. По смер* 
т и  Радама въ какомъ бы костіЬмѣ ни я в л я л а с ь  

Ранавало, она Мсегда носитъ за поясомъ кяя* 
жалъ , который врученъ ей умирающимъ супрТ'



гомъ. Сей кинжалъ осыпанъ изумрудами и брил* 
ліантами удивительной величины. Симъ оружі
емъ , которое , какъ говорятъ , напоено ядомъ > 
Радама, въ молодости своей, убилъ двухъ брать
евъ, желавшихъ сопротивляться его завоеваніямъ.

Ранавало была чрезвычайно привязана къ 
мужу : погребальныя п о ч е сти , ею возданныя
памяти е го , стоили около двухъ милліоновъ 
Франковъ.

СЪ ф р ан ц .

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

П ѣ с н я .

Зачѣмъ ты  , жаворонокъ, вьешься 
И грустно, пѣснь свою поешь ?
Ты съ пища, быстро понесешься —
И новую весну найдешь !

*
Зачѣмъ щебечешь такъ уныло,

О вѣстникъ радостный весны ?
Собрался ли съ семьею милой 
Искать себѣ другой страны ?

#
Но шы найдешь въ странѣ пріятной 

Покойный сонъ у покойный кровъ ;
А тамъ съ весною благодатной 
Узнаешь новую любовь !

#
Но край родимый покидая ,

Гдѣ я найду себѣ покой ?
Друзей безцѣнныхъ оставляя ,
Искать ли ихъ въ странѣ чужой ?

А, 3  —  еъ,
Москва.
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K b  Л Ю Б Е З Н О Й  Д А Ж £ ,

п р и с л а в ш е й  а в т о р у  яблоки.

Не уже-ль находишь мнѣ йъ ГесперйДскомъ дарѣ 
Изъ рукъ прекраснѣйшихъ твоихъ 

И мысль о радостномъ на зло себѣ Икарѣ,
II мысль о тѣхъ плодахъ , жестокихъ, роковыхъ, 
Которые въ пути бѣгущей А талантѣ 

Достигнуть цѣли помогли ? . . •
Н ѣтъ! нѣтъ! мечты мои щастливыя продли!

Источникъ ихъ —  въ твоемъ талантѣ 
Обворожатъ сердца, не думая о томъ ;

Плѣнять умы своимъ умомъ !
1/1 . . .  . посуди сама: поэту ли свободнымъ 
Отъ милыхъ сердцу узъ остаться  близъ тебй ?
П оэту ли съ тобой въ душѣ пребыть холоднымъ ?
А хъ , нѣтъ ! скорѣе онъ • • • . забудетъ самъ себя! . . .

и 3 В Ѣ С Т I я*

н о в а я к н и г а .
Тогда , какъ вся наша Л и т т е р а т у р а  заклю

ч ается, можно сказать, единственно въ Журна
лахъ , и когда сіи послѣдніе не перестаютъ въ 
продолженіе многихъ лѣтъ болѣе и болѣе укоришь 
другъ друга не только преступленіями противъ 
Грамматики, Логики, вкуса и прон., и проч., но 
и противъ н р авствен н ости , и противъ давно 
принятыхъ всѣми образованными людьми необ-



холимыхъ правилъ Европейскаго общежитія, не
щадно унижая взаимное достоинство (*); явленіе 
книги поледной и пріятной есть  конечно такое 
сокровище Л и т т е р а т у р ы , для котораго она сбра
сываетъ , к аж ется , печальную одежду свою и 
которымъ украшаетъ просіявшее чело свое.

Такова недавно вышедшая книга подъ загла
віемъ : Направленіе у м а  и сердца кЪ истина 
и доброд-ѣтели. Съ эпиграфомъ изъ Державина :

Лишь истина вовѣкъ сіііешъ ;
Она едина составляетъ
Всѣхъ добродѣтелей зерно.

Мы въ обобенности рекомендуемъ сію книгу 
Читательницамъ своимъ. Содержаніе с т а т е й  и 
красота слога вполнѣ оправдываютъ мнѣніе на
ше объ оной. Слѣдуя истин’ё и уважая добро- 
дѣпірлъ, мы смѣло скажемъ, ч т о  рекомендуемая 
нами книга и занимательна, и поучительна. 
Она посвящена Его, С ія т е л ь с т в у , Господину 
Лрпечителір, Московскаго У н и вер си тета, Князю  
Сергію Михайловичу Голицыну.

Самое посвященіе ручается за достоинство 
книги.

2 0 7

О П Е Ч А Т К А .

Въ предыдущемъ No, на первом, стран. должно гнтаты 
Юрія, вм. Юлія.

(*) Оно не страждетъ только тогда , когда благородное 
негодованіе вынуждаетъ подобныя укоризны.



2 о 8

п  а р и ж с к і я  мод ы.
Кромѣ платьевъ гроденаплевы^ъ или шалевыхъ (сЬШ), 

уже означающихъ осеннія моды, нѣтъ ничего такого, что 
бы не походило на туалеты  нынѣшняго лѣта. Должно 
подождать нѣсколько дней для наблюденій у которыя бы не 
были повтореніемъ одного и того же. Но по оригиналь
ности туал ета  и по хорошему вкусу всегда узнаешь жен
щину , умѣющую одѣваться. Такимъ образомъ мы замѣша
ли на этой недѣли многихъ молодыхъ дамъ , которыхъ 
шляпки изъ Итальянской соломы были убраны букетомъ 
пяти маленькихъ голубыхъ перьевъ , приколанныхъ на од
ной сторонѣ тульи. Сіи шляпки соотвѣтствовали, какъ 
не льзя лучше , Флорансовымъ гриделеновымъ реденготамъ,

—  М атерчатые цвѣтные реденготы , гроденаплевые 
капоты (шляпки) , обшитые блондою , шаль на плечахъ и 
шелковые черные ботинки составляютъ утренній костюмъ,

—  Почти всѣ прически молодыхъ дѣвушекъ на 
Китайскій манеръ , à la Chinoise ; а молодыя дамы убира
ю тъ волосы т ак ъ , чтобы они представляли повязку на 
челѣ (en bandeau sur le front), fi а верхушкѣ головы коса 
вѣнкомъ, или двѣ большія букли (coques) пЬДдержйваюшса 
высокою черепаховою гребенкою.

—  Серги чрезвычайно большія , золотыя или изъ ка
меньевъ ; однѣ въ образѣ виноградныхъ кисшей  ̂ ДРУПІ 
дѣлаются жирандолями.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Шляпка - капотъ креповая. Платье изъ вышшпои 

Индійской кисеи.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я , 

съ шѣиъ чтобы, по отпечатан!и, представлены были шъ ЦвИсУР* 
ими Комитетъ три экземпляра. Москва, С ентября 2 0 го ДНЯ, <85

Ценсоръ Сергіи Аксаковъ.






